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Zu lhrer Sicherheit

Lesen Sie vor der ersten Benutzung
A Ihres Gerétes diese Betriebsanleitung
und handeln Sie danach. Bewahren Sie
diese Betriebsanleitung fir spateren
Gebrauch oder Nachbesitzer auf.
> Lesen Sie vor der ersten Inbetriebnahme unbe-
dingt die Sicherheitshinweise!
Bei Nichtbeachtung der Betriebsanleitung und
der Sicherheitshinweise kdnnen Schaden am
Gerat und Gefahren fiir den Bediener und andere
Personen entstehen.
> Alle Personen, die mit der Inbetriebnahme, Be-
dienung und Wartung des Gerates zu tun haben,
mussen entsprechend qualifiziert sein.

Verbot eigenméchtiger Veranderungen und
Umbauten

Es ist verboten, Veranderungen am Geréat durch-

zufiihren oder Zusatzgerate daraus herzustellen.

Solche Anderungen kénnen zu Personenschaden

und Fehlfunktionen fiihren.

> Reparaturen am Gerat durfen nur von hierzu be-
auftragten und geschulten Personen durchgefiihrt
werden. Verwenden Sie hierbei stets die Origi-
nalersatzteile. Damit wird sichergestellt, dass die
Sicherheit des Gerates erhalten bleibt.

Informationssymbole dieser Anleitung
Die Zeichen und Symbole in dieser Anleitung sollen

lhnen helfen, die Anleitung und das Gerét schnell
und sicher zu benutzen.

i

2 Handlungsschritt
Fordert Sie zum Handeln auf.

Hinweis
Informationen (ber die effektivste bzw.
praktikabelste Nutzung des Gerétes.

v"Handlungsergebnis
Hier finden Sie das Ergebnis einer Abfolge von
Handlungsschritten.

[1]Positionsnummer
Positionsnummern sind im Text mit eckigen Klam-
mern [ ] gekennzeichnet.

lllustrationskennzeichnung
lllustrationen sind mit Buchstaben nummeriert
und im Text gekennzeichnet.

@ Handlungsschrittnummer
Die definierte Abfolge von Handlungsschritten ist
nummeriert und im Text gekennzeichnet.
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Sicherheitshinweise

Gefahrenstufen von Warnhinweisen

In dieser Betriebsanleitung werden die folgenden
Gefahrenstufen verwendet, um auf potenzielle Gefah-
rensituationen hinzuweisen:

A\ GEFAHR!

Die gefahrliche Situation steht unmittelbar
A bevor und fuhrt, wenn die MalBhahmen

nicht befolgt werden, zu schweren

Verletzungen bis hin zum Tod.

A WARNUNG !

Die gefahrliche Situation kann eintreten

A und fuhrt, wenn die MaRnahmen nicht
befolgt werden, zu schweren Verletzungen
bis hin zum Tod.

A\ VORSICHT!

Die gefahrliche Situation kann eintreten
A und fuhrt, wenn die MaRnahmen

nicht befolgt werden, zu leichten oder
geringfugigen Verletzungen.

Achtung !

Eine moglicherweise schadliche Situation kann
eintreten und fuhrt, wenn sie nicht gemieden wird,
zu Sachschaden.

Aufbau von Sicherheitshinweisen

A\ GEFAHR!

Art und Quelle der Gefahr!
A SFolgen bei Nichtbeachtung

> MalRnahme zur Gefahrenabwehr

Selbst- und Personenschutz

» Aus Sicherheitsgriinden dirfen Kinder,
Jugendliche unter 16 Jahren und Personen,
die mit der Bedienungsanleitung und der
Handhabung des Rasenmahers nicht vertraut
sind, den Rasenmaher nicht bedienen. Ortliche
Bestimmungen kdnnen das Mindestalter des
Benutzers festlegen.

» Personen, die den Rasenmaher bedienen, diirfen
nicht unter dem Einfluss von Rauschmitteln (z. B.
Alkohol, Drogen oder Medikamenten) stehen.

» Denken Sie daran, dass der Maschinenfuihrer oder
der Benutzer fur Unfélle mit anderen Personen
oder deren Eigentum verantwortlich ist.

» Der Rasenmaher sollte nicht von Personen
(einschlieBlich Kindern) mit eingeschrankten
physischen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten oder mangels Erfahrung und/oder
Wissens bedient werden, es sei denn, sie werden
durch eine fiir ihre Sicherheit zustéandige Person
beaufsichtigt und erhielten Anweisungen tber die
Handhabung des Rasenméhers.

» Personen unter 16 Jahren durfen das Gerat
nicht bedienen oder sonstige Arbeiten, wie z. B.
Warten, Reinigen, Einstellen, an dem Gerét
ausfuihren — drtliche Bestimmungen kénnen das
Mindestalter der Benutzer festlegen.

» Nehmen Sie den Rasenmaher nicht in Betrieb,
wenn sich Personen (insbesondere Kinder) oder
Tiere in unmittelbarer Nahe befinden. Achten Sie
auch darauf, dass Kinder nicht mit dem Rasenmaher
spielen.

» Unterbrechen Sie den Mahvorgang, wenn Sie
bemerken, dass Personen (insbesondere Kinder)
oder Haustiere in der Nahe sind.

» Mahen Sie nie barfuB oder in Sandalen.

> Schalten Sie den Motor nur ein, wenn lhre FiiBe in
sicherem Abstand von dem Messerbalken sind.

» Tragen Sie bei Arbeiten mit oder am Rasenméaher
immer feste Schuhe und lange Hosen sowie
weitere entsprechende geeignete personliche
Schutzausriistung (Schutzbrille, Gehorschutz,
Arbeitshandschuhe etc.). Das Tragen von
personlicher Schutzausriistung verringert das Risiko
von Verletzungen. Vermeiden Sie das Tragen loser
Kleidung oder Kleidung mit hangenden Schniiren
oder Gurteln.

» Seien Sie vorsichtig und greifen Sie nicht in den
rotierenden Messerbalken.

Vor dem Einsatz

» Machen Sie sich vor Arbeitsbeginn mit dem
Rasenmaher und seinen Funktionen sowie seinen
Bedienelementen vertraut.

> Uberpriifen Sie, ob alle Muttern und Schrauben
festsitzen, um sicherzustellen, dass der
Rasenmaher sicher betrieben wird.

> Uberpriifen Sie den Rasenméher vor
Inbetriebnahme und nach einem Aufprall auf
Anzeichen von VerschleiB oder Beschadigung.
Vergewissern Sie sich, dass der Motor vor Einstellung
und Reinigung ausgeschaltet ist und der Netzstecker
aus der Steckdose gezogen ist, sodass ein
unbeabsichtigter Start verhindert wird. Lassen Sie
Schéaden von einer qualifizierten Fachkraft oder einer
Fachwerkstatt reparieren.
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» Benutzen Sie keinen Rasenméher, dessen
Schalter defekt ist und sich nicht mehr ein- oder
ausschalten l&sst. Lassen Sie diesen von einer
qualifizierten Fachkraft oder einer Fachwerkstatt
reparieren.

» Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder
Schraubenschliissel, bevor Sie den Rasenmaher
einschalten. Ein Werkzeug oder Schlissel, der sich
in dem rotierenden Messerbalken befindet, kann zu
Verletzungen fihren.

» Untersuchen Sie das Anschlusskabel und die
am Rasenmaher aufen installierte Leitung
auf Beschadigung und Alterung (Briichigkeit).
Verwenden Sie das Kabel nur in einwandfreiem
Zustand. Lassen Sie beschédigte Kabel von einer
Elektrofachkraft oder einer Fachwerkstatt reparieren.

» Verwenden Sie niemals einen Rasenmaher
mit beschadigten oder fehlenden
Schutzeinrichtungen, wie z. B. Auswurfklappe
und/oder Grasfangsack, Gehause etc. Lassen Sie
diese von einer dazu qualifizierten Fachkraft oder
Fachwerkstatt reparieren oder ggf. austauschen.

> Uberpriifen Sie die Auswurfklappe auf Briichigkeit
und festen Sitz.

» Vergewissern Sie sich vor dem Mahvorgang, dass
der Rasen von Asten, Steinen, Dréahten etc. befreit
ist und berUcksichtigen Sie dieses wahrend des
gesamten Mahvorgangs.

» Priifen Sie regelméaRig den Grasfangsack auf
Verschleil oder Verlust der Funktionsfahigkeit.

» Priifen Sie (Sichtpriifung), ob der Messerbalken
und seine Befestigungsmittel stumpf, beschadigt
oder deformiert sind.

Beim Einsatz

» Vermeiden Sie eine abnormale Kdrperhaltung.
Sorgen Sie fur einen sicheren Stand und halten
Sie jederzeit das Gleichgewicht. Laufen Sie nie,
sondern bewegen sich in einem ruhigen Gang
vorwarts. Dadurch kénnen Sie den Rasenmaher in
unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

» Arbeiten Sie mit dem Rasenmaher nicht in
explosionsgeféhrdeter Umgebung, in der sich
brennbare Flissigkeiten, Gase oder Staube
befinden. Der Rasenmaher kann Funken erzeugen,
die den Staub oder die Dadmpfe entziinden kénnen.

» Kippen Sie den Rasenméher beim Starten oder
Anlassen des Motors nicht, es sei denn, der
Rasenmaher muss bei dem Vorgang angehoben
werden. In diesem Fall kippen Sie ihn nur so weit,
wie es unbedingt erforderlich ist und heben Sie nur
die vom Benutzer abgewandte Seite hoch.

» Halten Sie den durch den Griffholm gegebenen
Sicherheitsabstand ein.

» Schalten Sie unter folgenden Umstanden den
Rasenmaher ab und ziehen Sie den Netzstecker.
Vergewissern Sie sich, das alle sich bewegenden
Teile zum vollstéandigen Stillstand gekommen
sind:

* beim Verlassen des Rasenméhers;

» um den blockierten Messerbalken zu befreien;

» um den Rasenmaher zu Uberprifen, zu reinigen
oder daran zu arbeiten;

» wenn ein Fremdkorper getroffen wurde (Uberzeu-
gen Sie sich, ob Rasenmaher oder Messerbalken
beschéadigt worden sind);

» wenn der Rasenmaher durch Unwucht stark
vibriert;

 wenn die Anschlussleitung wahrend des Ge-
brauchs beschadigt wird.

» Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie
rickwarts méhen und den Rasenmaher zu sich
ziehen.

» Schalten Sie den Rasenméaher ab, wenn Sie ihn
kippen oder transportieren, z. B. von/zum Rasen
oder Uiber Wege.

> Stellen Sie sich nicht vor die Grasauswurfoffnung.
Andernfalls kénnen Sie von dem Messerbalken
erfasst werden oder von dem ausgeworfenen Gras
getroffen werden.

» Lassen Sie bei Arbeitsunterbrechungen den
Rasenméher nie unbeaufsichtigt und bewahren
Sie ihn an einem sicheren Ort auf.

» Bevor Sie den Rasenmaher anheben oder
wegtragen, schalten Sie den Motor ab, ziehen
Sie den Netzstecker und warten Sie, bis der
Messerbalken zum Stillstand gekommen ist.

» Verstellen Sie die Schnitth6he nur bei
abgeschaltetem Motor und stillstehendem
Messerbalken.

» Stellen Sie vor dem Abnehmen des Grasfang-
sacks den Motor ab und warten Sie den Stillstand
des Messerbalkens ab. Befestigen Sie nach
der Entleerung den Grasfangsack sorgfaltig und
vergewissern Sie sich, dass der Grasfangsack sicher
am Rasenmaher befestigt ist.

> Offnen Sie die Auswurfklappe nie, wenn der Motor
noch lauft.

10
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» Fahren Sie nie mit laufendem Motor Uber Kies. Es
besteht die Gefahr des Steinschlags!
» Méhen Sie, wenn méglich, nicht in nassem Gras.

Mahen an steilen Hangen

» Achten Sie auf sicheren Stand und méhen Sie
langsam.

» Mahen Sie immer quer zum Gefalle und nicht auf-
und abwarts.

> Uben Sie besondere Vorsicht beim
Richtungswechsel. Es besteht Stolpergefahr!

» Mahen Sie nicht an steilen Abhangen.

Nach dem Einsatz

» Schalten Sie den Rasenmaher aus und stellen Sie
diesen an einem sicheren Ort ab.

» Sollten Sie Wartungs- und Reinigungsarbeiten
am Rasenmaher durchfiihren, schalten Sie den
Rasenméher aus, ziehen Sie den Netzstecker und
entfernen Sie den Grasfangsack.

» Achten Sie bei Wartungsarbeiten darauf,
dass keine Finger zwischen bewegenden
Schneidmessern und feststehenden Teilen der
Maschine eingeklemmt werden.

» Achten Sie bei Wartungsarbeiten darauf,
dass selbst dann, wenn die Spannungsquelle
abgeschaltet ist, die Schneidmesser bewegt
werden kénnen.

> Achten Sie darauf, dass Liiftungsschlitze frei von
Verschmutzungen sind.

» Lagern Sie den Rasenmaher nicht in Reichweite
von Kindern.

» Nehmen Sie selbst keine Reparaturen am
Rasenmabher vor, sondern lassen Sie diese nur
von einer qualifizierten Fachkraft oder einer
Fachwerkstatt durchftihren.

> Lassen Sie den Motor abkiihlen, bevor Sie die
Maschine abstellen.

Elektrische Sicherheit

Stromschlag durch Kabelschaden!
A Es wird nicht immer die Sicherung aus-
geldst, wenn das Kabel durchtrennt oder
beschéadigt wird.
» Berlhren Sie nicht das Kabel, bevor der
Netzstecker aus der Steckdose gezogen ist.

> Lassen Sie beschadigte Kabel von einer
Elektrofachkraft oder einer Fachwerkstatt
reparieren. Es ist verboten, das Kabel mit Isolierband
Zu reparieren.

» Befestigen Sie das Anschlusskabel an der
Zugentlastung und lassen es nicht an Kanten und
spitzen oder scharfen Gegenstanden scheuern.

» Quetschen Sie das Kabel nicht durch Turritze
oder Fensterspalten.

» Entfernen oder Uberbriicken Sie keine
Schalteinrichtungen (z. B. Anbinden des
Sicherheitsbiigels am Griffholm).

» Die Maschine sollte tiber eine
Fehlerstromschutzeinrichtung (RCD) mit einem
Ausldsestrom von nicht mehr als 30 mA betrieben
werden.

» Verwenden Sie im Freien nur dafiir zugelassene
und entsprechend gekennzeichnete
Anschlusskabel, z. B. HO7TRN — F 3 x 1,5 mm?
(max. 25 m).

» Verbindungsteile von Anschlusskabeln missen
spritzwassergeschutzt und aus Gummi oder mit
Gummi Uberzogen sein.

Allgemeine Sicherheitshinweise

> Ersatzteile mussen den vom Hersteller
festgelegten Anforderungen entsprechen.
Verwenden Sie daher nur Original-WOLF-Garten-
Ersatzteile oder die vom Hersteller zugelassenen
Ersatzteile. Bitte beachten Sie beim Austausch immer
die mitgelieferten Einbauhinweise und ziehen Sie
vorher den Netzstecker.

» Lassen Sie Reparaturen ausschlieflich von einer
qualifizierten Fachkraft oder einer Fachwerkstatt
durchfiihren.

» Lassen Sie aus Sicherheitsgriinden abgenutzte
oder beschadigte Teile ersetzen.

» Dieser Rasenmabher ist fiir die Pflege von
Gras- und Rasenflachen im privaten Bereich
vorgesehen. Wegen korperlicher Gefahrdung
des Benutzers oder anderer Personen darf der
Rasenmaher nicht fir andere Zwecke eingesetzt
werden.

» Verwenden Sie den Rasenmaher nur bei
Tageslicht oder unter guter kiinstlicher
Beleuchtung. Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber
und gut beleuchtet.

» Verwenden Sie den Rasenméher nur bei
trockenen Wetterbedingungen. Halten Sie ihn von
Regen oder Nasse fern. Durch das Eindringen von
Wasser in den Rasenmaher erhéht sich das Risiko
eines elektrischen Schlags.

1
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BestimmungsgeméRe Verwendung

Montage

Der Rasenméher ist ausschlielich bestimmt

-zum Mahen von Rasenflachen des Haus- und
Freizeitgartens,

- zur Verwendung des entsprechend der in dieser
Bedienungsanleitung gegebenen Beschreibungen
und Sicherheitshinweise.

Jeder daruiber hinausgehende Gebrauch gilt als

nicht bestimmungsgemaR.

FiUr Schaden bei nicht bestimmungsgemafer Ver-

wendung haftet der Benutzer.

Typenschild

Lage
Das Typenschild befindet sich auf der Auswurfklappe.

o

Aufbau

Hinweis
Die Kennzeichnung besitzt Urkundenwert und
darf nicht verdndert oder unkenntlich gemacht
werden.

2 1
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Schallleistung garantiert
CE-Kennzeichnung
Hersteller
Gerategruppe
Modellname
Modellnummer
Seriennummer
Leistung
Motordrehzahl in min*
10 Gewicht

11 Nennspannung, Stromart, Frequenz
12 Entsorgungshinweis
13 Schutzklasse/Schutzart
14 Baujahr

OCONOUITRWNE

Griffholm befestigen
(Abb. A B M 0 3 [ © G M)

Beim Zusammenlegen oder Ausklappen des
Griffholms kann das Kabel beschadigt werden.
Achten Sie darauf, das Kabel nicht zu knicken.

> Greifen Sie in die Griffmulde der Auswurfklappe E @
und ziehen Sie die Auswurfklappe nach oben, bis
der Haken auf der Riickseite des Gehauses und der
Haken auf der Unterseite der Auswurfklappe mit einem
lauten Gerausch auseinander rasten E @,

> Legign Sie anschliel3end die Auswurfklappe wieder
ab @ O.

v Das Gras kann durch den entstehenden Spalt zwi-
schen Auswurfklappe und Gehduse beim Arbeiten
ohne Grasfangsack problemlos ausgeworfen werden.
Weitere Informationen finden Sie unter dem Kapitel
LArbeiten ohne Grasfangsack".

> Bringen Sie nun die beiden Holmhalterungen EY e an
den unteren Teilen des Griffholms Y 1an, siehe [ @.

2 Legen Sie den unteren Teil des Griffholms an die
Holmhalterung an und lassen diesen einrasten [@ @.
Schieben Sie den Griffholm bis zum Ende der Holm-
halterung € ©.

2 Ziehen Sie den unteren Teil des Griffholms an seinen
Enden etwas auseinander und stecken Sie diesen auf
die Gewindeschrauben, welche sich auf der linken und
rechten Seite des Gehause befinden B @.

3 Platzieren Sie anschlief3end die beiden Unterleg-
scheiben B 9 auf den Gewindeschrauben [ 90

> Stecken Sie die Gewindebolzen B jin die Schnell-
spannhebel B} d, bis das Loch zu sehen ist @ @.
Halten Sie diese mit Daumen und Zeigefinger fest und
schrauben Sie die Schnellspannhebel samt Gewinde-
bolzen im Uhrzeigersinn bis zu einem Abstand
von ca.10 mm auf @ ©.

> Befestigen Sie den unteren Teil des Griffholms, indem
Sie den Schnellspannhebel in Richtung des Rasenma-
hers nach oben klappen @ ®.

> Befestigen Sie den oberen Teil des Griffholms EY k,
indem Sie ihn an den unteren Teil des Tragerholms
anlegen [ @. Halten Sie den oberen Teil des Griff-
holms mit einer Hand fest und stecken Sie mit der
anderen Hand auf der linken Seite des Griffholms die
Schraube B h von auBen in die Bohrung [d @.

> Platzieren Sie die Unterlegscheibe B g von der an-
deren Seite auf die Schraube [H ©.

> Stecken Sie den Gewindebolzen B jin den Schnell-
spannhebel BY d, sodass das Loch zu sehen ist.
Halten Sie diese mit Daumen und Zeigefinger fest und
schrauben Sie den Schnellspannhebel samt Gewin-
debolzen im Uhrzeigersinn bis zu einem Abstand von
ca.10 mm auf [ ©/O.

12



Betrieb

WOLFGarten°

2 Platzieren Sie auf der rechten Seite des Griffholms
den Kabelknickschutz Y @ zusammen mit der
Schraube Y hin der Bohrung [9 @.

2 Platzieren Sie die Unterlegscheibe LaY 9 von der an-
deren Seite auf die Schraube [€ ©.

> Stecken Sie den Gewindebolzen & jin die Schnell-
spannhebel B d, sodass das Loch zu sehen ist € @.
Halten Sie diese mit Daumen und Zeigefinger fest und
schrauben Sie den Schnellspannhebel samt Gewinde-
bolzen im Uhrzeic[;éarsinn [€ © bis zu einem Abstand
von ~10 mm auf [ @.

2 Befestigen Sie den oberen Teil des Griffholms, indem
Sie den linken und rechten Schnellspannhebel nach
unten klappen [€ ©.

Hinweis

@ Sie kénnen den Griffholm je nach Kérpergré3e

auf drei gewiinschte Arbeitspositionen K& 1/

I/l einstellen, indem sie die beiden unteren

Schnellspannhebel [6sen M @ und die Neigung

des zusammengebauten Griffholms soweit

verdndern, bis die gewiinschte H6he erreicht
ist @ @. /st der Griffholm auf die gewiinschte

Hohe eingestellt, so klappen Sie die unteren

Schnellspannhebel wieder nach oben 1 ©.

> Befestigen Sie das Netzkabel am Rasenmaher, indem
Sie es durch die offenen Laschen des Kabelknick-
schutzes fuhren und es mit einer Kabelklemme B f an
der gezeigten Stelle [ (siehe Pfeil) anbringen.

i

= Nehmen Sie die Zugentlastung A b und hangen Sie
diese mit der grof3en Offnung auf den WOLF-Garten
Flick-Flack® Buigel B c /I

> Stecken Sie zum Schluss den WOLF-Garten Flick-
Flack® Biigel innen in die beiden Osen auf der
linken und rechten Seite des oberen Teils des Giriff-
holms Il A.

o

Hinweis
Achten Sie darauf, das Kabel nicht zu knicken.

Hinweis

Sie haben die Méglichkeit den Griffholm fiir
einen einfachen Transport und fir die Lagerung
zusammenzuklappen. Weitere Informationen
finden Sie unter "Transport und Lagerung".

Grasfangsack montieren (Abb. Kl [4 )

2 Greifen Sie mit der einen Hand das Gestange am
Griff 1 @ und ziehen Sie mit der anderen Hand
den Stofffangsack Uber das lange Ende des Ge-
stanges é Fuhren Sie den Stofffangsack mit
seinem Profil unter dem Griff am Gesténge durch und
bringen Sie das Profil des Stofffangsacks am Ge-
stange unter dem Griff F © an.

2 Befestigen Sie danach die seitlichen Profile des Stoff-
fangsacks am Gestange, siche [ @ -

= Drehen Sie anschlieRend den Grasfangsack um und
bringen Sie die Profile an, siche M @ - @

Betrieb

Bedienelemente (Abb. H)

1 Haltegriff

2 Sicherheitshiigel

3 Wolf-Garten Flick-Flack® Biigel

4 Grasfangsack

5 Fillstandsanzeige

6 Auswurfklappe

7 Griffhheneinstellung

8 Schnitthdheneinstellung

9 Stecker fiir Stromkabel

10 Ein-fAus-Schalter (Einschaltsperre)
11 Kabelzugentlastung

12 Kabelknickschutz

13 Schnitthéhenanzeige

14 Wechselschalter (Mahen-Fangen/Mulchen)
15 Messerbalken

Betriebszeiten

2 Beachten Sie bitte regionale Vorschriften.
2 Erfragen Sie die Betriebszeiten bei Ihrer drtlichen
Ordnungsbehdrde.

Zugentlastung (Abb. [ [)

2 Fihren Sie das Kabel in die Zugentlastung
geman [ @. Auf welche Weise das Kabel befestigt
wird, héngt von seinem Durchmesser ab.

Hinweis
Der WOLF-Garten Flick-Flack® Bligel hélt das
Kabel vom Schneidwerk ab [l @+

Grasfangsack einhingen (Abb. [¢])

A\ GEFAHR!

Gefahr von Verletzungen durch rotierenden
Messerbalken.

» Schalten Sie den Motor ab. Warten
Sie, bis der Messerbalken stillsteht und
ziehen Sie den Netzstecker, bevor Sie
Einstellungen am Gerat vornehmen.

> Heben Sie die Auswurfklappe an €1 @.

> Greifen Sie den Grasfangsack an seinem Griff und
kippen Sie Ihn leicht, sodass Sie den Grasfangsack
mit seinen Haken in die Aussparungen des Rasenmé-
hers auf der Riickseite einhangen kénnen [ @,

> Han&en Sie den Grasfangsack in den Rasenmaher
ein @ @.

2 Klappen Sie die Auswurfklappe wieder nach
unten [ ©.
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Betrieb

Schnitthohe einstellen (Abb. [d)

A\ GEFAHR!

Gefahr von Verletzungen durch rotierenden
Messerbalken.

» Schalten Sie den Motor ab. Warten
Sie, bis der Messerbalken stillsteht und
ziehen Sie den Netzstecker, bevor Sie
Einstellungen am Gerat vornehmen.

> Ziehen Sie den Hebel leicht nach auRen [ ©.
> Stellen Sie die gewiinschte Schnitthohe ein [@ @.
> Lassen Sie den Hebel wieder los [@ ©.

Hinweis (Schnitth6he — Graszustand)
0 Méhen Sie einen méglichst trockenen Rasen,
um die Grasnarbe zu schonen.
Stellen Sie eine Schnifthéhe von 45 mm ein.
Maéhen Sie bei feuchtem und hohem Rasen mit
héherer Schnitthéhe.

Anschluss an die Steckdose (230 Volt, 50 Hz)

Schlieen Sie den Rasenméher nur an Steckdosen
an, die mit einer Sicherung von 16 Ampere (oder
LS-Schalter Typ B) trage abgesichert sind.

Wichtige Hinweise zur Fehlerstromschutzeinrichtung

Diese Schutzeinrichtungen schitzen Sie vor schweren

Verletzungen beim Beriihren von beschadigten Leitun-

gen, Isolationsfehlern und in bestimmten Fallen auch

beim Beschadigen von unter Spannung stehenden

Leitungen.

2 Schlief3en Sie den Rasenméher nur an Steckdosen
an, die mit einer Fehlerstromschutzeinrichtung (RCD)
mit einem Fehlerstrom von nicht mehr als 30 mA
abgesichert sind.
 Fur Alt-Installationen gibt es Nachristséatze.Spre-

chen Sie mit einer qualifizierten Elektro-Fachkraft.

Rasenmiher ein-/ausschalten (Abb. [&] [)

A\ VORSICHT!
Gefahr von Verletzungen durch rotierenden
A Messerbalken.
» Rasenmabher nicht einschalten, wenn Sie
vor der Grasauswurfoffnung stehen!

» Schalten Sie den Rasenmaher auf ebener
Flache ein.

Achtung !

» Schalten Sie den Rasenméaher nicht im hohen Gras
ein — heben Sie ihn notfalls an, wie in [ gezeigt.

Motor einschalten (Abb. &)

5 Driicken Sie den Knopf @ @ und halten diesen

> Ziehen Sie den Sicherheitsbiigel an [ A.

> Lassen Sie den Knopf los @ @.

Motor ausschalten (Abb. [)
> Lassen Sie den Sicherheitsbiigel los @ ©.

Mah-/Fangfunktion aktivieren (Abb. [ B i)

A\ GEFAHR!

Gefahr von Verletzungen durch rotierenden
Messerbalken.

» Einstellungen am Rasenmaher nur bei
abgeschaltetem Motor und stillstehendem
Messerbalken vornehmen.

Der Rasenméher ist mit einem Wechsel-

schalter (cut-collect-mulch) ausgestattet.

Cut-collect steht fiir Mahen-Fangen, mulch

steht fiir Mulchen.

Mit diesem Schalter kdnnen Sie die Funkti-
onen Mahen-Fangen oder Mulchen am Rasenmaher fir
Ihre Gartenpflege einstellen.

> Heben Sie die Auswurfklappe an Il @.

> Entfernen Sie den Grasfangsack il @.

> Lassen Sie die Auswurfklappe wieder ab il ©.
> Drehen Sie den Schalter auf cut-collect B @.
> Heben Sie die Auswurfklappe an [ @.

3 Hangen Sie den Grasfangsack ein [&] @.

> Lassen Sie die Auswurfklappe wieder ab [€1 ©.

Grasfangsack abnehmen und entleeren

(Abb. )

Wenn Schnittgut am Boden liegen bleibt oder auf der
Fullstandsanzeige das gelbe STOP-Schild zu sehen

ist M @, so ist der Grasfangsack voll und Sie sollten

diesen umgehend entleeren [l @.

A\ GEFAHR!

Gefahr von Verletzungen durch rotierenden
Messerbalken.

» Schalten Sie den Motor ab. Warten Sie, bis
der Messerbalken stillsteht und ziehen Sie
den Netzstecker, bevor Sie Einstellungen
am Gerat vornehmen.

2 Schalten Sie den Motor aus und ziehen Sie den
Netzstecker.

> Heben Sie die Auswurfklappe an Il @.

> Entfernen Sie den Grasfangsack Il @.

> Lassen Sie die Auswurfklappe wieder ab il ©.

> Entleeren Sie den Grasfangsack Il @.

2 Beseitigen Sie vor dem Starten eventuelle Verstop-
fungen im Mahraum [ @.

Hinweise zur Fullstandsanzeige (Abb. M I
2 Je nach Stellung der Klappe der Fillstandsanzeige,
wird der Fllgrad des Grasfangsacks angezeigt.
« Ist der Grasfangsack leer, so steht die Klappe der
Filllstandsanzeige nach oben M @.
« Ist der Grasfangsack voll, so steht die Klappe der
Fullstandsanzeige nach unten und das gelbe STOP-
Schild ist sichtbar M @.
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2 Der Grasfangsack muss umgehend entleert
werden [ €€

2 Um eine einwandfreie Funktion der Fiillstandsanzeige
zu gewdhrleisten, reinigen Sie regelmafig die Flache
unter der Flllstandsanzeige auf der Innenseite des
Grasfangsacks mit einem Handfeger M ©.

Ohne Grasfangsack arbeiten

2 Wenn Sie den Grasfangsack abnehmen, klappt die
Auswurfklappe nach unten.

> Beim Arbeiten ohne Grasfangsack wird das Schnittgut
direkt nach unten ausgeworfen.

Mulchen (Abb. H)

Beim Mulchen wird das Gras durch ein spezielles
Schnittsystem mehrmals geschnitten und dem Boden
wieder zugefiihrt. Somit entsteht kein Rasenabfall.
Desweiteren schiitzt das Mulchen vor Austrocknung des
Rasens. Der gemulchte Rasen enthalt viele Nahrstoffe.
Fir ein optimales Ergebnis muss der Rasen stets kurz
gehalten werden. Weitere Informationen finden Sie auch
unter dem Kapitel , Tipps zur Rasenpflege”.

Hinweis
Wir empfehlen je nach Rasenwachstum 1 -2 x
pro Woche zu mulchen. Dabei darf der Rasen
nicht zu hoch und nicht zu feucht sein!
= Schieben Sie den Rasenméaher beim Mulchen
langsam.
2 Achten Sie darauf, dass sich die Schneidbahnen
tiberlappen.
2 Schneiden Sie nicht mehr als 20 mm Gras ab.
Hinweis
Bei Moosbefall oder Verfilzung des Rasens ist
das Mulchen nicht empfehlenswert, weil das
Schnittgut auf der Moosfldche bzw. der Verfil-
zung liegen bleibt und somit nicht dem Boden
zugefiihrt werden kann.

2 Vertikutieren und diingen Sie den Rasen regelmaRig.

MULCH-Funktion aktivieren (Abb. B Il

A\ GEFAHR!

Gefahr von Verletzungen durch rotierenden
Messerbalken.

» Schalten Sie den Motor ab. Warten
Sie, bis der Messerbalken stillsteht und
ziehen Sie den Netzstecker, bevor Sie
Einstellungen am Gerét vornehmen.

Der Rasenmaher ist mit einem Wechsel-
schalter (cut-collect-mulch) ausgestattet.
Cut-collect steht fir Mahen-Fangen, mulch
steht fur Mulchen.

Mit diesem Schalter kdnnen Sie die Funkti-
onen Mahen-Fangen oder Mulchen am Rasenméher fir
Ihre Gartenpflege einstellen.

3 Heben Sie die Auswurfklappe an Il @.

> Entfernen Sie den Grasfangsack il 9.

> Lassen Sie die Auswurfklappe wieder ab il ©.
> Drehen Sie den Schalter auf mulch B @,

» Hangen Sie den Grasfangkorb nicht wieder ein,
da die Schiitte beschadigt werden kann.

Tipps zur Rasenpflege (Abb. )

Der Rasen besteht aus verschiedenen Grasarten.
Wenn Sie haufig mahen, wachsen verstarkt Graser, die
stark wurzeln und eine feste Grasnarbe bilden. Wenn
Sie selten mahen, entwickeln sich verstarkt hochwach-
sende Graser und andere Wildkrauter (z. B. Klee,
Génse-bliimchen)

Damit ihr Rasen gesund und gleichméaRig wachsen

kann und keine Rasenstreifen entstehen, missen
sich die Schneidbahnen immer um einige Zentimeter

tberdecken .

- Legen Sie das Kabel stets sicher auf Terrasse, Weg
oder das bereits geschnittene Gras.

- Die Normalhohe des Rasens liegt bei etwa 40-50 mm.
Méahen Sie etwa ein Drittel der Gesamthdhe, sobald der
Rasen eine Héhe von 60—70 mm erreicht hat.

- Schneiden Sie den Rasen nicht kirzer als 45 mm, da
sonst die Grasnarbe bei Trockenheit geschadigt wer-
den kann.

- Schneiden Sie hochgewachsenes Gras etappenweise
auf Normalhohe.

Nach Arbeitsende (Abb. )

2 Schalten Sie den Rasenmaher aus, warten Sie, bis
der Messerbalken zum Stillstand gekommen ist, und
ziehen Sie den Netzstecker.

> Entleeren Sie den Grasfangsack Il @.

> Stellen Sie den Rasenmaher an einem sicheren Ort
ab.

Wartung

A WARNUNG !

Gefahr von Verletzungen oder
A Sachschaden.

» Fuhren Sie Wartungs- und
Reinigungsarbeiten am Gerat nur bei
stillgesetztem Motor und gezogenem
Netzstecker durch.

» Greifen Sie nicht an den rotierenden
Messerbalken.

» Lassen Sie Reparatur- und
Wartungsarbeiten sowie den Austausch
von Sicherheitselementen, Kabeln usw.
von einer qualifizierten Fachkraft oder
einer Fachwerkstatt durchfiihren.
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Wartung

2 Stellen Sie den Rasenmabher nicht in feuchten
Raumen ab.

2 Lassen Sie den Rasenméaher am Ende der Saison von
einer qualifizierten Fachkraft oder einer Fachwerkstatt
Uberprifen.

Reinigung des Rasenmahers (Abb. )

> Ldsen Sie dazu die beiden oberen Schnellspannhebel
samt Gewindebolzen B @ und schrauben Sie diese
um ca. 5 mm auf. Halten Sie dabei den oberen Teil des
Griffholms gut fest, da Sie sich sonst die Hand und die
Finger klemmen konnten.

2 Klappen Sie den oberen Teil des Griffholms nach
hinten &4 A.

A GEFAHR!

Messerbalken.

» Schalten Sie den Motor ab. Warten
Sie, bis der Messerbalken stillsteht und
ziehen Sie den Netzstecker, bevor Sie
das Geréat reinigen.

f Gefahr von Verletzungen durch rotierenden

2 Reinigen Sie nach jedem M&hen den Rasenméher mit
einem Handfeger.

2 Reinigen Sie in regelmé&Rigen Abstanden die Mulch-
klappe mit einem Handfeger [l @.

Achtung !

Spritzen Sie den Rasenmaher keinesfalls mit
Wasser oder Hochdruckreiniger ab.

Reinigung des Grasfangsacks (Abb. )

o

> Heben Sie die Auswurfklappe an il @.

> Entfernen Sie den Grasfangsack Il @.

> Lassen Sie die Auswurfklappe wieder ab il ©.

> Entleeren Sie den Grasfangsack [l @.

2 Reinigen Sie den Stofffangsack samt Gestange mit
Wasser oder einem Handfeger.

2 Reinigen Sie inshesondere die Flache unter der Full-
standsanzeige ¥ ©.

2 Lassen Sie den Stofffangsack vor dem nachsten
Gebrauch trocknen.

Transport und Lagerung (Abb. Ed)

Hinweis
Reinigen Sie den Grasfangsack am besten
direkt nach dem Méhen.

Wenn Sie den Griffholm nach vorne klappen, kann
das Kabel beschadigt werden.

2 Ldsen Sie die beiden unteren Schnellspann-
hebel &4 ©.

> Klappen Sie beide Griffholme nach vorn und legen
diese auf den Vorderrader des Rasenmahers ab &4 ©.

v So kdnnen Sie den Rasenmaéher an seinem Griff
problemlos transportieren oder zur Lagerung an einen
sicheren Ort bringen Ed @ (siehe Pfeil).

Lagerung im Winter

= Fihren Sie nach jeder Mahsaison eine griindliche
Reinigung an lhrem Rasenmaher durch.

2 Lassen Sie lhren Rasenméher im Herbst von einer
Fachwerkstatt kontrollieren.

> Lagern Sie den Rasenmaher in einem sauberen und
trockenen Raum.

2 Schitzen Sie den Rasenmaher bei langerer Lagerung
gegen Rost im Winter.

Auswechseln des Messerbalkens (Abb. M)

A WARNUNG !

Gefahr von Verletzungen.

» Lassen Sie das Auswechseln des
Messerbalkens von einer Fachwerkstatt
durchfiihren.

» Arbeiten am Geréat durfen nur bei
stillgesetztem Motor vorgenommen
werden.

» Netzstecker ziehen.

» Geeignete Schutzhandschuhe tragen.

A GEFAHR!

Messerbalken.

» Schalten Sie den Motor ab. Warten
Sie, bis der Messerbalken stillsteht und
ziehen Sie den Netzstecker, bevor Sie
das Geréat transportieren oder lagern.

f Gefahr von Verletzungen durch rotierenden

2 Sichern Sie den Rasenméher ausreichend gegen
unbeabsichtigtes Verrutschen, wenn Sie ihn auf oder
in einem Fahrzeug transportieren.

2 Um den Rasenmaher leichter zu verstauen, haben Sie
die Mdglichkeit den Griffholm zusammenzuklappen E4.

Durch Nachschleifen des Messerbalkens kann
eine Unwucht entstehen. Lassen Sie daher
eine Unwuchtpriifung von einer Fachwerkstatt
durchfiihren.

o

Hinweis

Um den Messerbalken wechseln zu kénnen,
wird ein Drehmomentschliissel mit SW13
(M8) benb’t/bﬁ‘. Anzugsmoment der Schrauben:
19-21 Nm M.
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Beseitigung von Stérungen

A WARNUNG !

Gefahr von Verletzungen oder Sachschaden

» Suchen Sie im Zweifelsfall immer eine Fachwerkstatt auf.
» Stellen Sie vor jeder Prifung oder vor Arbeiten am Messerbalken den Rasenméaher ab und

ziehen Sie den Netzstecker.

Problem Mogliche Ursache

Abhilfe

Der Messerbalken ist schadhatft.

Unruhiger Lauf, starkes Vi-

brieren des Rasenmahers. "
gelost.

Die Sicherung am Hauptnetzanschluss hat

ausgeldst/ist defekt.

Der Messerbalken ist von der Befestigung

Suchen Sie eine Fachwerkstatt auf.

Lassen Sie dies von einer Elektrofach-
kraft reparieren.

Vorgehensweise im Falle eines Kabelscha-
dens: Achtung Stromschlag!

Die Sicherung wird nicht immer ausgelést,
wenn das Kabel durchtrennt oder beschadigt

Motor lauft nicht

ist.

wird. Berithren Sie das Kabel nicht, bevor
der Netzstecker aus der Steckdose gezogen

Suchen Sie eine Fachwerkstatt auf.

Lassen Sie beschéadigte Kabel von einer
Elektrofachkraft oder einer Fachwerkstatt
reparieren. Es ist verboten, das Kabel mit

Isolierband zu reparieren.

Der Messerbalken ist stumpf.

Schlechte Mah-/ Fangleis-
tung.

Die Schnitthéhe ist nicht angepasst.

Der Grasfangsack ist verstopft.

Suchen Sie eine Fachwerkstatt auf.
Folgen Sie den Hinweisen in Kapitel
,Schnitthohe einstellen*.
Folgen Sie den Hinweisen in Kapitel
~Schnitthohe einstellen”.

Garantie

Umweltgerechte Entsorgung

In jedem Land gelten die von unserer Gesellschaft
oder dem Importeur herausgegegeben Garantie-
bestimmungen. Stérungen beseitigen wir an ihrem
Gerat im Rahmen der Gewahrleistung kostenlos,
sofern ein Material- oder Herstellungsfehler die
Ursache sein sollte. Im Garantiefall wenden Sie sich
bitte an lhren Verkaufer oder die néchstgelegene
Niederlassung.

EG-Konformitatserklarung

Weitere Angaben zum Gerét finden Sie auf

A der separat beigelegten EG-Konformitatser-
kldrung, die ein Bestandteil dieser Betriebs-
anleitung ist.

Elektrowerkzeuge, Zubehér und Verpackungen
mussen einer umweltgerechten Wiederverwertung
zugefiihrt werden.

D Werfen Sie Elektro- und Elektronik-Altge-
rate nicht in den Hausmdll. Geben Sie es
in einer geeigneten Entsorgungseinrich-
tung ab.
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For your safety

powered mowers.

Caution! “Keep the power cable
away from the cutting blade”

- When using mains powered machines.

Contents Meaning of the symbols
For your safety........ccooooieiiiiiiiieceee e 18 Read the instruction manual be-
.. fore using for the first time!
Meaning of the symbols............cccccceeviiiiiinnnnne 18 |LJ|
Safety information............ccceviiiii 19
INteNded USE........c.oveueeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeee 22 o | Caution!
Do not allow any other persons to
Identification Plate..........cocveeeeeeeeeeeeeeeeereens 22 Iww enter the danger area.
ASSEMDIY .. 22
; —._ || Caution! Sharp cutting blade
Operation.........coeeeiiieccee e, 23 o-®< || Cutting blades continue to rotate
i after the motor is switched off. Pull
ST Y] Tor o Lo TSRS 25 ‘é @ out the power plug before per-
TroubleShOOtING ..o, 27 forming any maintenance or if the
power cable is damaged.
Warranty ......ooooeeeiieiee e 27 —_ | Caution! Sharp cutting blade
o=@ || Cutting blades continue to rotate
EC Declaration of Conformity..........ccccceeviveenne. 27 E after the motor is switched off.
Pull the locking device before
Environmentally-friendly disposal....................... 27 any maintenance work on battery

2

For your safety

time, read this instruction manual

f Before using your mower for the first
carefully and observe the instructions.

later use or future owners.

2 Before using for the first time, you must read the
safety information!
Failure to observe the instruction manual and
the safety instructions can result in damage to
the mower and danger for the operator and other
persons.

> All persons involved with the initial set-up, op-
eration and servicing of the mower, must have
appropriate qualifications.

The making of unauthorised changes or con-
versions is not permitted

Do not make any changes to the mower or convert
it to make other machinery. Such changes can
result in personal injury and incorrect operation.

2 Repairs to the mower must only be performed
by trained persons who have been instructed to
do so. When doing so always use original spare
parts. This ensures that the safety of the mower
is maintained.

Please store away this operating manual for

Information symbols in this manual
The signs and symbols in this manual should help

you to use the manual and mower quickly and
safely.

i

> Action step
Prompts you to perform an action.

Note
Information to ensure the most effective and
practical use of the mower.

v"Result of action
Here you can find the result of an action se-
quence.

[1]item number
ltem numbers are indicated in the text by square
brackets [ ].

Illustration label
Illustrations are numbered with letters and identi-
fied in the text.

@ Step number
The defined sequence of steps is numbered and
identified in the text.
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Safety information

Danger levels of warning information

The following danger levels are used in this instruc-
tion manual, to indicate potentially dangerous
situations:

A\ DANGER!

A dangerous situation is highly likely and,
A if the measures are not followed, will result

in severe injury and even death.

A WARNING!

A dangerous situation may occur and, if
the measures are not followed, will result

in severe injury and even death.

A\ CAUTION!

A dangerous situation may occur and, if
A the measures are not followed, will result

in slight or minor injuries.

Attention!

A possibly harmful situation may occur which if not
avoided will result in property damage.

Safety information content

A\ DANGER!

Type and source of the danger!
A 2 Consequences of non-observation

» Measure for preventing the danger

Protection of yourself and others

» For safety reasons, children, young persons
under 16 years of age and persons who are
not familiar with the instruction manual and
the operation of the lawnmower, must not use
it. The minimum age of users may be defined
by local or national legislation.

» Persons operating the lawnmower must not
be under the influence of intoxicants (e.g.
alcohol, drugs or medication).

» Remember that the mower operator (user)
is responsible for any accidents with other
persons or their property.

» The mower should not be operated by
persons (including children) with limited
physical, sensory or mental abilities or lack
of experience and / or knowledge, unless they
are supervised by a person responsible for
their safety and receive instructions about the
operation of the mower.

» Do not permit children under the age of 16 to
handle this power tool or perform other work
on the device, such as maintenance, cleaning,
adjustment, etc. — Local regulations may
determine the minimum age for users.

» Do not operate the mower when there are
people (especially children) or animals in the
immediate vicinity. Ensure children do not play
with the lawnmower.

» Stop mowing if you notice that persons
(especially children) or animals are nearby.

» Never mow barefoot or wearing only sandals.

» Only switch the motor on if your feet are at a
safe distance from the mower blade.

» Always wear sturdy shoes and long trousers
as well as other appropriate personal
protective equipment (safety glasses, ear
defenders, safety gloves etc.). Wearing
personal protective equipment reduces the risk
of injuries. Do not wear loose clothing or clothing
with hanging cords or belts.

» Be careful and do not reach into the mower
blade area.

Before use

» Before use, make sure you are familiar
with the mower, its functions and operating
elements.

» Check that all nuts, bolts and screws are tight
to ensure safe operation of the mower.

» Before start-up and after an impact check the
mower for signs of wear or damage. Make
sure the motor is switched off before making
any adjustments or cleaning and ensure that the
mains plug is pulled out of the socket to prevent
accidental starts. Any damage must be repaired
by a qualified expert or workshop.
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Safety information

Safety information

» Do not use any mower whose switch is
defective and which can no longer be
switched on or off. It must be repaired by a
qualified expert or workshop.

» Remove any adjustment tools or spanners
before switching the mower on. Injuries
could be caused by a tool or spanner that is left
attached to the rotating mower blade.

» Check the connection cable and any
extension cable that may be connected to the
mower for damage and aging (brittleness).
Only use the cable if it is free from defects.
Damaged cables must be repaired by a qualified
electrician or workshop.

» Never use a lawnmower with damaged or
missing safety equipment such as a deflector
flap and / or grass collector, casing, etc. They
must be repaired or replaced by a qualified expert
or workshop.

» Check the deflector flap for brittleness and
correct seating.

» Before mowing, make sure that the lawn is
free from branches, stones, wire etc. and look
out for such objects the whole time when
mowing.

» Regularly check the grass collector for wear
and to ensure it is in good working order.

» Visually inspect the mower blade to check
that it is not blunt, damage or deformed.

Tips for use

» Adopt a normal posture. Ensure you are
standing securely and that you maintain your
balance at all times. Do not run, rather walk
forwards at a steady pace. This will ensure that
you can maintain better control of the lawnmower
if unexpected situations occur.

» Do not use the lawnmower in an explosive
environment, where there are inflammable
liquids, gases or dusts. The lawnmower may
create sparks, which could ignite the dust or
vapours.

» Do not tilt the lawnmower when starting-up
or switching the motor on unless the mower
must be raised while doing so. In this case
only tip the lawnmower as far as is absolutely
necessary and only lift the side that is away from
the user.

> Maintain the safety distance that is defined by
the handle.

» Under the following circumstances, switch
the lawnmower off and pull out the plug. Make
sure that all moving parts have come to a
complete standstill:

* If leaving the lawnmower unattended;

» When clearing a blocked mower blade;

« If checking, cleaning or working on the lawn-
mower;

« If you have mowed over a foreign body (check
whether lawnmower or mower blade have been
damaged);

« If the lawnmower is vibrating strongly because
it is out of balance;

« If the power cable is damaged during use.

> Take extra care if you are mowing backwards
and pulling the lawnmower towards you.

» Switch the lawnmower off, if you need to tilt
or transport it, e.g. between lawns or over
paths.

» Do not stand in front of the grass ejector
opening. Otherwise you could be caught up in
the mower blade or hit by the ejected grass.

» Never leave the lawnmower unattended
during breaks and store it in a secure
location.

» Before lifting or carrying the lawnmower
away, switch the motor off, pull out the power
plug and wait until the mower blade has come
to a standstill.

» Only adjust the cutting height with the
motor switched off and the mower blade at a
standstill.

» Before removing the grass collector, switch
the motor off and wait until the mower blade
comes to a standstill. After emptying the grass
collector, attach it carefully and make sure that it
is securely fixed to the lawnmower.

> Never open the deflector flap if the motor is
still running.
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Safety information

» Never move the mower over gravel with the
motor running. You may be hit by stones!
» Where possible do not mow the lawn when

the grass is wet.

Mowing on steep slopes

» Ensure you have secure footing and mow
slowly.

» Always mow across the slope and not up and
down.

» Exercise particular caution when changing
direction. Risk of tripping!

» Do not mow on very steep slopes.

After use

» Switch the lawnmower off and store it in a
secure location.

» If you need to clean or service the
lawnmower, switch it off, pull out the mains
plug and remove the grass collector.

» During maintenance work make sure that
you do not trap your fingers between moving
cutting blades and fixed parts of the machine.

» Note that the cutting blades can still be
moved during maintenance even if the power
supply is switched off.

» Store the lawnmower out of reach of children.

» Do not repair the lawnmower yourself; it must
be repaired by a qualified expert or workshop.

» Allow the motor to cool before putting the
mower away.

Electrical safety

Electric shock due to cable damage!
A A fuse/circuit breaker will not always

blowl/trip if the cable is cut through or
damaged.
» Do not touch the cable before the mains plug
has been pulled out of the socket.
» Damaged cables must be repaired by a
qualified electrician or workshop. Repair of the
cable using insulating tape is forbidden.

» Ensure that ventilation slots are free from dirt.

» Fasten the connection cable to the strain-
relief and do not allow it to rub on edges,
points or sharp objects.

» Do not crush the cable in between door and
doorframe or window and window frame.

» Do not remove or bypass any switching
devices (e.g. taping of the safety lever to the
handle).

» The mower should be operated via a residual
current device (RCD) with a tripping current of
no more than 30 mA.

» For outside use, use only approved and
appropriately labelled connection cables, e.g.
HO7RN - F 3 x 1.5 mm? (max. 25 m).

» The connector parts of connection cables
must be splash-proof and made of rubber or
rubber-coated.

General safety instructions

» Spare parts must meet the requirements of
the manufacturer. Therefore use only original
WOLF-Garten spare parts or spare parts
approved by the manufacturer. When replacing
spare parts, always observe the supplied fitting
instructions and always pull out the mains plug
before starting work.

» Repairs must only be performed by a qualified
expert or workshop.

» To ensure safety replace worn or damaged
parts.

» This lawnmower is intended for the care of
grass and lawn areas in private households.
The lawnmower must not be used for other
purposes because of the risk of bodily injury to
the user or other persons.

» Only use the lawnmower in daylight or under
bright artificial light. Keep your work area clean
and well illuminated.

» Only use the lawnmower in dry weather
conditions. Keep it away from rain or damp. The
ingress of water into the lawn mower increases
the risk of an electric shock.
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Intended use

Intended use

Assembly

This lawnmower is intended solely

- for mowing lawns in domestic and hobby gardens,

- for use in accordance with the descriptions and
safety information given in this operating manual.

Any other use is classed as an unintended use.

The user is liable for any damage arising from unin-

tended use.

Identification plate

Position

The identification plate is located on the deflector
flap.

Note
The identification is considered as a docu-
ment. It must never be altered or obliterated.

Structure
2 1
e / N
WOLFGarten ‘ / ﬁ
——— XXXXXXXXXXXX
3 XXXXXKXXXXKXX c E @ I— WA
XXXXXKXXXXXX
4 —— Lawn Mower
5 —— AXXXE

6 —— 18XXXXXX650

7 —— XXXXXXXXXXX
o (E )0( dB
9 —— XXXX min-1
XXXX
IPX4 | )

10 —— XXkg
11— 230 V~/50 Hz

12 13 14

Guaranteed sound level
CE label

Manufacturer

Device group

Model name

Model number

Serial number

Power

Engine speed in rpm
10 Weight

11 Rated voltage, kind of current, frequency
12 Disposal instruction

13 Protection class/IP code
14 Year of manufacture
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Attaching the handle
(Fig. B E R 3 @ € G I M)

Attention!

When folding the handle together or folding the
handle out, the cable may be damaged. Ensure
that the cable is not kinked.

2 Grip in the handle recess of the deflector
flap B @ and pull the deflector flap upwards until
the hook on the rear side of the casing and the
hook on the underside of the deflector flap engage
with a loud click &1 @.

> Then lower the deflector flap again E ©.

v The grass is easily ejected through the resulting
gap between the deflector flap and the casing
when mowing without the grass collector. You
can find more information in the section “Mowing
without the grass collector”.

> Now fix both handle mountings Il e to the bottom
part of the handle Y |, see [3 (1)

- Attach the bottom part of the handle to the handle
mountings so that it clicks in [ @. Push the
handle up to the end of the handle mounting [@ ©.

= Slightly pull the bottom part of the handle apart at
its ends and push onto the threaded screws lo-
cated on the left and right side of the casing [ @.

> Then position the two washers X @ on the
threaded screws 21 ©.

> Push the threaded pins I i into the quick-release
levers B d, until the hole is visible @ @. Hold
these tightly with finger and thumb and screw
in the quick-release levers together with the
threaded pins in a clockwise direction @ @ until
there is a gap of approximately 10 mm EH ©.

= Secure the bottom part of the handle, by folding
the quick-release levers upwards towards the
lawnmower .

> Attach the top part of the handle Xk, by posi-
tioning it on the bottom part of the handle @ @.
Hold the top part of the handle with one hand
and with the other hand insert the screw Y h
from outside into the hole at the left side of the
handle [d O.

> Put the washer B g on the screw from the other
side [@ ©.

> Push the threaded pin B j into the quick-release
lever I d, so that the hole is visible. Hold this
tightly with finger and thumb and screw in the
quick-release lever together with the threaded
pin in a clockwise direction until there is a gap of
approximately 10 mm [@ ©/@.

< Put the anti-kink protector al @ in place at the right
side of the handle, together with screw IX h which
must be inserted into the respective hole [€ @.
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> Put the washer B 9 on the screw from the other
side [ ©.

> Insert the threaded pin B jinto the quick-release
levers B d, so that the hole is visible [ @. Hold
this tightly with finger and thumb and screw in the
quick-release lever together with the threaded pin
in a clockwise direction [ © until there is a gap of
approximately 10 mm [€ @.

2 Fasten the upper part of the handlebar, by folding
down the left and right quick-release levers [€ ©.

Note

Depending on your height, you can select an

operating position for comfortable mow-

ing 8 1/il/111 by releasing the two bottom

quick release levers and changing the

inclination of the assembled handle until

the desired height is obtained 1l @. Once

the handle is set to the desired height, snap

the bottom quick release levers back up

again .

= To secure the power cable to the lawnmower,
lead it through the anti-kink protector and attach
it with a cable clip B f at the indicated point [
(see arrow).

o

> Take the strain-relief device Bl b and attach it with
the large opening on the WOLF-Garten Flick-
Flack® bracket Y c / 1 @

2 Finally insert the WOLF-Garten Flick-Flack®
bracket into the two eyes on the left and right
sides of the bottom part of the handle Il @.

Assembling the grass collector (Fig. Hl [4 )

Note
Ensure that the cable is not kinked.

Note

To simplify transport and storage, you can
fold the handle together. See “Transport and
storage” for more detailed information.

> Grip the frame with one hand on the handle E1 @
and use the other hand to pull the fabric collection
bag over the long end of the frame Bl ®. Guide
the fabric collection bag through with its profile
section under the handle and attach the profile
section of the bag to the frame under the handle
(38

> Then fasten the side profile sections of the bag on
to the frame, see [4 5 -0.

= Then turn the grass collector upside down and
attach the profile sections, see M @ - @.

Operation

Operating elements (Fig. H)

Handle

Operator presence control
Wolf-Garten Flick-Flack® bracket
Grass collector

Fill level indicator

Deflector flap

Handle height adjuster

Cutting height adjuster

Power cable connector

10 Onl/off switch (switch-on preventer)
11 Cable strain-relief device

12 Anti-kink protector

13 Cutting height indicator

14 Changeover switch (cut-collect/mulch)
15 Mower blade

CoOoO~NOGa~WNE

Operating times

> Observe the times stipulated in local byelaws.
> Check with your local authorities to determine if
there are any operating time limitations.

Strain-relief device (Fig. [ [

= Guide the cable into the strain-relief device as
shown in  @. The way in which the cable is
fastened, depends on its diameter.

Note

The WOLF-Garten Flick-Flack® bracket
holds the cable away from the cutting mech-
anism [ A+ .

Attaching the grass collector (Fig. [8)

A\ DANGER!

Risk of injuries due to the rotating mower
A blade.
> Switch the motor off. Wait until the motor
blade comes to a standstill, and pull out
the mains plug before you make any
adjustments to the device.

> Raise the deflector flap [0 @.

=2 Hold the grass collector by its handle and tilt it
slightly, so that the grass collector can be attached
by its hooks in the recesses on the rear side of the
lawnmower [ .

-)gook the grass collector on to the lawnmower [€

> Fold the deflector flap downwards again [ ©.

23



WOLF Guartenm

QOperation

Adjusting the cutting height (Fig. [d)

A\ DANGER!

Risk of injuries due to the rotating mower
A blade.

» Switch the motor off. Wait until the motor
blade comes to a standstill, and pull out
the mains plug before you make any
adjustments to the device.

> Pull the lever out slightly [@d @.
> Set the desired cutting h%ght (P23
> Release the lever again [ ©.

Note (cutting height — grass condition)
@ Whenever possible, to protect the turf of the
lawn, only mow the grass when it is thor-
oughly dry.
Set a cutting height of 45 mm.
When cutting damp or long grass mow with
a higher cutting height.

Connecting to the socket (230 Volt, 50 Hz)

Attention!

Only connect the lawnmower to power outlets that
are protected by a slow 16 A fuse (or type B circuit-
breaker).

Important information about RCDs
An RCD protects you against severe injury in the
event of you coming into contact with damaged/bare
wires, if an insulation defect exists and, under cer-
tain circumstances, if damage to live wires occurs.
= Only connect the lawnmower to power outlets that
are protected by a residual current device (RCD)
with a tripping current of no more than 30 mA.
« For older wiring installations, upgrade kits are
available. Consult a qualified electrician.

Switching the lawnmower on/off (Fig. [ [)

A\ CAUTION!

Risk of injuries due to the rotating mower
A blade.

» Do not switch the lawnmower on if you
are standing in front of the grass ejector
opening!

» Only switch the lawnmower on when it is
on a level surface.

Attention!

» Do not switch the lawnmower on in long %ass -
if necessary raise it slightly, as shown in k&

Switching the motor on (Fi% R))
> Press and hold the button [ @
> Pull the operator presence control [ O in.
> Release the button @ @.

Switching the motor off (Fig. [J)
> Release the operator presence control @ ©.

Activating the cut/collect function (Fig. [ H i)

A\ DANGER!
f Risk of injuries due to the rotating mower

blade.

» Only adjust the lawnmower with the
motor switched off and the mower blade
at a standstill.

The lawnmower is equipped with a
changeover switch (cut-collect/mulch). .
Use this switch to choose between the
functions cut-collect and mulching for
your lawn care.

> Raise the deflector flap Il @.

> Remove the grass collector il .
> Lower the deflector flap again il ©.
> Turn the switch to cut-collect B @.
> Raise the deflector flap [ @.

> Hook the grass collector on [ @.
> Lower the deflector flap again [€1 ©.

Removing and emptying the grass collector
(Fig. )

If grass cuttings are left lying on the ground or the
yellow STOP sign of the fill level indicator is visi-
ble M @, the grass collector is full and you should
empty it immediately Il @.

A DANGER!

Risk of injuries due to the rotating mower
A blade.

» Switch the motor off. Wait until the motor
blade comes to a standstill, and pull out
the mains plug before you make any
adjustments to the device.

= Switch the motor off and[ﬁull out the plug.

> Raise the deflector flap Il @.

2 Remove the grass collector il @.

> Lower the deflector flap agi!amin O.

- Empty the grass collector [l @.

> Before starting, clear any blockages in the mowing
chamber I @.

Filling level indicator information (Fig. M )
2 The fill level of the grass collector is indicated by
the position of the flap of the fill level indicator.
« If the grass collector is enﬁ)tﬁthe flap of the
indicator points upwards .
« If the grass collector is full, the flap of the indica-
tor points downwards and the yellow STOP sign
is visible M .
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> The gﬁss collector must be emptied immedi-
ately I @.

= To ensure trouble-free operation of the fill level
indicator, regularly clean the area beneath the fill
level indicator on the inside of the grass collector
using a hand brush ¥ ©.

Working without a grass collector

2 If you take off the grass collector, the deflector flap
folds down.

2 When working without the grass collector, the
grass cuttings are thrown downwards.

Mulching (Fig. B)

During mulching, the grass is cut multiple times
using a special cutting system and fed back into
the ground. This means there is no grass waste.
Moreover mulching protects the lawn against drying
out. The mulched grass contains lots of nutrients.
To obtain optimum results, the grass must be kept
short. You can find more information in the section

“Lawn care tips”.
doing so the grass must not be too long or
too moist!

2 When mulching, push the lawnmower slowly.

> Also ensure that the cutting stripes always

overlap.

2 Do not cut more than 20 mm of grass.

Note
Depending on the growth of the grass, we
recommend mulching 1 — 2 per week. When

Note

If the lawn is mossy or contains lots of
thatch, mulching is not worthwhile because
the grass cuttings remain on the surface of
the moss or thatch and thus cannot be fed
into the ground.

> Dethatch and fertilize the lawn regularly.

Activating the MULCH function (Fig. El i)

A\ DANGER!

Risk of injuries due to the rotating mower
A blade.
» Switch the motor off. Wait until the motor
blade comes to a standstill, and pull out
the mains plug before you make any
adjustments to the device.

The lawnmower is equipped with a
changeover switch (cut-collect/mulch). .
Use this switch to choose between the
functions cut-collect and mulching for
your lawn care.

> Raise the deflector flap Il @.

> Remove the grass collector Il @

> Lower the deflector flap a&ain .
> Turn the switch to mulch H .

Attention!

» Do not re-attach the grass collector as the chute
could be damaged.

Lawn care tips (Fig. 0

Alawn comprises various grass types. If you mow
more frequently, the grown of strongly-rooting
grasses is favoured resulting in firm turf. If you mow
only rarely, the growth of tall grasses and other
weeds (e.g. clover, daisies) is encouraged.

To ensure you lawn grows healthily and uni-

formly, without any lines, the cutting stripes must

always overlﬁi) by a couple of inches/several

centimetres L.

- Always route the cable safely on a patio, path or
the part of the lawn that is already cut.

- The normal height of the grass is 40-50 mm.
Cut approximately one third of the overall height
as soon as the lawn has reached a height of 60—
70 mm.

- Do not cut the lawn shorter than 45 mm as other-
wise the turf can be damaged during dry periods.

- Cut long grass in stages until normal height is
reached.

After mowing (Fig. )

> Switch the lawnmower off, wait until the motor
blade comes to a standstill, and pull out the mains
plug.

> Empty the grass collector Il @.

- Store the lawnmower in a secure location.

Servicing

A WARNING!

Risk of injuries or material damage.
A » Only clean or service the device if the
motor is stationary and the mains plug is
pulled out.

» Do not reach into the area of the rotating
mower blade.

» Arrange for repair and service work,
and the replacement of safety elements,
cables, etc., to be performed by a
qualified expert or workshop.

2 Do not store the lawnmower in a damp environ-
ment.

> At the end of each mowing season have the
mower inspected by a qualified expert or work-
shop.
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Servicing

Cleaning the lawnmower (Fig. )

A\ DANGER!

Risk of injuries due to the rotating mower
A blade.

» Switch the motor off. Wait until the motor
blade comes to a standstill, and pull
out the mains plug before cleaning the
device.

= Every time you use the lawnmower, clean it with a
hand brush after you have finished mowing.

2 Clean the mulch flap with a hand brush at regular
intervals I @.

Attention!

Never spray the lawnmower with water or a
pressure washer.

Cleaning the grass collector (Fig. )

> Raise the deflector flap Il @.

2 Remove the grass collector Il @.

> Lower the deflector flap ag&in O.

> Empty the grass collector Il @.

2 Clean the fabric collection bag including the frame
with water or a hand brush.

2 In particular, clean the area beneath the fill level
indicator M ©.

> Allow the fabric collection bag to dry before the
next use.

Note
It is best to clean the grass collector directly
after mowing.

Transport and storage (Fig. E)

A\ DANGER!

Risk of injuries due to the rotating mower
blade.

» Switch the motor off. Wait until the motor
blade comes to a standstill, and pull out
the mains plug before transporting or
storing.

> Secure the lawnmower sufficiently to prevent its
unintentional slipping if you are transporting it in or
on a motor vehicle.

> To make it easier to stow the lawnmower, you can
fold the handle together E4.

= To do this release the two upper quick release
levers together with the threaded pins and
screw them out by approximately 5 mm. When
doing so hold the top part of the handle firmly, as
otherwise you could trap your hand or fingers.

2 Fold the top part of the handle down .

Attention!

If you fold the handle bar forwards, the cable can
become damaged.

> Release the two bottom quick release le-
vers E4 ©.

= Fold both handles forwards and support them on
the front wheels of the lawnmower E4 ©.

v" This allows you to easily carry the lawnmower via
its handle or to move it to a secure location for
storage B4 © (see arrow).

Storage during winter

2 Thoroughly clean your lawnmower after every
mowing season.

= Arrange for a specialist workshop to check your
lawnmower in Autumn.

= Store the lawnmower in a clean and dry room.

= Protect the lawnmower against rust during long
storage periods in winter.

Replacing the mower blade (Fig. M)
A WARNING!

Risk of injuries.
A » Arrange for a specialist workshop to

replace the mower blade.

» Only work on the mower if the motor is
stationary.

» Pull out the mains plug.

» Wear suitable safety gloves.

Attention!

Grinding the mower blade can result in an
imbalance. Arrange for a specialist workshop to
check for imbalance.
Note
To change the mower blade a torque wrench
with a 13 mm socket (M8) is required. Screw
tightening torque: 19—21 Nm M.

26



Troubleshooting

WOLFGarten"’

Troubleshooting

A WARNING!

Risk of injuries or material damage

» In case of doubt always take your mower to a specialist workshop.
» Before any inspection or any work on the mower blade, switch the lawnmower off and pull out

the plug.

Problem Possible cause

Uneven running, severe

vibration of the lawnmower.
attachment.

Remedy

The mower blade is damaged.
The mower blade has come loose from its

Consult a specialist workshop.

The fuse at the mains connection has blown/ Contact an electrician to arrange its

is defective.

repair.

Procedure in the event of cable damage:

Attention electric shock!

The fuse/circuit breaker will not always blow/

Motor does not run

trip if the cable is cut through or damaged.
Do not touch the cable before the mains plug
has been pulled out of the socket.

Consult a specialist workshop.

Damaged cables must be repaired by a
qualified electrician or workshop. Repair of
the cable using insulating tape is forbid-

den.
The mower blade is blunt.

Poor mowing/grass collec-
tion performance.

The cutting height is not adjusted.

The grass collector is clogged.

Consult a specialist workshop.
Follow the instructions in the section
“Adjusting the cutting height”.
Follow the instructions in the section
“Adjusting the cutting height”.

Warranty

Environmentally-friendly disposal

The warranty conditions of our local company or
importer apply in all countries. Under the terms of
the warranty we will repair faults on your device
free of charge, insofar as material or manufactur-
ing defects are the cause. To make a claim under
warranty please contact your seller or your nearest
branch.

EC Declaration of Conformity

tained on the separately enclosed EC
Declaration of Conformity, which forms part
of this instruction manual.

f Further details about the device are con-

Electrical tools, accessories and packaging must
be fed into an environmentally compatible recycling

Do not throw old electrical and electronic
devices away with your domestic waste.
Take it to a disposal facility.
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Lisez la notice d'utilisation avant
|L!!l| de procéder a la mise en service !

Prudence !
Tenez toujours les tiers a I'écart de
la zone dangereuse.

Prudence ! Lames tranchantes
Les lames continuent de tourner
méme lorsque le moteur est cou-
pé. Avant d'effectuer des travaux
d’entretien ou en cas de détério-
ration du cable de raccordement,
débrancher la fiche d’alimentation.
Prudence ! Lames tranchantes
Les lames continuent de tourner
méme lorsque le moteur est cou-
pé. Avant les travaux d’entretien
sur les machines a fonctionnement
sur batterie, tirez le dispositif de
verrouillage.
Prudence ! « Garder le cable de
raccordement a une distance
s(re de la lame »
- sur les machines a fonctionnement sur
secteur.

> 3> B>

> B
-

Pour votre sécurité

fois, veuillez lire la présente notice d’utilisa-
tion et observer les instructions qu’elle
contient. Conservez la présente notice
d'utilisation pour toute consultation ultérieure
ou la remettre a un éventuel racheteur.

2 Avant la premiére mise en service, lisez impérative-
ment les consignes de sécurité !
Le non-respect de la notice d'utilisation et des
consignes de sécurité peut endommager 'appareil et
engendrer des dangers pour l'utilisateur et d’autres
personnes.

2 Toutes les personnes chargées de la mise en ser-
vice, de l'utilisation et de la maintenance de I'appareil
doivent disposer des qualifications requises.

f Avant d'utiliser I'appareil pour la premiere

Interdiction de procéder a des modifications
et transformations arbitraires

Il est interdit de transformer I'appareil ou de fabri-
quer des appareils supplémentaires a partir de ce
dernier. De telles modifications peuvent provoquer
des dommages corporels et étre a l'origine de
dysfonctionnements.

2 Seules des personnes ayant été mandatées et
formées sont autorisées a réparer |'appareil. Pour
ce faire, veuillez toujours utiliser des pieces de
rechange d'origine. Cela permet de préserver la
sécurité de I'appareil.

Symboles d’information figurant dans la
présente notice

Les repéres et symboles figurant dans la présente
notice vous aident a garantir une prise en main rapide
et une utilisation en toute sécurité de I'appareil.
Remarque
Informations a propos de la méthode d'utili-
sation la plus efficace ou la plus pratique de
I'appareil.
> Etape de la procédure
Vous invite & réaliser une action.
v Résultat de la procédure
Vous trouverez ici le résultat d’'une séquence
d’étapes de la procédure.

[1]N° de position
Les numéros de position apparaissent dans le texte
entre [].
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Pour votre sécurité

Identification des illustrations
Les illustrations sont identifiées par des lettres qui
apparaissent dans le texte.

@ N° de I'étape de la procédure
Les suites d'étapes d'une procédure sont identifiées
par des numéros qui apparaissent dans le texte.

Consignes de sécurité

Niveaux de danger des mentions d’avertisse-
ment

Les niveaux de danger suivants sont utilisés dans
la présente notice d'utilisation pour attirer I'attention
sur des situations potentiellement dangereuses :

A DANGER!'!

La situation dangereuse décrite est
A imminente et provoquera, lorsque les

mesures ne sont pas observées, de

graves blessures, voire la mort.

A\ AVERTISSEMENT !

La situation dangereuse décrite peut
A survenir et provoquer, lorsque les

mesures ne sont pas observées, de

graves blessures, voire la mort.

A\ PRUDENCE !

La situation dangereuse décrite peut
A survenir et provoquer, lorsque les

mesures ne sont pas observées, des

blessures légéres ou mineures.

Attention !

Une situation potentiellement dangereuse peut
survenir et provoquer, a moins de I'éviter, des
dommages matériels.

Structure des consignes de sécurité

A DANGER!

Nature et source du danger !
A 2 Conséquences en cas de non-observa-
tion
» Mesure a prendre afin d’éviter le danger

Protection de I'utilisateur et des personnes

» Pour des raisons de sécurité, il est interdit
aux enfants, aux adolescents de moins
de 16 ans et aux personnes n’étant pas
familiarisées avec la notice d’utilisation et
la manipulation de la tondeuse d’utiliser la
tondeuse. Observer les réglementations
locales relatives a I’age minimum de
I'utilisateur.

» Les utilisateurs de la tondeuse ne doivent
pas étre sous I’emprise de stupéfiants (p. ex.
alcool, drogues ou médicaments).

» N’oubliez pas que le conducteur de
la machine ou I'utilisateur assument
respectivement I’entiére responsabilité en cas
d’accidents impliquant des personnes ou la
propriété de ces derniéres.

> Il est déconseillé de confier I'utilisation de
la tondeuse a des personnes (y compris
les enfants) dont les capacités physiques,
sensorielles ou mentales sont limitées ou
qui ne disposent pas de I’expérience et /
ou des connaissances requises a moins
que ces dernieres ne soient surveillées par
une personne chargée de leur sécurité et
qu’elles aient diment été instruites quant a la
manipulation de la tondeuse.

> Il est interdit aux personnes de moins de
16 ans d’utiliser cet appareil ou d’y effectuer
des interventions et travaux, comme p. ex.
la maintenance, le nettoyage et le réglage
— L’age minimum des utilisateurs peut étre
établi par des dispositions locales.

» Ne mettez pas la tondeuse en marche tant que
des personnes (en particulier des enfants)
ou des animaux se trouvent a proximité
immeédiate. Veillez également a ce que les
enfants ne jouent pas avec la tondeuse.

» Interrompez la tonte dés que des personnes
(en particulier des enfants) ou des animaux se
trouvent & proximité de la tondeuse.

» Ne tondez jamais pieds nus ou en sandales.

» N’allumez le moteur que lorsque vos pieds
se trouvent a une distance sdre de la barre
porte-lame.
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Consignes de sécurité

Consignes de sécurité

» Pendant les travaux avec ou sur la tondeuse,
portez toujours des chaussures robustes et
un pantalon ainsi que tous les équipements
de protection individuelle adéquats (lunettes
de protection, casque antibruit, gants
de travail, etc.). Le port d'équipements de
protection individuelle permet de réduire le risque
de blessures. Evitez de porter des vétements
amples ou présentant des cordons ou des
ceintures pendants.

» Soyez prudent et n’introduisez pas les mains
dans la barre porte-lame en rotation.

Avant I'utilisation

» Avant le début les travaux, familiarisez-vous
avec la tondeuse, ses fonctions ainsi que ses
éléments de commande.

» Assurez-vous que tous les écrous, boulons et
vis sont parfaitement serrés afin de garantir
un fonctionnement en toute sécurité de la
tondeuse.

» Avant la mise en service et aprés une
collision, assurez-vous que la tondeuse
ne comporte pas de traces d’usure ou de
détérioration. Avant le réglage et le nettoyage,
assurez-vous que le moteur est éteint et que la
fiche d’alimentation a bien été débranchée de la
prise de courant afin d’exclure tout démarrage
accidentel. Confiez la réparation a un technicien
qualifié ou a un atelier spécialisé.

» N’utilisez pas la tondeuse lorsque son
interrupteur est défectueux et qu’il n’est plus
possible de I'allumer ou de I’éteindre. Confiez
la réparation a un technicien qualifié ou a un
atelier spécialisé.

» Enlevez les outils de réglage ou les clés
de serrage avant la mise en marche de la
tondeuse. La présece d'un outil ou d'une clé
dans la barre porte-lame rotative peut provoquer
des blessures.

» Assurez-vous que le cable de raccordement
et le cable installé a I'extérieur de la tondeuse
ne présentent aucun signe de détérioration
ou de vieillissement (fragilité). Employez
uniqguement le cable a condition que celui-ci
se trouve dans un état irréprochable. Confiez
la réparation de cables endommagés a un
électricien qualifié ou a un atelier spécialisé.

» N’utilisez jamais une tondeuse avec des
dispositifs de protection endommagés ou
manquants, comme p. ex. trappe d’éjection
et/ ou sac de ramassage d’herbe, carter, etc.
Demandez a un technicien qualifié ou a un atelier
spécialisé de les réparer ou de les remplacer le
cas échéant.

» Assurez-vous que la trappe d'éjection n’est
pas abimée et qu’elle est correctement fixée.

» Avant de tondre la pelouse, ramassez toutes
les branches, pierres, fils de fer, etc. qui
trainent sur la pelouse et assurez-vous
pendant toute la tonte que vous n’avez rien
oublié.

» Assurez-vous régulierement que le sac de
ramassage d’herbe n’est pas usé et qu’il
fonctionne correctement.

» Assurez-vous (en effectuant un contréle
visuel) que la barre porte-lame et son
matériel de fixation ne sont pas émoussés,
endommagés ou déformés.

Durant I'utilisation

> Evitez toute posture anormale. Veillez &
une bonne stabilité et a ne jamais perdre
I’équilibre. Ne courez pas, mais marchez a une
allure modérée vers I'avant. Cela vous permettra
de mieux contrdler la tondeuse en présence
d’une situation inattendue.

» Ne travaillez pas avec la tondeuse dans les
atmosphéres explosives qui contiennent des
liquides, gaz ou poussiéres inflammables.

La tondeuse peut produire des étincelles qui

risqueraient d’enflammer la poussiere ou les

vapeurs.

> A moins qu'il faille impérativement soulever
la tondeuse pour la démarrer, la tondeuse ne
doit pas étre basculée pendant le démarrage
ou la mise en marche du moteur. Dans un
tel cas, ne la basculez pas plus qu’absolument
nécessaire et soulevez-la uniquement du coté
opposé a l'utilisateur.

» Observez la distance de sécurité définie par la
barre de la poignée.

» Dans les circonstances suivantes,
éteignez la tondeuse et débranchez la fiche
d’alimentation. Assurez-vous que toutes
les pieces mobiles sont completement
immobilisées :

* en cas d'éloignement de la tondeuse ;

e pendant le dégagement de la barre porte-lame
en cas de blocage ;

» pendant les contréles, le nettoyage ou les inter-
ventions sur la tondeuse ;

* en cas de collision avec un corps étranger
(assurez-vous que la tondeuse ou la barre
porte-lame n’ont pas été endommagées) ;

 en présence de fortes vibrations de la tondeuse
suite a un défaut d'équilibre ;

 en cas de détérioration du cable de raccorde-
ment pendant I'utilisation.
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Consignes de sécurité

» Soyez particulierement prudent lorsque vous
tondez en marche arriére et que vous tirez la
tondeuse vers vous.

> Eteignez la tondeuse lorsque vous la
basculez ou que vous la transportez, par ex.
vers I'intérieur ou I'extérieur de la pelouse, et
que vous roulez sur des chemins.

» Ne vous tenez jamais en face de I'orifice
d’éjection d’herbe. Sinon, vous risqueriez d’étre
happé par la barre porte-lame ou d’étre touché
par I'herbe éjectée.

» En cas d’interruption du travail, ne laissez
jamais la tondeuse sans surveillance et
rangez-la & un emplacement sar.

» Avant de soulever ou de porter la tondeuse,
éteignez le moteur, débranchez la fiche
d’alimentation et attendez jusqu’a ce que
la barre porte-lame soit complétement
immobilisée.

» Ne modifiez la hauteur de coupe que lorsque
le moteur est coupé et que la barre porte-lame
est immobilisée.

» Avant de retirer le sac de ramassage d’herbe,
coupez le moteur et attendez que la barre
porte-lame soit complétement immobilisée.
Apres le vidage du sac de ramassage d’herbe,
fixez-le a nouveau soigneusement et assurez-
vous qu'il est fixé en toute sécurité sur la
tondeuse.

» N’ouvrez jamais la trappe d'éjection tant que
le moteur est encore en marche.

» Ne roulez jamais sur du gravier lorsque le
moteur est en marche. Il existe un danger de
projection de gravillons !

» Dans la mesure du possible, ne passez pas la
tondeuse sur I’herbe humide.

Tonte sur les pentes escarpées

> Veillez a ne pas perdre I’équilibre et tondez
lentement.

» Tondez toujours en travers de la pente et non
pas vers lI'avant et vers l'arriere.

» Soyez trés prudent lorsque vous changez de
direction. Il y a risque de trébuchement !

» Ne tondez pas sur les versants escarpés.

Apreés l'utilisation

> Eteignez la tondeuse et rangez-la a un
emplacement sar.

> Si vous réalisez des travaux de maintenance
et de nettoyage sur la tondeuse, éteignez
cette derniére, débranchez la fiche
d’alimentation et retirez le sac de ramassage
d’herbe.

» Lors des travaux de maintenance, veillez a ce
que les doigts ne restent pas coincés entre
les lames en mouvement et les piéces fixes
de la machine.

» Lors des travaux de maintenance, veillez a ce
que les lames puissent étre bougées, méme
lorsque la source d'alimentation électrique
est éteinte.

> Veillez a ce que les fentes d’aération ne soient
pas obstruées par des impuretés.

» Rangez la tondeuse hors de portée des
enfants.

» Ne réalisez jamais vous-méme des
réparations sur la tondeuse, confiez-les
exclusivement a un technicien qualifié ou a
un atelier spécialisé.

» Laissez refroidir le moteur avant de ranger la
tondeuse.

Sécurité électrique

Electrocution en cas de détérioration

A des cables !

En cas de sectionnement ou de détério-
ration du cable, le fusible ne saute pas
toujours.

» Ne touchez pas le cable avant d’avoir
débranché la fiche d’alimentation de la prise
de courant.

» Confiez la réparation de cables endommagés
a un électricien qualifié ou a un atelier
spécialisé. Il est interdit de réparer le cable a
I'aide de ruban isolant.

» Fixez le cable de raccordement sur le
dispositif de décharge de traction et veillez
a ce qu’il ne vienne pas frotter contre des
arétes ou des objets pointus ou tranchants.

» Veillez a ne pas coincer le cable dans la fente
d’une porte ou d’une fenétre.

» Ne démontez et ne court-circuitez pas les
organes de couplage (par ex. en fixant
I’'arceau de sécurité a la barre de la poignée).

> |l est recommandé d’exploiter la machine en
liaison avec un disjoncteur différentiel (RCD)
dont le courant de déclenchement n’est pas
supérieur a 30 mA.

» En plein air, employez uniquement des cables
de raccordement homologués a cet effet et
comportant un marquage adéquat, par ex.
HO7RN — F 3 x 1,5 mm? (max. 25 m).

» Les éléments de raccordement des cables de
raccordement doivent étre protégés contre
les éclaboussures et étre en caoutchouc ou
munis d’un revétement en caoutchouc.
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Utilisation conforme

Consignes de sécurité

Consignes de sécurité générales

» Les pieces de rechange doivent satisfaire
aux exigences définies par le fabricant.
Utilisez donc exclusivement des pieces de
rechange d'origine de la société WOLF Garten
ou des pieces diment agréées par le fabricant.
En cas de remplacement, observez toujours
les instructions de montage et débranchez
préalablement la fiche d’alimentation.

» Confiez exclusivement les réparations a un
réparateur ou un atelier spécialisé.

» Pour des raisons de sécurité, faites toujours
remplacer les piéces usées ou endommageées.

» Cette tondeuse a uniquement été congue en
vue de I’entretien des gazons et pelouses
par les particuliers. En raison des risques de
dommages corporels auxquels sont exposés
I'utilisateur ou d'autres personnes, il est interdit
d’utiliser la tondeuse a d’autres fins.

» N'utilisez la tondeuse qu'a la lumiére du
jour (ou veillez a un bon éclairage artificiel).
Gardez votre zone de travail propre et bien
éclairée.

» N'utilisez la tondeuse que par temps sec.
Conservez I'appareil a I'abri de la pluie et de
I’humidité. La pénétration d’eau a I'intérieur de la
tondeuse augmente le risque d’électrocution.

Utilisation conforme

La tondeuse a exclusivement été concgue :

- en vue de la tonte des surfaces enherbées du jar-
din domestique et d'agrément

- en vue d’'une utilisation conformément aux descrip-
tions et aux consignes de sécurité figurant dans la
présente notice d'utilisation

Toute autre utilisation est considérée comme non

conforme.

L'utilisateur assume I'entiére responsabilité en

cas de dommages résultant d’'une utilisation non

conforme.

Plaque signalétique

Emplacement

La plaque signalétique se trouve sur la trappe
d'éjection.

Remarque
0 Le marquage a valeur de document officiel
et il est interdit de le modifier ou de le rendre
illisible.

Structure
2 1
e / N
WOLFGarten ‘ /
——— XXXXXXXXXXXX
3 XXXXXXXXXXXX c € L WA
XXXXXXXXKXXX
4 —— Lawn Mower
5 —— AXXXE

6 —— 18XXXXXX650
7 —— XXXXXXXXXXX

8 —— XX kw

9 —— XXXX min-1
10 —— XXkg
11— 230 V~/50 Hz

12 13 14

Puissance acoustique garantie
Marquage CE

Fabricant

Groupe d'appareils

Nom du modéle

Numéro du modele

Numéro de série

Puissance

Vitesse du moteur en min’

10 Poids

11 Tension nominale, nature du courant, fréquence
12 Mention relative a la mise au rebut
13 Classe / indice de protection

14 Année de fabrication

OCO~NOUAWNE
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Montage

Fixation de la barre de la poignée
({i*MAIBICIDRERFIGEHE | JU)

Attention !

Le cable peut étre endommagé durant le
basculement vers I'avant ou vers l'arriere de la
barre de la poignée. Veillez a ne pas plier le cable.

2 Saisissez la moulure de la poignée de la trappe
d'éjection E @ et tirez la trappe d’éjection vers
le haut jusqu’a ce que le crochet au dos du carter
et le crochet sur la face inférieure de la trappe
d’éjection se désolidarisent de maniére au-
dible E 6.

3 Relachez ensuite a nouveau la trappe d'éjec-
tion E ©.

v'Lorsque vous travaillez sans sac de ramassage
d’herbe, I'herbe peut facilement étre éjectée a tra-
vers la fente entre la trappe d'éjection et le carter.
Pour de plus amples informations, reportez-vous
au chapitre « Travailler sans sac de ramassage
d’herbe ».

2 Installez maintenant les deux supports de la
barre L&Y € sur les parties inférieures de la barre de
la poignée B 1, voir @ @.

> Appliquez la partie inférieure de la barre de la poi-
gnée sur le support de la barre puis enclenchez
ce dernier 5 Enfoncez a fond la barre de la
poignée dans le support de la barre 4 ©.

3 Ecartez |égérement les extrémités de la partie
inférieure de la barre de la poignée puis emboi-
tez-les sur les vis filetées qui se trouvent a gauche
et & droite du carter B @.

2 Enfilez ensuite les deux rondelles plates L 9 sur
les vis filetées [ @.

> Emboitez les boulons filetés I j dans les leviers
a serrage rapide I d jusqu'a ce que le trou soit vi-
sible @' @. Tenez-les fermement entre le pouce et
I'index puis vissez les leviers a serrage rapide
compris les boulons filetés, en sens horaire E é
jusqu'a une distance d'env. 10 mm @ ©.

2 Fixez la partie inférieure de la barre de la poignée
en rabattant vers le haut le levier a serrage rapide
en direction de la tondeuse @ .

2 Fixez la partie supérieure de la barre de la poi-
gnée X k en I'appliquant sur la partie inférieure
de la barre porteuse . Avec une main, tenez
fermement la partie supérieure de la barre de
la poignée ; avec l'autre, insérez la vis X h de
I'extérieur dans l'alésage sur Ia&artie gauche de
la barre de la poignée ; voir [ 6.

> Mettez la rondelle I 9 en place sur la vis an
I'ajoutant de l'autre coté @ ©.

= Emboitez le boulon fileté B j dans le levier a
serrage rapide I d en veillant a ce que le trou
soit visible. Tenez-les fermement entre le pouce
et I'index puis vissez le levier a serrage rapide, y
compris boulon fileté, en sens horaire jusqu’a une
distance d’env. 10 mm @ ©;

2 Sur la partie gauche de la poignée, appliquer
I'élément de protection antipliage du cable B} a
ensemble avec la vis X h, qui doit étre insérée
dans l'alésage correspondant [ @.

2 Mettez la rondelle [al 9 en place sur la vis an
I'ajoutant de l'autre coté [ ©.

> Emboitez le boulon fileté B j dans les leviers a
serrage rapide B d en veillant & ce que le trou soit
visible [€ @. Tenez-les fermement avec le pouce
et I'index et vissez le levier a serrage rapide
y compris boulon fileté, en sens horaire (€ ©
jusqu’a une distance d’env. 10 mm € @.

> Fixez la partie supérieure de la barre de la
poignée en rabattant le levier & serrage rapide a
gauche et & droite vers le bas [ ©.

Remarque

@ En fonction de votre taille, vous pouvez

régler la barre de la poignée a trois dif-

férentes positions de travail [ 1/11/11l en
desserrant les deux leviers a serrage rapide
du bas 1 @ et modifier I'inclinaison de la
barre de la poignée assemblée jusqu’a ce
que la hauteur souhaitée soit atteinte 11 @.

Apres le réglage de la barre de la poignée

a la hauteur souhaitée, rabattez & nouveau

les leviers a serrage rapide du bas vers le

haut [1 ©.

2 Fixez le cable d’alimentation sur la tondeuse en
I'insérant dans les joues de I'élément de protection
antipliage du cable et en le fixant ensuite a I'aide
d'un serre-cable B f & 'emplacement indiqué
(voir fleche).

2 Saisissez le dispositif de décharge de traction LaY @
et fixez-le avec la grande ouverture sur I'arceau
Flick-Flack® WOLF-Garten X c / Il @

> Pour finir, emboitez I'arceau Flick-Flack® WOLF-
Garten a l'intérieur dans les deux anneaux sur le
coté gauche et le coté droit de la partie supérieure
de la barre de la poignée Il @.

i

Remarque
Veillez a ne pas plier le cable.

Remarque

Afin de faciliter le transport et de réduire
I'encombrement pendant le stockage, vous
pouvez replier la barre de la poignée. Pour
de plus amples informations, reportez-vous
au chapitre « Transport et stockage ».
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Fonctionnement

Mont!aige du sac de ramassage d’herbe
(fig. K1 [S M)

2 Saisissez, avec une main, les tiges de la poi-
gnée O et tirez, avec l'autre main, le sac de
ramassage en tissu sur I'extrémité longue des
tiges 3 Faites passer le profil du sac de
ramassage en tissu au-dessous de la poignée sur
les tiges puis fixez le profil du sac de ramassage
éisssu sur les tiges au-dessous de la poignée

> Fixez ensuite les profils latéraux du sac de ramas-
sage en tissu sur les tiges, voir [ @ - ©.

2 Tournez ensuite le sac de ramassage d’herbe puis
fixez les profils, voir M @ - A.

Fonctionnement

ments de commande (fig. H)

m
o

Poignée de maintien

Arceau de sécurité

Arceau Flick-Flack® WOLF-Garten

Sac de ramassage d’herbe

Indicateur du niveau de remplissage

Trappe d'éjection

Réglage de la hauteur de la poignée

Réglage de la hauteur de coupe

Fiche du cable électrique

10 Interrupteur marche-arrét (verrouillage de I'alimentation)
11 Dispositif de décharge de traction du cable

12 Elément de protection antipliage du cable

13 Indicateur de la hauteur de coupe

14 Commutateur de sélection (tonte-ramassage / mulching)
15 Barre porte-lame

OCoO~NOOR~WNE

Horaires autorisés en vue de l'utilisation

> Veuillez observer les réglementations locales.
2 Renseignez-vous aupres de l'autorité réglemen-
taire pour connaitre les horaires autorisés.

Dispositif de décharge de traction (fig. [ )

2 Introduisez le cable dans le dispositif de décharge
de traction conformément a la fig. [ @. La mé-
thode de fixation du cable varie en fonction de son
diamétre.

Remarque
@ L'arceau Flick-Flack® maintient le cable a
une distance slre du mécanisme de coupe
+

Mise en place du sac de ramassage d’herbe
(fig. (1)

A\ DANGER!'!

Risque de blessures pouvant étre
A occasionnées par la barre porte-lame
rotative.
> Eteignez le moteur. Attendez jusqu’a
ce que la barre porte-lame s’immobilise
completement puis débranchez la fiche
d’alimentation avant de procéder a des
réglages sur I'appareil.

> Soulevez la trappe d'éjection & @.

= Saisissez le sac de ramassage d’herbe par la
poignée et inclinez-le Iégerement en veillant & ce
gue le crochet du sac de ramassage d’herbe s’en-
clenche dans les évidements prévus a cet effet au
dos de la tondeuse [€ ®.

2 Accrochez le sac de ramassage d’herbe a la
tondeuse [€ @.

> Rabattez a nouveau la trappe d'éjection vers le
bas [ ©.

Réglage de la hauteur de coupe (fig. [d)

A\ DANGER!!

Risque de blessures pouvant étre
occasionnées par la barre porte-lame
rotative.

> Eteignez le moteur. Attendez jusqu’a
ce que la barre porte-lame s'immobilise
completement puis débranchez la fiche
d’alimentation avant de procéder a des
réglages sur I'appareil.

> Tirez légérement le levier vers I'extérieur [d @.
2 Réglez la hauteur de coupe souhaitée @ @.

> Relachez le levier @ ©.

‘ Remarque (hauteur de coupe — état de
@ I’herbe)

Dans la mesure du possible, ne tondez que
les pelouses séches afin de ne pas abimer
la couche végétale.

Réglez une hauteur de coupe de 45 mm.
Lorsque I'herbe est haute et humide, aug-
mentez la hauteur de coupe pour la tonte.

Raccordement a la prise de courant
(230 V, 50 Hz)

Attention !

Raccordez uniqguement la tondeuse a des prises
de courant protégées au moyen d’'un fusible a
action retardée de 16 amperes (ou d'un disjoncteur
de protection de circuit du type B).
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Remarques importantes a propos du disjoncteur

différentiel

Ces dispositifs de protection offrent une protection

contre les graves blessures en cas de contact avec

des cables endommagés, en présence de défauts
d’isolation et, dans certains cas, en cas de détério-
ration de lignes sous tension.

2 Raccordez uniqguement la tondeuse a des prises
de courant protégées au moyen d’un disjoncteur
différentiel (RCD) dont le courant de fuite n’est
pas supérieur & 30 mA.

« Des kits de rééquipement sont disponibles pour
les installations électriques plus anciennes.
Adressez-vous a un électricien qualifié.

Mise en marche / arrét de la tondeuse
(fig. @A)

A\ PRUDENCE !

Risque de blessures pouvant étre

occasionnées par la barre porte-lame rotative.

» Ne pas mettre en marche la tondeuse tant
que vous vous trouvez en face de l'orifice
d'éjection de I'herbe !

» Mettez la tondeuse en marche sur une
surface plane.

Attention !

» Ne mettez pas la tondeuse en marche dans
I’herbe haute — le cas échéant, soulevez-la en
Egrocédant de la maniéere représentée sur la fig.

Mise en marche du moteur (fig. )

> Appuyez sur le bouton @ @ et maintenez-le enfoncé
> Tirez I'arceau de sécurité [ .

> Relachez le bouton [ @.

Arrét du moteur (fig. @)

> Relachez l'arceau de sécurité [d ©.

Activation de la fonction de tonte / ramassage
(fig. 1 H W)

A DANGER'!

Risque de blessures pouvant étre
occasionnées par la barre porte-lame
rotative.

» Avant de modifier les réglages de
la tondeuse, couper le moteur et
attendre que la barre porte-lame soit
completement immobilisée.

La tondeuse est équipée d’'un commuta-
teur de sélection (cut-collect-mulch).

« cut-collect » signifie tonte-ramassage,
« mulch » signifie mulching.

Ce commutateur permet de sélectionner
les fonctions tonte-ramassage et mulching sur la
tondeuse en vue de I'entretien de votre jardin.

> Soulevez la trappe d’éjection il @.

> Retirez le sac de ramassage d’herbe Il ©.

> Relachez la trappe d'éjection il ©.

> Tournez le commutateur en position cut-collect B @.
> Soulevez la trappe d'éjection [0 @.

> Accrochez le sac de ramassa?:]e d’herbe [€1 @

> Relachez la trappe d'éjection [€] ©.

Retrait et vidage du sac de ramassage d’herbe

(fig. )

Lorsque de I'herbe coupée reste sur le sol ou que le
panneau STOP jaune est visible sur I'indicateur du
niveau de remplissage M @, cela signifie que le sac
de ramassage d’herbe est plein et que vous devriez
le vider dans les plus brefs délais Il @.

Risque de blessures pouvant étre
A occasionnées par la barre porte-lame rotative.
> Eteignez le moteur. Attendez jusqu’a
ce que la barre porte-lame s'immobilise
complétement puis débranchez la fiche
d’alimentation avant de procéder a des
réglages sur l'appareil.
> Eteignez le moteur et débranchez la fiche d’ali-
mentation.
> Soulevez la trappe d'éjection Il ©.
> Retirez le sac de ramassage d’herbe Il @.
> Relachez la trappe d'éjection il ©.
> Videz le sac de ramassage d’herbe Il @.

> Avant le démarrage, éliminez d’éventuels engor-
gements dans le compartiment de la lame I @.

Remarques a propos de I'indicateur de niveau

de remplissage (fig. M )

2 La position du volet de I'indicateur de niveau de
remplissage indique le degré de remplissage du
sac de ramassage d’herbe.

« Sile sac de ramassage d’herbe est vide, le
volet de l'indicateur du niveau de remplissage
pointe vers le haut M @.

» Sile sac de ramassage d’herbe est plein, le
volet de l'indicateur du niveau de remplissage
pointe vers le bas et le panneau STOP jaune
est visible ¥ @.

> Le sac de ramassage d’herbe doit étre vidé dans
les plus brefs délais Wl @.

2 Afin de garantir un fonctionnement irréprochable
de l'indicateur du niveau de remplissage, nettoyez
régulierement la surface au-dessous de l'indica-
teur du niveau de remplissage sur la face inté-
rieure du sac de ramassage d’herbe a I'aide d’'une
balayette M ©.

Travailler sans sac de ramassage d’herbe

2 Lorsque vous retirez le sac de ramassage d’herbe,
la trappe d'éjection se rabat vers le bas.

= Durant le travail sans sac de ramassage d’herbe,
I'herbe coupée est directement éjectée vers le bas.
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Mulching (fig. B)

Le mulching permet de couper I'herbe plusieurs fois
de suite a I'aide d’'un systeme de coupe spécial puis
d’épandre a nouveau I'herbe ainsi coupée sur le sol.
Cela permet d'éviter les déchets végétaux. De plus,
le mulching protége la pelouse contre le desséche-
ment. L’herbe épandue pendant le mulching contient
de nombreuses substances nutritives. Afin d’obtenir
un résultat optimal, la pelouse doit toujours étre
courte. Pour de plus amples informations, repor-
tez-vous au chapitre « Conseils pour I'entretien de la
pelouse ».
Remarque

En fonction de la vitesse a laquelle 'herbe
pousse, nous recommandons de réaliser
le mulching 1 a 2 fois par semaine. L’herbe
ne doit alors pas étre trop haute ni trop
humide !
= Pendant le mulching, poussez lentement la tondeuse.
2 Veillez a ce que les bandes de coupe se che-

vauchent.
> Ne coupez pas une hauteur d’herbe supérieure a

20 mm.

Remarque

En cas de prolifération de mousse ou de
feutrage de I'herbe, le mulching est décon-
seillé car I'herbe coupée se dépose sur la
mousse et le feutre et non pas sur le sol.

> Défeutrez et mettez régulierement de I'engrais sur
la pelouse.

Activation de la fonction MULCH (fig. B il

Risque de blessures pouvant étre
occasionnées par la barre porte-lame
rotative.

> Eteignez le moteur. Attendez jusqu’a
ce que la barre porte-lame s'immobilise
complétement puis débranchez la fiche
d’alimentation avant de procéder a des
réglages sur l'appareil.

La tondeuse est équipée d’'un commuta-
teur de sélection (cut-collect-mulch).

« cut-collect » signifie tonte-ramassage,
« mulch » signifie mulching.

Ce commutateur permet de sélectionner
les fonctions tonte-ramassage et mulching sur la
tondeuse en vue de I'entretien de votre jardin.

> Soulevez la trappe d'éjection il @.

> Retirez le sac de ramassage d’herbe Il ©.

> Relachez la trappe d’éjection Il ©.

> Tournez le commutateur en position mulch E @.

Attention !

> Ne remettez pas le panier de collecte d’herbe
en place, la goulotte de déversement risquerait
d’étre endommagée.

Conseils pour I'entretien de la pelouse (fig. M)

La pelouse se compose de différents types
d’herbes. Sivous tondez frequemment, les herbes
tendant a prendre fortement racine et a former une
couche végétale ferme pousseront davantage. Si
vous tondez moins fréqguemment, les herbes qui
poussent en hauteur et les autres herbes sauvages
pousseront davantage (p. ex. tréfles, paquerettes).
Afin que votre pelouse pousse sans mauvaises
herbes et de maniére homogéne et afin d’éviter
I'apparition de bandes de gazon, les voies de
coupe doivent toujours se chevaucher de plusieurs
centimétres .

- Posez toujours le cable a I'abri sur la terrasse, le
chemin ou I'herbe déja coupée.

- La hauteur normale de la pelouse est comprise
entre 40 et 50 mm env. Des que I'herbe atteint une
hauteur de 60-70 mm, tondez environ un tiers de la
hauteur totale.

- Ne coupez jamais I'herbe a une hauteur inférieure
a 45 mm, la couche herbeuse risquerait sinon
d’étre endommagée en cas de sécheresse.

- Coupez I'herbe haute en plusieurs étapes jusqu’a
atteindre une hauteur normale.

Apreés la fin du travail (fig. i)

> Eteignez la tondeuse, attendez jusqu’a ce que la
barre porte-lame s’immobilise complétement puis
débranchez la fiche d’alimentation.

> Videz le sac de ramassage d’herbe Wl @.

2 Rangez la tondeuse a un emplacement sdr.

Maintenance

A\ AVERTISSEMENT!

Danger de blessures ou de dommages
A matériels.

» Le moteur doit toujours étre coupé et la
fiche d'alimentation toujours débranchée
durant les travaux de maintenance et de
nettoyage sur l'appareil.

» N’introduisez jamais les mains dans la
barre porte-lame rotative.

» Confiez les travaux de réparation et de
maintenance ainsi que le remplacement
des éléments de sécurité, cables, etc.

a un technicien qualifié ou a un atelier
spécialisé.
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2 Ne rangez pas la tondeuse dans des locaux
humides.

= La saison une fois terminée, faites controler la
tondeuse par un technicien qualifié ou un atelier
spécialisé.

Nettoyage de la tondeuse (fig. )

A\ DANGER'!

Risque de blessures pouvant étre
A occasionnées par la barre porte-lame
rotative.
> Eteignez le moteur. Attendez jusqu’a
ce que la barre porte-lame s'immobilise
compléetement puis débranchez la
fiche d’alimentation avant de nettoyer
I'appareil.

2 Aprées chague utilisation, nettoyez la tondeuse a
I'aide d’'une balayette.

> Nettoyez régulierement la trappe de mulching a
I'aide d'une balayette [l @.

Attention !

N’aspergez jamais la tondeuse d'eau et n'utilisez
jamais de nettoyeur haute pression pour la
nettoyer.

Nettoyage du sac de ramassage d’herbe
(fig. i% l% )

Remarque
Nettoyez le sac de ramassage d’herbe de
préférence directement aprés la tonte.
> Soulevez la trappe d’éjection Il @.
> Retirez le sac de ramassage d’herbe il @.
> Relachez la trappe d'éjection Il ©.
> Videz le sac de ramassage d’herbe Il @.
> Nettoyez le sac de ramassage en tissu, y compris
les tiges, a I'aide d’eau ou d’'une balayette.
> Nettoyez en particulier la surface au-dessous de
lindicateur du niveau de remplissage M ©.
2 Avant la prochaine utilisation, laissez bien sécher
le sac de ramassage en tissu.

Transport et entreposage (fig. E)

A DANGER!'!

Risque de blessures pouvant étre
A occasionnées par la barre porte-lame
rotative.
> Eteignez le moteur. Attendez jusqu’a
ce que la barre porte-lame s'immobilise
complétement puis débranchez la fiche
d’alimentation avant de transporter ou de
stocker I'appareil.

> Sécurisez la tondeuse de maniére appropriée afin
d’éviter tout glissement accidentel lorsque vous la
transportez dans ou sur un veéhicule.

2 Pour réduire 'encombrement, vous avez la pos-
sibilité de re&lier la barre de la poignée en vue du
rangement k3.

> A cet effet, desserrez les deux leviers a serrage
rapide du haut, y compris les boulons filetés,

@ puis dévissez-les d’env. 5 mm. Tenez ici
fermement la partie supérieure de la barre de la
poignée, vous risqueriez sinon de vous coincer la
main ou les doigts.

> Rabattez la partie inférieure de la barre de la
poignée vers l'arriére E4 @.

Attention !

Le cable peut étre écraseé lorsque vous rabattez la
barre de la poignée vers I'avant.

3 Desserrez les deux leviers a serrage rapide du
bas K4 ©.

> Rabattez les deux barres de la poignée vers
I'avant puis posez-les sur les roues avant de la
tondeuse K4 @.

v" De cette maniére, vous pouvez facilement trans-
porter la tondeuse par sa poignée ou la ranger a
un emplacement sir E3 @ (voir fléche).

Entreposage hivernal

2 Au terme de chaque saison de tonte, nettoyez
minutieusement votre tondeuse.

> Au cours de l'automne, faites controler votre ton-
deuse par un atelier spécialisé.

2 Rangez la tondeuse dans un local propre et sec.

2 En cas de stockage prolongé durant la saison
hivernale, protégez la tondeuse de la rouille.

Remplacement de la barre porte-lame (fig. M)

A\ AVERTISSEMENT !

Danger de blessures.

» Confiez le remplacement de la barre
porte-lame a un atelier spécialisé.

> Le moteur doit toujours étre coupé lors
de la réalisation de travaux sur I'appareil.

» Débranchez la fiche d’alimentation.
> Portez des gants de protection
approprieés.
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Attention !

Un réaffitage de la barre porte-lame peut
provoquer un déséquilibre. En cas de
déséquilibrage, demandez a un atelier spécialisé
de rétablir I'équilibrage.

Remarque

Le remplacement de la barre porte-lame
nécessite I'utilisation d’'une clé dynamomé-
trique de 13 (M8). Couple de serrage des
vis : 19-21 Nm .

Dépannage

A\ AVERTISSEMENT !

Risque de blessures ou de dommages matériels
» En cas de doute, adressez-vous toujours a un atelier spécialisé.

» Avant chaque contréle ou avant d'effectuer des travaux sur la barre porte-lame, éteignez la
tondeuse et débranchez la fiche d’alimentation.

Probléme
Fonctionnement bruyant,
fortes vibrations de la
tondeuse.

Cause possible

fixation.

Le fusible du raccordement principal au
réseau a sauté ou est défectueux.

Solution

La barre porte-lame est endommagée.
La barre porte-lame s’est détachée de sa

Adressez-vous & un atelier spécialisé.

Confiez sa réparation a un électricien
qualifié.

Procédure a suivre en présence d’'une
détérioration du cable : Attention, électro-

cution !

En cas de sectionnement ou de détérioration

Le moteur ne tourne pas

de courant.

du céble, le fusible ne saute pas toujours.
Ne touchez pas le cable avant d’avoir
débranché la fiche d’alimentation de la prise

Adressez-vous a un atelier spécialisé.

Confiez la réparation de cables endomma-
gés a un électricien qualifié ou a un atelier
spécialisé. Il est interdit de réparer le
céble a I'aide de ruban isolant.

La barre porte-lame est émoussée.

Mauvais résultats de tonte
ou de collecte.

La hauteur de coupe n’est pas adaptée.

Le sac de ramassage d’herbe est obstrué.

Adressez-vous a un atelier spécialisé.
Observez les instructions figurant au
chapitre « Réglage de la hauteur de
coupe ».

Observez les instructions figurant au
chapitre « Réglage de la hauteur de
coupe ».

Garantie

Les dispositions de la garantie publiées par notre
société ou notre importateur dans le pays respectif
doivent étre observées. A condition que la panne
résulte d'un vice de matiere ou de fabrication, I'ap-
pareil sera réparé a titre gracieux durant la période
de couverture. En cas de recours a la garantie,
veuillez vous adresser a votre revendeur ou & notre
succursale la plus proche.

Déclaration de conformité CE

séparément contient des informations
complémentaires a propos de I'appareil. La
déclaration fait partie intégrante de la notice
d'utilisation.

2 La déclaration de conformité CE jointe

Elimination conforme aux impératifs
écologiques

Les outils électriques, accessoires et emballages
doivent faire I'objet d’un recyclage respectueux de
I’environnement.

Les appareils électriques et électroniques
usagés ne doivent pas étre jetés aux
ordures ménageres ! Confiez-le a un
point de collecte approprié.
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Per la vostra sicurezza

leggere le presenti istruzioni per I'uso e istruzioni per I'uso

f Prima del primo utilizzo dell’apparecchio  Simboli associati alle informazioni di queste
attenersi a quanto qui riportato. Conser-

vare queste istruzioni per 'uso per un | segnali e i simboli presenti in queste istruzioni
utilizzo in un secondo tempo o per i per I'uso servono a consentire un utilizzo rapido e
successivi proprietari. sicuro delle istruzioni per I'uso e dell'apparecchio.

= Prima della prima messa in funzione leggere

assolutamente le avvertenze sulla sicurezza! Nota
La mancata osservanza delle istruzioni per I'uso Informazioni per rendere I'utilizzo

e delle avvertenze sulla sicurezza pud provo- dell’apparecchio il piu possibile efficace e
care danni all'apparecchio e mettere in pericolo pratico.
I'utente e altre persone.

= Tutte le persone che si occupano della messa > Operazione
in funzione, dell’utilizzo e della manutenzione Richiede l'intervento da parte dell'operatore.
dell'apparecchio devono essere opportunamente
qualificate. v'Risultato dell'operazione

o ) . ) Mostra il risultato di una sequenza di operazioni.
Divieto di apportare modifiche e trasformazi-

oni arbitrarie [1]Numero di posizione
. All'interno del testo i numeri di posizione sono
E vietato apportare modifiche all'apparecchio o inseriti tra parentesi quadre [ ].
utilizzarlo per ottenerne apparecchi supplementari.
Tali modifiche possono provocare lesioni personali I Identificativo figura
e determinare malfunzionamenti. All'interno del testo le figure sono identificate e
= Eventuali riparazioni all'apparecchio possono numerate con delle lettere.
essere effettuate solo da persone appositamente
incaricate e addestrate. A tale scopo utilizzare @ Numero operazione
sempre ricambi originali. In questo modo si e certi All'interno del testo la sequenza definita delle
di preservare la sicurezza dell'apparecchio. operazioni € opportunamente numerata.
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Avvertenze sulla sicurezza

Livelli di pericolo delle avvertenze

Nelle presenti istruzioni per I'uso, per segnalare le
potenziali situazioni pericolose vengono utilizzati i
seguenti livelli di pericolo:

A\ PERICOLO!

Situazione di pericolo imminente che,
Se non evitata, provoca gravi lesioni,
potenzialmente mortali.

A AVVERTENZA!
Situazione potenzialmente pericolosa
che, se non evitata, puo provocare gravi
lesioni, potenzialmente mortali.

A\ ATTENZIONE !

Situazione potenzialmente pericolosa che,
se non evitata, puo provocare lesioni di

minore o modesta entita.

Awviso !

Situazione potenzialmente negativa che, se non
evitata, puo causare danni materiali.

Struttura delle avvertenze sulla sicurezza

A\ PERICOLO!

Tipo e origine del pericolo!

2 Conseguenze della mancata
osservanza

» Cosa fare per prevenire il pericolo

Protezione personale e di terzi

» Per motivi di sicurezza non devono utilizzare
il tosaerba bambini, ragazzi di eta inferiore
ai 16 anni e coloro che non hanno letto
il manuale di istruzioni e non conoscono
il funzionamento del tosaerba. Eventuali
disposizioni locali potrebbero prescrivere
una diversa eta minima per 'utente
dell’apparecchio.

» Coloro che utilizzano il tosaerba non devono
essere sotto I'effetto di sostanze stupefacenti
(ad es. alcol, droghe o farmaci).

» Tenere presente che il conducente della
macchina/l’'utente sara responsabile di
eventuali incidenti con altre persone o con
oggetti di proprieta di queste ultime.

> |l tosaerba non deve essere utilizzato da
persone (compresi i bambini) affette da
difficolta fisiche, sensoriali o mentali o che
non dispongano della necessaria esperienza
elo conoscenze, a meno che non vengano
sorvegliate da una persona responsabile della
loro sicurezza e ricevano istruzioni su come
utilizzare il tosaerba.

» A persone in eta inferiore a 16 anni sono
vietati I'uso dell'apparecchio o I'esecuzione di
altri lavori, come ad es. manutenzione, pulizia,
regolazione. E possibile che I'eta minima
dell'utente sia stabilita da disposizioni locali.

» Non mettere in funzione il tosaerba se nelle
sue vicinanze sono presenti altre persone
(in particolare bambini) o animali. Assicurarsi
inoltre che i bambini non giochino con il tosaerba.

> Smettere di tagliare I’erba se nei paraggi
si nota la presenza di altre persone (in
particolare bambini) o animali domestici.

» Non tagliare mai I’erba a piedi nudi o
indossando solo dei sandali.

» Accendere il motore solo quando i propri
piedi sono a una distanza di sicurezza dalla
barra portalama.

» Quando si lavora con il tosaerba e si
eseguono interventi su di esso, indossare
sempre scarpe robuste e pantaloni lunghi,
nonché gli altri necessari dispositivi di
protezione individuale (occhiali di protezione,
cuffie insonorizzanti, guanti da lavoro, ecc.).
L'uso di dispositivi di protezione individuale
riduce il rischio di lesioni. Evitare di indossare
abiti non attillati o capi di vestiario con cinghie o
lacci penzolanti.

> Prestare attenzione e non infilare gli arti in
corrispondenza della barra portalama in
rotazione.

Prima dell’'uso

» Prima di iniziare a lavorare, cercare di
familiarizzare con il tosaerba, le sue funzioni e
i suoi elementi di comando.

» Controllare che tutti i dadi e le viti siano bene
in sede, in modo da essere certi che il tosaerba
venga utilizzato in condizioni di sicurezza.

» Prima della messa in funzione e in caso di
urto, controllare che il tosaerba non presenti
tracce di usura o di danneggiamento. Prima
di iniziare le operazioni di regolazione e pulizia,
assicurarsi che il motore sia spento e che la spina
sia stata estratta dalla presa elettrica, in modo da
evitare un avviamento accidentale. Far riparare gli
eventuali danni da un tecnico qualificato o un’officina
specializzata.
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Avvertenze sulla sicurezza

> Non utilizzare il tosaerba se I'interruttore » Non inclinare il tosaerba al momento di
difettoso e non si riesce piu ad accenderlo accendere il motore o di azionare il motorino
o spegnerlo. Farlo riparare da un tecnico di avviamento, a meno che all’avviamento
qualificato o un'officina specializzata. il tosaerba non debba essere sollevato.

> Prima di accendere il tosaerba, rimuovere In questo caso, inclinarlo solo per quanto
gli eventuali utensili di regolazione o chiavi strettamente necessario e sollevare solo il lato
presenti. Un utensile o una chiave presenti in rivolto dalla parte opposta rispetto all'utente.
corrispondenza della barra portalama in rotazione > Tenersi alla distanza di sicurezza assicurata
puo provocare lesioni. dell'impugnatura.

» Controllare che il cavo di collegamento e il » Nei seguenti casi spegnere il tosaerba e
cavo montato esternamente sul tosaerba non staccare la spina. Assicurarsi che tutte le
siano danneggiati o vecchi (fragilita). Utilizzare parti in movimento si siano arrestate del tutto:
il cavo solo.se in perfette qor)dizioni. Far yiparare « quando ci si allontana dal tosaerba;
gli eventuali cavi danneggiati da un elettricista « per liberare la barra portalama bloccata;
qualificato o un’officina specializzata. - per controllare, pulire o eseguire interventi sul

» Non utilizzare mai il tosaerba se i dispositivi tosaerba;

di protezione sono danneggiati o assenti, * in caso di collisione con un corpo estraneo (ve-
ad es. deflettore di scarico e/o sacco di rificare prima se il tosaerba o la barra portala-
raccolta erba, scocca, ecc. Farli riparare o, se ma hanno subito danni); S
necessario, sostituire da un tecnico qualificato o * se il tosaerba presenta eccessive vibrazioni
un'officina specializzata. dovute a sbilanciamento;

» Controllare che il deflettore di scarico non * se il cavo di collegamento si € danneggiato

mostri segni di fragilita e verificare che sia UGS | uso. . .
e ) Seeke » Prestare particolare attenzione quando si

taglia I’erba procedendo all’indietro, tirando

» Prima di iniziare a tagliare I’erba, assicurarsi eI s
g ’ cioe il tosaerba verso di sé.

che dal prato siano stati rimossi rami, pietre,

fili di ferro, ecc. e per tutto il tempo in cui si > Spegnere il tosaerba quando lo si vuole
taglia I’erba prestare attenzione a questo tipo inclinare o trasportare, ad es. per uscire/
di oggetti. entrare gu_l prato_o perco_rrere dei sen_t|er|. _
> Controllare regolarmente che il sacco di » Non posizionarsi davanti I’'apertura di scarico
dell’erba. Altrimenti vi € il rischio di entrare in

raccolta erba non sia usurato e non abbia a b | di : loiti
perso la sua funzionalita. contatto con la barra portalama o di venire colpiti

dall’erba espulsa fuori.

» Se si interrompe il lavoro, non lasciare mai
il tosaerba incustodito e riporlo in un luogo
sicuro.

» Prima di sollevare o portare via il tosaerba,
spegnere il motore, estrarre la spina e

» Controllare (visivamente) che la barra
portalama, e i relativi mezzi di fissaggio, non
sia smussata, danneggiata o deformata.

Durante l'uso

» Evitare di tenere una postura innaturale. attendere che la barra portalama si sia
Cercare di puntare bene i piedi a terra e di completamente arrestata.
non perdere mai I'equilibrio. Non correre mai, > Regolare Ialtezza di taglio solo a motore
ma procedere a passo tranquillo in avanti. In spento e barra portalama ferma.

guesto modo si riuscira a meglio controllare il
tosaerba nel caso in cui si dovessero presentare
situazioni inaspettate.

» Prima di rimuovere il sacco di raccolta erba,
spegnere il motore e attendere il completo
arresto della barra portalama. Una volta

» Non utilizzare il tosaerba in ambienti a rischio svuotato’ rimontare accuratamente || sacco d|
di esplosione, in cui sono presenti liquidi, gas raccolta erba e assicurarsi che questo risulti
o pOIVerl inflammabili. |l tosaerba puo pI’OdUI’re fissato in modo sicuro al tosaerba.

scintille che, a loro volta, possono far inflammare

. ) » Non aprire mai il deflettore di scarico se il
la polvere o i vapori.

motore sta ancora girando.

41



WOLFGarten"

Avvertenze sulla sicurezza

Avvertenze sulla sicurezza

» Quando il motore & acceso, non passare mai
su terreni con ghiaia. Vi ¢ il rischio di urti
prodotti dalle pietre!

» Se possibile non tagliare I’erba bagnata.

Taglio dell’erba su terreni con forte pendenza

» Cercare di puntare bene i piedi a terra e
tagliare I’erba lentamente.

» Tagliare sempre I’erba trasversalmente
rispetto alla pendenza, e non procedendo in
salita e in discesa.

» Procedere con particolare cautela durante
il cambio di direzione. Vi € il rischio di
inciampare!

» Non tagliare I’erba su pendi ripidi.

Al termine dell’'uso

» Spegnere il tosaerba e riporlo in un luogo
sicuro.

» Nel caso si debbano effettuare interventi
di pulizia e manutenzione sul tosaerba,
spegnere il tosaerba, estrarre la spina e
rimuovere il sacco di raccolta erba.

» Durante i lavori di manutenzione fare
attenzione che le dita non rimangano
incastrate fra le lame in movimento e le parti
fisse della macchina.

» Durante i lavori di manutenzione prestare
attenzione al fatto che le lame possono
muoversi anche se la sorgente di tensione &
disinserita.

» Verificare che le fessure di aerazione non
siano sporche.

» Tenere il tosaerba fuori dalla portata dei
bambini.

» Non provare a riparare da sé il tosaerba,
ma farlo fare da un tecnico qualificato o
un’officina specializzata.

» Prima di riporre via la macchina far
raffreddare il motore.

Sicurezza elettrica

Scossa elettrica dovuta a cavi
A danneggiati!
Il fusibile non sempre interviene in caso
di taglio o danneggiamento del cavo.
» Non toccare il cavo prima che la spina sia
stata estratta dalla presa.
> Far riparare gli eventuali cavi danneggiati
da un elettricista qualificato o un’officina
specializzata. E vietato riparare il cavo con del
nastro isolante.

> Fissare il cavo di collegamento al portacavo
ed evitare che sfreghi contro spigoli e oggetti
appuntiti o affilati.

» Non schiacciare il cavo in mezzo a porte o
finestre.

> Non rimuovere e non effettuare il bypass dei
dispositivi di commutazione (ad es. legando
I'arco di sicurezza all’impugnatura).

» La macchina deve essere messa in
funzione collegandola a una presa dotata
di interruttore differenziale (RCD) con una
corrente di apertura non superiore a 30 mA.

» All’aperto utilizzare solo cavi di collegamento
opportunamente contrassegnati e omologati,
ad es. HO7RN — F 3 x 1,5 mm? (max. 25 m).

» Le parti di raccordo dei cavi di collegamento
devono essere resistenti agli spruzzi d’acqua
e devono essere realizzate in gomma o
rivestite in gomma.

Avvertenze generali sulla sicurezza

» Le parti di ricambio devono essere conformi
ai requisiti prescritti dal costruttore. Pertanto
utilizzare solo parti di ricambio originali WOLF-
Garten o parti di ricambio omologate dal
costruttore. Quando si effettuano interventi di
sostituzione, attenersi sempre alle indicazioni di
montaggio fornite in dotazione e prima di iniziare
estrarre sempre la spina.

» Far eseguire le riparazioni esclusivamente
da un tecnico qualificato o un’officina
specializzata.

» Per motivi di sicurezza far sostituire le parti
usurate o danneggiate.

> Questo tosaerba é stato concepito per
consentire di tagliare I’erba su prati e terreni
erbosi in ambito privato. Dato il rischio di
lesioni a cui sono esposti I'utente o altre persone,
il tosaerba non deve essere utilizzato per altri
scopi.

> Utilizzare il tosaerba solo alla luce del giorno
0 in presenza di una buona illuminazione
artificiale. L'area di lavoro deve essere pulita e
ben illuminata.

» Utilizzare il tosaerba solo in condizioni
atmosferiche asciutte. Non esporlo a pioggia o
umidita. Eventuali infiltrazioni d’acqua all'interno
del tosaerba incrementano il rischio di scossa
elettrica.
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Utilizzo a norma

Montaggio

Il tosaerba e stato concepito esclusivamente per

- falciare superfici erbose del giardino domestico e
per il tempo libero

- essere utilizzato secondo le descrizioni e le avver-
tenze sulla sicurezza fornite nel presente manuale
di istruzioni.

Ogni altro uso diverso da questo € considerato non

a norma.

L'utente sara responsabile degli eventuali danni

provocati da un utilizzo non a norma.

Targhetta

Posizione

La targhetta si trova sul deflettore di scarico.
Nota
La marcatura ha valore di documento legale
e non deve essere modificata o resa irrico-

noscibile.
Struttura
2 1
( | /l N\
WOLFGarten ‘ N / ﬁ
— XXXXXXXXXXXX
3 XXOXXXXXXKXXK c € I— WA
XXXXXXXXXXXX
4 —— Lawn Mower
5 —— AXXXE
6 —— 18XXXXXX650
7 —— XXXXXXXXXXX
8 — XX kw
O ——— XXXX min-1
10 —— XXkg ——
11— 230V~50Hz | [COlipxa S

12 13 14

Livello di potenza sonora garantito
Marcatura CE

Costruttore

Gruppo di componenti

Nome modello

Numero di modello

Numero di serie

Potenza

Numero di giri del motore in giri/min
10 Peso

11 Tensione nominale, tipo di corrente, frequenza
12 Avvertenza per lo smaltimento

13 Classe/grado di protezione

14 Anno di costruzione

CoOo~NOUIAWNE

Fissaggio dell’impugnatura
(GMAIBICIDIERFIGRH] | JU))

Quando si ripiega o si chiude I'impugnatura, il cavo
puo venire danneggiato. Prestare attenzione a non
piegare il cavo.

2 Inserire la mano nell'incavo che funge da maniglia
del deflettore di scarico 1 @ e tirare il deflettore
di scarico verso I'alto, finché il gancio sul retro
della scocca e il gancio sul lato inferiore del deflet-
tore di scarico non si innestano I'uno nell’altro con
uno scatto ben udibile B .

> Quindi riabbassare il deflettore di scarico E ©.

v Nel caso in cui si lavori senza sacco di raccolta
erba, I'erba puod essere espulsa senza problemi
attraverso la fessura che viene a formarsi tra |l
deflettore di scarico e la scocca. Per maggiori
informazioni leggere il capitolo “Lavorare senza
sacco di raccolta erba”.

2 A questo punto portare i due supporti
dell'impugnatura Lal € sulle parti inferiori
dellimpugnatura B 1, vedi [ @.

2 Accostare la parte inferiore dellimpugnatura al
supporto dellimpugnatura e farli innestare [@ @.
Spingere l'impugnatura fino a battuta sul supporto
dellimpugnatura @ ©.

2> Allargare leggermente la parte inferiore
dellimpugnatura in corrispondenza delle sue
estremita e inserire queste ultime sulle viti filettate
situate sul lato sinistro e destro della scocca B @.

> Posizionare quindi le due rondelle B g sulle viti
filettate 1 @.

> Inserire il perno filettato I i nella leva di sgancio
rapido X d fino a quando non risulta visibile il
foro @ @. Tenere il perno tra il pollice e l'indice
e avvitare la leva di sgancio rapido con il perno
filettato in senso orario [@ @ fino a ottenere una
distanza di ca.10 mm @ ©.

> Fissare la parte inferiore dell'impugnatura tirando
verso l'alto la leva di sgancio rapido in direzione
del tosaerba @ O.

> Per fissare la parte superiore
dellimpugnatura X k appoggiare quest'ultima
sulla parte inferiore del longherone portante [d @.
Con una mano tenere ferma la parte superiore
dellimpugnatura e con I'altra mano sul lato interno
dell'impu&natura inserire, dall'interno, la vite Y h
nel foro [d A.

> Posizionare la rondella B 9 sulla vite [d ©
dall'altro lato.
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Funzionamento

> Inserire il perno filettato B j nella leva di sgancio
rapido &Y d in modo che il foro risulti visibile.
Tenere il perno tra il pollice e l'indice e avvitare
la leva di sgancio rapido con il perno filettato in
senso orario fino a ottenere una distanza di ca.
10mm EH ©/0
> Posizionare la protezione antipiega del cavo Bl a
sul lato destro dell'impugnatura insieme alla
vite X h nel foro [@ ‘f
> Posizionare la rondella B 9 sulla vite [ ©
dall'altro lato.
> Inserire il perno filettato B i nella leva di sgancio
rapido B d in modo che il foro [& @ risulti visibile.
Tenere il perno tra il pollice e l'indice e avvitare
la leva di sgancio rapido con il perno filettato in
senso orario fino a ottenere una distanza di
circa 10 mm [ @.
> Fissare la parte superiore dell'impugnatura tirando
verso il basso la leva di sgancio rapido destra e
sinistra € ©.
Nota
A seconda della propria altezza, e possibile
regolare I'impugnatura su tre diverse posizi-
oni di lavoro 4 I/1I/11l. A tale scopo rilasciare
le due leve di sgancio rapido inferiori [ @ e
modificare l'inclinazione dellimpugnatura as-
semblata fino a raggiungere l'altezza deside-
rata . Una volta regolata I'impugnatura,
ribaltare nuovamente verso l'alto le due leve
di sgancio rapido inferiori [ ©.

2 Per fissare il cavo di alimentazione al tosaerba,
farlo passare nelle linguette aperte della prote-
zione antipiega del cavo e applicare un fermacavi
f sul punto indicato [ (vedi freccia).

> Prendere il portacavo E b e appendere I'apertura
grande sulla staffa Flick-Flack® WOLF-
Garten Nc /N @

= Quindi, dallinterno, inserire la staffa Flick-
Flack® WOLF-Garten nei due fori presenti
sul lato sinistro e destro della parte superiore
dellimpugnatura Il .

Nota
Prestare attenzione a non piegare il cavo.

Nota

Per facilitare il trasporto e al momento del
rimessaggio, 'impugnatura puo essere
richiusa. Per maggiori informazioni leggere |l
capitolo “Trasporto e rimessaggio”.

Montare il sacco di raccolta erba (Fig. I [4 [)

= Con una mano afferrare I'impugnatura del
telaio B @ e con I'altra mano tirare il sacco di
raccolta sopra I'estremita lunga del telaio El 6.
Guidare il profilo del sacco di raccolta fin sotto
'impugnatura del telaio e applicare il profilo del
sacco di raccolta sul telaio sotto I'impugnatura
O

2 Fissare quindi i profili laterali del sacco di raccolta
sul telaio, vedi 4 @ -

2 Rivoltare il sacco di raccolta erba e applicare i
profili, vedi M @ -

Funzionamento

Elementi di comando (Fig. H)

Maniglia

Arco di sicurezza

Staffa Flick-Flack® Wolf-Garten

Sacco di raccolta erba

Indicatore del livello di riempimento

Deflettore di scarico

Dispositivo per la regolazione dell'altezza dellimpugnatura
Dispositivo per la regolazione dell'altezza di taglio
Connettore per il cavo d’alimentazione

10 Interruttore On/Off (dispositivo di blocco)

11 Portacavo

12 Protezione antipiega del cavo

13 Indicatore dell'altezza di taglio

14 Selettore (taglio-raccolta/pacciamatura)

15 Barra portalama

OCO~NOOOITA~WNPE

Orari consentiti per I'uso

= Attenersi alle normative regionali.
2 Richiedere all'autorita competente locale quali
sono gli orari consentiti per 'uso.

Portacavo (Fig. [ I)

2 Far passare il cavo nel portacavo come mostrato
nella fig. @ @. Il modo in cui il cavo viene fissato
dipende dal suo diametro.

Nota

La staffa Flick-Flack® WOLF-Garten serve a

tenere il cavo lontano dal dispositivo di taglio
+
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Agganciare il sacco di raccolta erba (Fig. [)

A PERICOLO'!

Rischio di lesioni in caso di contatto con la
barra portalama rotante.

» Spegnere il motore. Attendere che la
barra portalama si sia fermata e staccare
la spina dalla presa elettrica prima di
cambiare le regolazioni dell'apparecchio.

> Sollevare il deflettore di scarico [ @.

> Afferrare il sacco di raccolta erba dall’apposita
maniglia e inclinarlo leggermente in modo che i
ganci del sacco possano innestarsi negli incavi del
tosaerba sul retro [@ .

> Fissare il sacco di raccolta erba al tosaerba [€ @.

> Abbassare nuovamente il deflettore di
scarico [€ ©.

Regolare I'altezza di taglio (Fig. [d)

A\ PERICOLO!

Rischio di lesioni in caso di contatto con la
barra portalama rotante.

» Spegnere il motore. Attendere che la
barra portalama si sia fermata e staccare
la spina dalla presa elettrica prima di
cambiare le regolazioni dell'apparecchio.

> Tirare leggermente verso I'esterno la leva [d @.
> Impostare I'altezza di taglio desiderata [@ @.
> Rilasciare la leva [d ©.

Nota (altezza di taglio — condizioni
dell’erba)
Se possibile tagliare I'erba quando il prato
e asciutto, in modo da non danneggiare il
manto erboso.
Impostare un’altezza di taglio di 45 mm.
Se il prato & umido e I'erba alta, impostare
un’'altezza di taglio maggiore.

Collegamento alla presa elettrica (230 Volt,
50 Hz)

Collegare il tosaerba esclusivamente a prese
dotate di un fusibile ritardato da 16 Ampere (o
interruttore automatico di tipo B).

Informazioni importanti sull’interruttore
differenziale

Questi dispositivi di protezione proteggono da gravi
lesioni nel caso in cui si tocchino cavi danneggiati,
in presenza di difetti d'isolamento e, in determi-
nati casi, anche in presenza di danni a cavi sotto
tensione.

> Collegare il tosaerba esclusivamente a prese
dotate di interruttore differenziale (RCD) con una
corrente di apertura non superiore a 30 mA.
» Per gli impianti antiquati esistono appositi kit di
retrofit. Discuterne con un elettricista qualificato.

Accendere/spegnere il tosaerba (Fig. [ )

A\ ATTENZIONE'!

Rischio di lesioni in caso di contatto con la
A barra portalama rotante.
» Non accendere il tosaerba stando
davanti all’'apertura di scarico dell’erbal!
» Accendere il tosaerba su una superficie
in piano.

Awviso !

» Non accendere il tosaerba quando questo si
trova in mezzo all’erba alta — se necessario
sollevarlo, come mostrato nella fig. Q)

Accendere il motore EI% E!)
> Premere il pulsante e tenerlo premuto
> Azionare l'arco di sicurezza [ A.

> Rilasciare il pulsante [ @.

Spegnere il motore (Fig. @)

> Rilasciare I'arco di sicurezza @ ©.

Attivare la funzione di taglio/raccolta erba

(Fig. @ B Il

A\ PERICOLO!

Rischio di lesioni in caso di contatto con la
barra portalama rotante.

» Effettuare le regolazioni sul tosaerba solo
a motore spento e barra portalama ferma.

Il tosaerba & dotato di un selettore (cut-

collect-mulch). Cut-collect indica la

funzione di taglio e raccolta erba, mentre

mulch indica la pacciamatura.

Questo selettore permette di impostare le
funzioni di taglio-raccolta o pacciamatura sul tosaerba.

> Sollevare il deflettore di scarico Il @.

> Rimuovere il sacco di raccolta erba Il @.

> Abbassare nuovamente il deflettore di scarico il ©.
> Ruotare linterruttore su cut-collect B @.

> Sollevare il deflettore di scarico [ @.

> Fissare il sacco di raccolta erba [© @.

> Abbassare nuovamente il deflettore di scarico [&] ©.

Rimuovere e svuotare il sacco di raccolta erba

(Fig. )

Quando si nota che I'erba tagliata rimane a terra o
che sull'indicatore del livello di riempimento com-
pare il simbolo giallo di STOP M @, significa che il
sacco di raccolta erba € pieno e deve essere subito
svuotato Il @.
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Funzionamento

A\ PERICOLO!

Rischio di lesioni in caso di contatto con la
barra portalama rotante.

» Spegnere il motore. Attendere che la
barra portalama si sia fermata e staccare
la spina dalla presa elettrica prima di
cambiare le regolazioni dell'apparecchio.

> Spegnere il motore e staccare la spina.

> Sollevare il deflettore di scarico Il @.

> Rimuovere il sacco di raccolta erba Il @.
-),g)bassare nuovamente il deflettore di scarico

> Svuotare il sacco di raccolta erba I @.
= Prima di riavviare la macchina rimuovere eventuali
intasamenti presenti nel vano di taglio [l @.

Note sull’indicatore del livello di riempimento

(Fig. M )

2 A seconda della posizione dello sportello
dell'indicatore del livello di riempimento, viene
visualizzato il grado di riempimento del sacco di
raccolta erba.

* Quando il sacco di raccolta erba & vuoto, lo
sportello dell'indicatore del livello di riempimento
si trova sollevato M @.

¢ Quando il sacco di raccolta erba & pieno, lo
sportello dell'indicatore del livello di riempimento
€ abbassato e si vede il simbolo giallo di STOP
2}

2 |l sacco di raccolta erba deve essere subito svuo-
tato W @.

2 Per garantire un funzionamento perfetto
dell'indicatore del livello di riempimento, con una
spazzola pulire regolarmente la superficie sotto
I'indicatore del livello di riempimento sul lato
interno del sacco di raccolta erba ¥ ©.

Lavorare senza sacco di raccolta erba

= Quando si rimuove il sacco di raccolta erba, il
deflettore di scarico si abbassa.

= Quando si lavora senza sacco di raccolta erba,
I'erba tagliata viene espulsa direttamente verso il
basso.

Pacciamatura (Fig. H)

Nella pacciamatura, I'erba viene tagliata piu volte
attraverso uno speciale sistema di taglio per poi
essere rigettata a terra. In questo modo si evita di
dover smaltire gli sfalci. La pacciamatura protegge
inoltre il prato mantenendolo umido. L'erba della
pacciamatura contiene molte sostanze nutritive.
Per un risultato ottimale, I'erba del prato va sempre
tenuta bassa. Per maggiori informazioni leggere
anche il capitolo “Consigli per la cura del prato”.

Nota
A seconda della velocita di crescita dell’'erba,
e consigliabile effettuare la pacciamatura
1 - 2 volte a settimana. L'erba non deve
essere troppo alta e troppo umidal!
2 Quando si effettua la pacciamatura, far avanzare il
tosaerba lentamente.
= Cercare di fare in modo che le corsie di taglio si
sovrappongano.
> Non tagliare I'erba piu corta di 20 mm.
Nota
In presenza di muschio o di uno strato
infeltrito, la pacciamatura non & consiglia-
bile, poiché I'erba tagliata rimarrebbe sulla
superficie di muschio/sullo strato infeltrito e
non finirebbe sul terreno.

> Pacciamare con paglia e concimare regolarmente
il prato.

Attivare la funzione MULCH (Fig. B Il

A\ PERICOLO'!

Rischio di lesioni in caso di contatto con la
barra portalama rotante.

» Spegnere il motore. Attendere che la
barra portalama si sia fermata e staccare
la spina dalla presa elettrica prima di
cambiare le regolazioni dell'apparecchio.

Il tosaerba é dotato di un selettore
(cut-collect-mulch). Cut-collect indica la
funzione di taglio e raccolta erba, men-
tre mulch indica la pacciamatura.
Questo selettore permette di impostare
le funzioni di taglio-raccolta o pacciamatura sul
tosaerba.

> Sollevare il deflettore di scarico il @.

> Rimuovere il sacco di raccolta erba il @.

> Abbassare nuovamente il deflettore di scarico

> Ruotare l'interruttore su mulch B .

Awviso !

» Non riagganciare il sacco di raccolta erba,
poiché si rischia di danneggiare il contenitore.

Consigli per la cura del prato (Fig. )

Il prato é costituito da diversi tipi di erbe. Se si usa
il tosaerba frequentemente, si favorisce la crescita
dell’erba, con radici piu forti e un manto erboso piu
compatto. Se invece I'erba viene tagliata solo rara-
mente, si sviluppano soprattutto erbe alte ed erbe
selvatiche (ad es. trifoglio, margheritine)

Affinché il prato possa crescere in modo sano e uni-
forme senza strisce erbose, le corsie di taglio vanno
sempre sovrapposte di qualche centimetro .
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- Posizionare sempre in modo sicuro il cavo sulla
terrazza, il sentiero o sull’erba gia tagliata.

- Di norma l'altezza del prato é di ca. 40-50 mm. Se
il prato ha raggiunto un’altezza di 60—70 mm, falci-
are circa un terzo dell’altezza totale.

- Non tagliare il prato a un’altezza inferiore ai 45 mm,
altrimenti il manto erboso pud danneggiarsi in caso
di siccita.

- Se l'erba e cresciuta troppo alta, tagliarla a tappe
fino a portarla all’altezza normale.

A fine lavoro (Fig. )

> Spegnere il tosaerba, attendere che la barra por-
talama si sia arrestata ed estrarre la spina dalla
presa.

> Svuotare il sacco di raccolta erba Il @.

2 Riporre il tosaerba in un luogo sicuro.

Manutenzione

A AVVERTENZA'!

Pericolo di lesioni o danni materiali.
A »> Eseguire gli interventi di manutenzione
e pulizia sull'apparecchio solo a motore
fermo e dopo aver tolto la spina dalla
presa elettrica.

» Non infilare gli arti in corrispondenza
della barra portalama rotante.

» Far eseguire gli interventi di riparazione
e manutenzione nonché la sostituzione
di elementi di sicurezza, cavi, ecc.
da un tecnico qualificato o un’officina
specializzata.

= Non conservare il tosaerba in locali umidi.
2 A fine stagione far controllare il tosaerba da un
tecnico qualificato o un’officina specializzata.

Pulizia del tosaerba (Fig. )

A\ PERICOLO!

Rischio di lesioni in caso di contatto con la
barra portalama rotante.

» Spegnere il motore. Attendere che la
barra portalama si sia fermata e staccare
la spina dalla presa elettrica prima di
pulire I'apparecchio.

= Dopo ogni taglio dell’erba pulire il tosaerba con
una spazzola.

> Periodicamente pulire lo sportello di pacciamatura
con una spazzola [l .

Awviso !

Non lavare mai il tosaerba con acqua o con
un’idropulitrice.

Pulizia del sacco di raccolta erba (Fig. )

> Sollevare il deflettore di scarico Il @.

3 Rimuovere il sacco di raccolta erba il @.

> Abbassare nuovamente il deflettore di scarico Il ©.

> Svuotare il sacco di raccolta erba Il @.

2 Pulire il sacco di raccolta e il telaio con dell'acqua o
una spazzola.

> Pulire in particolare la superficie sotto I'indicatore del
livello di riempimento M ©.

> Far asciugare il sacco di raccolta prima di riutilizzarlo.

Nota
Possibilmente pulire il sacco di raccolta erba
direttamente al termine del taglio d’erba.

Trasporto e rimessaggio (Fig. Ed)

A PERICOLO!
Rischio di lesioni in caso di contatto con la
barra portalama rotante.
» Spegnere il motore. Attendere che
la barra portalama si sia fermata e
staccare la spina dalla presa elettrica

prima del trasporto o del rimessaggio
dell'apparecchio.

2 Quando si trasporta il tosaerba con/su un altro
veicolo, assicurare opportunamente il tosaerba in
modo che non si sposti.

2 Per riporre via piu facilmente il tosaerba,
I'impugnatura pud essere richiusa Ed.

> Atale scopo rilasciare le due leve di sgancio ra-
pido superiori con il perno filettato e avvitarle
di ca. 5 mm. Afferrare bene la parte superiore
dell'impugnatura, altrimenti si rischia di schiacci-
arsi la mano e le dita.

> Ribaltare all'indietro la parte superiore
dellimpugnatura E4 @,

Quando si ribalta I'impugnatura in avanti, il cavo
puo venire danneggiato.

2 Rilasciare le due leve di sgancio rapido inferiori

2 Ribaltare le due impugnature in avanti e riporle
sulle ruote anteriori del tosaerba E4 @.

v"In questo modo si potra trasportare comodamente
il tosaerba afferrandolo dall’apposita impugnatura
o riporlo via in un luogo sicuro (vedi freccia).

Rimessaggio in inverno

= Al termine di ogni stagione di taglio dell’erba, sotto-
porre il tosaerba a un’accurata pulizia.

2 In autunno far controllare il tosaerba presso
un’officina specializzata.

2 Riporre via il tosaerba in un luogo pulito e asciutto.

2 Ininverno, se il rimessaggio € prolungato, proteg-
gere il tosaerba dalla ruggine.
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Sostituzione della barra portalama (Fig. M)
A AVVERTENZA!

Rischio di lesioni.
» Far sostituire la barra portalama presso

un’officina specializzata.
» Gli interventi sull’apparecchio possono
essere effettuati solo a motore fermo.
» Estrarre la spina dalla presa.
» Indossare guanti protettivi idonei.

In seguito a riaffilatura della barra portalama,
puo crearsi una situazione di shilanciamento.
Pertanto far eseguire il controllo degli eventuali
sbilanciamenti presso un’officina specializzata.
Nota
Per poter sostituire la barra portalama e
necessaria una chiave dinamometrica da
13 (M8). Co&pia di serraggio delle viti:
19-21 Nm hf.

Risoluzione delle anomalie

A\ AVVERTENZA'!

Rischio di lesioni o danni materiali

» In caso di dubbio rivolgersi sempre a un’officina specializzata.
» Prima di ogni controllo o intervento sulla barra portalama, spegnere il tosaerba e staccare la spina.

Problema Possibile causa

Funzionamento irrego-
lare, forte vibrazione del

tosaerba. dispositivo di fissaggio.

Il fusibile sul collegamento di rete principale

€ scattato/e difettoso.

Rimedio

La barra portalama & danneggiata.
La barra portalama si & staccata dal suo

Rivolgersi a un’officina specializzata.

Farlo riparare da un elettricista quali-
ficato.

Procedura in caso di danneggiamento del
cavo: Avviso scossa elettrica!
Il fusibile non sempre interviene in caso

Il motore non gira
estratta dalla presa.

di taglio o danneggiamento del cavo. Non
toccare il cavo prima che la spina sia stata

Rivolgersi a un’officina specializzata.

Far riparare gli eventuali cavi danneggiati
da un elettricista qualificato o un’officina
specializzata. E vietato riparare il cavo con

del nastro isolante.

La barra portalama € smussata.

Capacita di taglio/raccolta
compromessa.

L'altezza di taglio non ¢ stata adattata.

Il sacco di raccolta erba € intasato.

Rivolgersi a un’officina specializzata.
Seguire le indicazioni riportate al capi-
tolo “Regolare I'altezza di taglio”.
Seguire le indicazioni riportate al capi-
tolo “Regolare I'altezza di taglio”.

Garanzia

Smaltimento ecocompatibile

A seconda del paese fanno fede le condizioni di
garanzia emesse dalla nostra societa o dal nos-
tro importatore. Nei limiti della garanzia, i guasti
all'apparecchio vengono risolti gratuitamente, se
originati da difetti di materiale o di fabbricazione.

In caso di richiesta di garanzia, rivolgersi al proprio
venditore o alla filiale piu vicina.

Dichiarazione di conformita CE

riportate sulla dichiarazione di conformita CE
allegata a parte, che é parte integrante di
queste istruzioni per l'uso.

2 Ulteriori indicazioni sull'apparecchio sono

Elettroutensili, accessori e imballaggi devono essere
conferiti presso centri di recupero ecocompatibili.
Non gettare i rifiuti di apparecchiature
elettriche ed elettroniche nei rifiuti dome-
stici. Conferirlo presso un’adeguata
struttura di smaltimento dei rifiuti.
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blokkeerinrichting uittrekken.
Voorzichtig! "Aansluitkabel
uit de buurt van snijmessen
houden”

Inhoud Betekenis van de symbolen
Voor uw Veiligheid.............c.ooovevericeeeeeeeceeens 49 Lees de gebruikshandleiding voor
ingebruikname!
Betekenis van de symbolen.............c....cccc.co....... 49 & ||!!||
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Be00gd gebIUIK ......cvoveeeeeeeeeeeeeeeeee e, 53 Voorzichtig!
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ONderhoud.........cueviiiieiiiee e 57 stekker uit het stopcontact halen voor
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°
@ - bij machines die op het elektriciteitsnet
werken.

Voor uw veiligheid

deze gebruikshandleiding lezen en
opvolgen. Bewaar deze gebruikshandlei-
ding voor later gebruik of de volgende
eigenaar.
> Lees voor de eerste ingebruikname absoluut de
veiligheidsaanwijzingen!
Bij niet-naleving van de gebruikshandleiding en
de veiligheidsaanwijzingen kunnen beschadi-
gingen aan het apparaat en gevaren voor de
bediener en andere personen ontstaan.
> Alle personen, die met de ingebruikname, bedie-
ning en onderhoud van het apparaat te maken
hebben, moeten overeenkomstig zijn gekwalifi-
ceerd.

f V6or het eerste gebruik van uw apparaat

Verbod op eigenmachtige wijzigingen en
ombouw

Het is verboden wijzigingen aan het apparaat

aan te brengen of hier aanbouwapparaten van te

maken. Zulke wijzigingen kunnen leiden tot per-

soonlijk letsel en storingen.

> Reparaties aan het apparaat mogen alleen
worden uitgevoerd door hiertoe opgedragen en
opgeleide personen. Gebruik hierbij altijd de
originele reserveonderdelen. Daarmee wordt
verzekerd, dat de veiligheid van het apparaat in
stand wordt gehouden.

Informatiesymbolen in deze handleiding

De tekens en symbolen in deze handleiding moe-
ten u helpen, de handleiding en het apparaat snel
en veilig te gebruiken.

Aanwijzing
Informatie over het meest effectieve of han-
digste gebruik van het apparaat.

> Actiestap
Vraagt u om een acite.

v’ Actieresultaat
Hier vindt u het resultaat van een reeks actie-
stappen.

[1]Positienummer
Positienummers zijn in de tekst met vierkante
haakjes [ ] aangegeven.

I Illustratiekenmerk
lllustraties zijn met letters aangegeven en in de
tekst gemarkeerd.

@ Actiestapnummer
De vermelde volgorde van actiestappen is met
nummers aangegeven in de tekst.
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Gevarenniveaus van waarschuwingsaanwij-
zingen

In deze gebruikshandleiding worden de volgende
gevarenniveaus gebruikt om op potentieel gevaar-
lijke situaties te wijzen:

De gevaarlijke situatie doet zich

A onmiddellijk voor en leidt, indien de
maatregelen niet worden opgevolgd, tot
ernstige verwondingen tot dodelijk letsel.

A WAARSCHUWING!

De gevaarlijke situatie kan ontstaan en
leidt, indien de maatregelen niet worden

opgevolgd, tot ernstig letsel of de dood.

A\ VOORZICHTIG!

De gevaarlijke situatie kan ontstaan en
A leidt, indien de maatregelen niet worden

opgevolgd, tot licht of matig letsel.

Let op!

Een mogelijk schadelijke situatie kan ontstaan
en leidt, indien deze niet wordt vermeden, tot
materiéle schade.

Opbouw van de veiligheidsaanwijzingen

Aard en bron van het gevaar!
2 Gevolgen bij niet naleven
» Maatregel voor de veiligheid

Bescherming van uzelf en andere personen

» Om veiligheidsredenen mogen kinderen,
jongeren onder de 16 jaar en personen, die
niet bekend zijn met de gebruikshandleiding
en de hantering van de grasmaaier, de
grasmaaier niet bedienen. Plaatselijk
voorschriften kunnen de minimumleeftijd van
de gebruiker bepalen.

» Personen, die de grasmaaier bedienen,
mogen niet onder invloed van bedwelmende
middelen (bijv. alcohol, drugs of medicijnen)
zijn.

» Denk eraan, dat de eigenaar of gebruiker
van het apparaat verantwoordelijk is voor
ongevallen met andere personen of hun
eigendommen.

A\ GEVAAR!

A\ GEVAAR!

» De grasmaaier mag niet door personen
(inclusief kinderen) met beperkte lichamelijke,
zintuiglijke of verstandelijke vermogens of
gebrek aan ervaring en/of kennis worden
bediend, tenzij dit onder toezicht gebeurt van
een persoon die verantwoordelijk is voor hun
veiligheid en instructies hebben ontvangen
over het gebruik van de grasmaaier.

» Personen jonger dan 16 jaar mogen de
machine niet bedienen en mogen geen
overige werkzaamheden aan de machine
uitvoeren, bijv. onderhoud, reiniging of
instellingen - de minimumleeftijd van de
gebruikers kan worden vastgelegd door
plaatselijke bepalingen.

» Neem de grasmaaier niet in gebruik, wanneer
er personen (vooral kinderen) of dieren dicht
in de buurt zijn. Zorg dat kinderen niet met de
grasmaaier spelen.

» Onderbreek het maaien, wanneer u merkt dat
er personen (vooral kinderen) of huisdieren in
de buurt zijn.

» Maai nooit blootsvoets of met sandalen aan.

» Schakel de motor alleen in, wanneer uw
voeten op veilige afstand van de maaibalk
zijn.

» Draag bij het werken met of aan de
grasmaaier altijd stevige, dichte schoenen
en een lange broek en andere geschikte
persoonlijke beschermingsmiddelen
(veiligheidsbril, gehoorbescherming,
werkhandschoenen etc.). Het dragen van
persoonlijke beschermingsmiddelen vermindert
het gevaar voor letsel. Vermijd het dragen
van losse kleding of kleding met koorden of
loshangende riemen en dergelijke.

» Wees voorzichtig en grijp niet in de roterende
maaibalk.

Véoér het gebruik

» Maak u voor aanvang van werkzaamheden
met de grasmaaier vertrouwd met zijn
functies en bedieningselementen.

» Controleer of alle moeren en schroeven goed
vastzitten om zeker te zijn dat de grasmaaier
veilig kan worden gebruikt.

» Controleer de grasmaaier voordat u hem in
gebruik neemt en na een botsing op tekenen
van slijtage of beschadiging. Vergewis u ervan,
dat de motor is uitgeschakeld voordat u hem
instelt en/of reinigt en dat de voedingsstekker uit
het stopcontact is getrokken, zodat per ongeluk
starten wordt voorkomen. Laat beschadigingen
door een gekwalificeerd vakman of een
gespecialiseerde werkplaats repareren.
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» Gebruik nooit een grasmaaier, waarvan
de schakelaar defect is en niet meer in- of
uitgeschakeld kan worden. Laat deze door een
gekwalificeerd vakman of een gespecialiseerde
werkplaats repareren.

» Verwijder instelgereedschap of
schroefsleutels voordat u de grasmaaier
inschakelt. Een stuk gereedschap of een
sleutel, die zich in de maaibalk bevindt, kan tot
verwondingen leiden.

» Controleer de aansluitkabel en het
buitensnoer van de grasmaaier op
beschadiging en veroudering (broosheid).
Gebruik kabel en snoer alleen wanneer
deze in perfecte staat zijn. Laat beschadigde
kabels/snoeren door een elektricien of een
gespecialiseerde werkplaats repareren.

» Gebruik nooit een grasmaaier
met beschadigde of ontbrekende
veiligheidsvoorzieningen zoals uitwerpklep
en/of grasopvangzak, behuizing etc. Laat
deze door een hiervoor gekwalificeerd vakman of
gespecialiseerde werkplaats repareren of indien
nodig vervangen.

» Controleer de uitwerpklep op broosheid en
goed vastzitten.

» Vergewis u er voor het maaien van, dat er
geen takken, stenen, draden enz. op het gras
liggen en houd tijdens het maaien steeds
rekening met dergelijke obstakels.

» Controleer de grasopvangzak regelmatig op
slijtage of verlies van functionaliteit.

» Controleer (visueel), of de maaibalk zijn
bevestigingsmiddelen bot, beschadigd of
vervormd zijn.

Tijdens het gebruik

» Vermijd een abnormale lichaamshouding.
Zorg dat u stevig staat en steeds uw
evenwicht bewaart. Ren niet, maar loop in
een rustig tempo vooruit. Daardoor kunt u de
grasmaaier in onverwachte situaties beter onder
controle houden.

» Werk met de grasmaaier niet in een
explosiegevaarlijke omgeving, waarin zich
brandbare vloeistoffen, gassen of stoffen
bevinden. De grasmaaier kan vonken afgeven,
die het stof of de dampen kunnen doen
ontsteken.

» Kantel de grasmaaier bij het starten of
opstarten van de motor niet, tenzij de
grasmaaier hierbij moet worden opgetild. In
dat geval mag u de grasmaaier slechts zo ver
kantelen als absoluut nodig is en heft u alleen de
zijde op die van de gebruiker is afgewend.

» Houd de door de duwstang gegeven
veiligheidsafstand aan.

» Schakel onder de volgende omstandigheden
de grasmaaier uit en trek de voedingsstekker
eruit. Vergewis u ervan, dat alle bewegende
delen volledig tot stilstand zijn gekomen:

« bij het verlaten van de grasmaaier;

* om de geblokkeerde messenbalk vrij te maken;

« bij het controleren, reinigen en werken aan de
grasmaaier;

e wanneer een vreemd voorwerp is geraakt (ver-
zeker u ervan, of de grasmaaier of de messen-
balk beschadigd zijn);

e wanneer de grasmaaier door onbalans sterk
trilt;

« wanneer de aansluitkabel tijdens gebruik be-
schadigd raakt.

» Wees uiterst voorzichtig wanneer u
achterwaarts maait en de grasmaaier naar u
toe trekt.

» Schakel de grasmaaier uit, wanneer u hem
kantelt of transporteert, bijv. van/naar het
gazon of over paden.

» Ga niet voor de opening, waar het gras wordt
uitgeworpen, staan. U kunt anders door de
maaibalk worden gegrepen of getroffen worden
door het uitgeworpen gras.

» Laat bij onderbrekingen van het werk de
grasmaaier nooit onbeheerd achter en berg
hem op een veilige plaats op.

» Voordat u de grasmaaier optilt of
wegdraagt schakelt u de motor uit, trek u
de voedingsstekker eruit en wacht u, tot de
maaibalk tot stilstand is gekomen.

» Verstel de maaihoogte alleen bij
uitgeschakelde motor en stilstaande
maaibalk.

» Zet de motor uit en wacht tot de maaibalk
stilstaat voordat u de grasopvangzak eraf
neemt. Bevestig na het legen de grasopvangzak
zorgvuldig en verzeker u ervan dat de
grasopvangzak veilig aan de grasmaaier is
bevestigd.

» Open de uitwerpklep nooit wanneer de motor
nog draait.
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» Rij nooit met draaiende motor over grind. Er
bestaat dan gevaar voor steenslag!
» Maai, indien mogelijk, niet in nat gras.

Maaien op hellingen

» Zorg voor een veilige, stabiele stand en maai
langzaam.

» Maai altijd dwars op de helling en niet
omhoog en omlaag.

» Wees uiterst voorzichtig bij het veranderen
van richting. Struikelgevaar!

» Maai niet op steile hellingen.

Na het gebruik

» Schakel de grasmaaier uit en zet hem weg op
een veilige plaats.

» Wanneer u onderhouds- en
reinigingswerkzaamheden aan de grasmaaier
uitvoert, schakelt u de grasmaaier uit, trekt u
de voedingsstekker eruit en verwijdert u de
grasopvangzak.

» Let er bij onderhoudswerkzaamheden op,
dat geen vingers worden ingeklemd tussen
bewegende snijmessen en vaststaande delen
van de machine.

» Let er bij onderhoudswerkzaamheden op,
dat zelfs, wanneer de voedingsbron is
uitgeschakeld, het snijmes kan worden
bewogen.

» Zorg ervoor dat de ventilatiesleuven vrij zijn
van vuil.

» Berg de grasmaaier buiten het bereik van
kinderen op.

» Voer zelf geen reparaties aan de
grasmaaier uit, maar laat deze alleen
door een gekwalificeerd vakman of een
gespecialiseerde werkplaats uitvoeren.

» Laat de motor afkoelen, voordat u de
grasmaaier wegzet.

Elektrische veiligheid

Elektrische schok door beschadigde
A kabel!

De zekering wordt niet altijd geactiveerd,
wanneer de kabel doorgesneden of be-
schadigd wordt.

» Raak de kabel niet aan, voordat de
voedingsstekker uit het stopcontact is
getrokken.

» Laat beschadigde kabels/snoeren door een
elektricien of een gespecialiseerde werkplaats
repareren. Het is verboden, de kabel met
isolatietape te repareren.

» Bevestig de aansluitkabel aan de
trekontlasting en laat hem niet tegen randen
en puntige of scherpe voorwerpen schuren.

» Laat de kabel niet beklemd raken in kieren
van deuren of ramen.

» Verwijder of overbrug geen schakelingen
(bijv. koppelen van de veiligheidsbeugel aan
de duwstang).

» De machine moet via een aardlekschakelaar
(RCD) worden bediend met een
uitschakelstroom van niet meer dan 30 mA.

» Gebruik buiten alleen daartoe goedgekeurde
en dienovereenkomstig gemarkeerd
aansluitkabels, bijv. HO7TRN — F 3 x 1,5 mm?
(max. 25 m).

» Verbindingsdelen van aansluitkabels moeten
spatwaterdicht en van rubber of met rubber
bekleed zijn.

Algemene veiligheidsaanwijzingen

» Vervangingsonderdelen moeten voldoen
aan de door de fabrikant vastgelegde eisen.
Gebruik daarom alleen originele WOLF-Garten
vervangingsonderdelen of de door de fabrikant
goedgekeurde vervangingsonderdelen. Neem
bij het vervangen altijd de meegeleverde
inbouwinstructies in acht en trek eerst de
voedingsstekker eruit.

» Laat reparaties uitsluitend door
een gekwalificeerd vakman of een
gespecialiseerde werkplaats uitvoeren.

» Laat vanwege veiligheidsredenen versleten of
beschadigde delen vervangen.

» Deze grasmaaier is bestemd voor de
verzorging van gazons en grasvelden in de
privésector. Wegens gevaar voor lichamelijk
letsel van de gebruiker of andere personen mag
de grasmaaier niet voor andere doeleinden
worden gebruikt.

» Gebruik de grasmaaier alleen bij daglicht
of goede kunstmatige verlichting. Houd uw
werkgebied schoon en goed verlicht.

» Gebruik de grasmaaier alleen bij droog weer.
Het apparaat niet blootstellen aan regen of
andere nattigheid. Door het binnendringen van
water in de grasmaaier verhoogt het gevaar van
een elektrische schok.
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Montage

De grasmaaier is uitsluitend bestemd

- voor het maaien van gazons in particuliere tuinen

- voor het gebruik overeenkomstig de beschrijvingen
en veiligheidsaanwijzingen in deze gebruiksaanwij-
zing

Elk ander of verdergaand gebruik geldt als niet

beoogd.

De gebruiker is aansprakelijk voor schade door niet

beoogd gebruik.

Typeplaatje

Positie
Het typeplaatje bevindt zich op de uitwerpklep.
Aanwijzing

De markering heeft officiéle waarde en mag
niet worden gewijzigd of onleesbaar worden

gemaakt.
Opbouw
2 1
e / N
WOLFGarten ‘ / ﬁ
——— XOXXXXXXXXXXX
3 XXXXXXXXXXXX c € @ L WA
XXXXXKXXXXKXX
4 —— Lawn Mower
5—— AXXXE

6 —— 18XXXXXX650
7 —— XXXXXXXXXXX

8 —— XX kw

9 —— XXXX min-1
10 — XXkg
11— 230 V~/50 Hz

=|| XX

XXXX

E e

12 13 14

Gegarandeerde geluidsemissie
CE-markering

Fabrikant

Apparatuurgroep

Modelnaam

Modelnummer

Serienummer

Vermogen

Motortoerental in min*

10 Gewicht

11 Nominale spanning, stroomtype, frequentie
12 Afvoeraanwijzing

13 Veiligheidsklasse/beschermingssoort
14 Bouwjaar

©CoO~NOUITRAWNE

Duwstang bevestigen
(ElioMAIBICIDIERFIGEHE 1 JU)

Bij het in- of uitklappen van de duwstang kan de
kabel beschadigd worden. Zorg ervoor, dat de
kabel niet knikt.

> Pak de handgreep van de uitwerpklep B @ vast
en trek de uitwerpklep naar boven, tot de haak
aan de achterkant van de behuizing en de haak
aan de onderkant van de uitwerpklep met een
hard geluid losklikken E @.

> Laat vervolgens de uitwerpklep weer neer E ©.

v"Het gras kan door de ontstane spleet tussen
uitwerpklep en behuizing bij het werken zonder
grasopvangzak gemakkelijk worden uitgeworpen.
Meer informatie vindt u in het hoofdstuk "Werken
zonder grasopvangzak".

2 Breng nu de beide duwstanghouders [} e aan de
onderste gedeeltes van de duwstang EY I aan,
zed @.

2 Leg het onderste deel van de duwstang teg&n
de duwstanghouder en laat dit erin klikken [d @.
Schuif de duwstang verder tot aan het einde van
de duwstanghouder [@ ©.

> Trek het onderste gedeelte van de duwstang aan
zijn uiteinden iets uit elkaar en steek deze op de
tapeinden, die zich aan de linker- en rechterkant
van de behuizing bevinden [ @.

2 Plaats vervolgens de beide onderlegringen L 9
op de tapeinden [ @.

> Steek de schroefdraadpin I i in de snel-
spanner X d, totdat het gat te zien is @ @. Houd
deze met duim en wijsvinger vast en schroef de
snelspanner er samen met de schroefdraadpin
rechtsom op [@ @ tot een afstand van ca.
10mm 3 6

> Bevestig het onderste gedeelte van de duwstang,
door de snelspanner richting grasmaaier naar
boven te klappen @ ©.

2 Bevestig het bovenste gedeelte van de duw-
stang Y k, door het tegen het onderste gedeelte
van de duwstang te houden @ @. Houd het
bovenste gedeelte van de duwstang met één
hand vast en steek met de andere hand aan de
linkerzijde van duwstang de beide bout EBX h van
buiten in de boring [d gq

> Plaats de onderlegring B 9 van de andere zijde
op de bout @ ©.

> Steek de schroefdraadpin I i in de snel-
spanner I3 d, zodat het gat te zien is. Houd
deze met duim en wijsvinger vast en schroef
de snelspanner er samen met de schroef-
draadpin rechtsom op tot een afstand van ca.
10mmEH ©/0
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> Plaats aan de rechterzijde van de duwstang
de kabelknikbescherming Il @ samen met de
bout X h in de boring € @.
> Plaats de onderlegring B 9 van de andere zijde
op de bout €@ ©.
> Steek de schroefdraadpin B j in de snelspanner
d, tot het gat te zien is [ M. Houd deze met
duim en wijsvinger vast en schroef de snelspanner
er samen met de schroefdraadpin rechtsom
op [ O tot een afstand van ~10 mm [ .
= Bevestig het bovenste gedeelte van de duwstang,
door de linker en rechter snelspanner naar onder
te klappen [ ©.
Aanwijzing
U kunt de duwstang naargelang de li-
chaamslengte op drie werkposities M 1/11/111
instellen door de beide onderste snelspan-
ners naar beneden te klappen [ @ en de
hellingshoek van de duwstang zover te wijzi-
gen, tot de gewenste hoogte is bereikt [ @.
Wanneer de duwstang op de gewenste
hoogte is ingesteld, klapt u de onderste snel-
spanners weer naar boven [ ©.

2 Bevestig het netsnoer aan de grasmaaier, door
het door de open strips van de kabelknikbescher-
ming te leiden en met een kabelklem B f op de
aangegeven plaats [ (zie pijl) aan te brengen.

o

> Neem de trekontlasting &Y b en hang deze met de
grote opening op de WOLF-Garten Flick-Flack®-
beugel A ¢ /gﬂ (1]

- Steek tot slot de WOLF-Garten Flick-Flack®-
beugel aan de binnenkant in de beide ogen
aan de linker- en rechterkant van het bovenste
gedeelte van de duwstang Il @.

o

Grasopvangzak monteren (afb. [ [4 M)

Aanwijzing
Zorg ervoor, dat de kabel niet knikt.

Aanwijzing

U kunt de duwstang voor gemakkelijk trans-
port en voor de opslag inklappen. Meer in-
formatie vindt u onder "Transport en opslag”.

> Pak met de ene hand de stang bij de hand-
greep ® @ en trek met de andere hand de ﬁ-
vangzak over het lange einde van de stang Il @.
Voer de opvangzak met zijn profiel onder de
handgreep van de stang door en breng het profiel
van de opvangzak op de stang onder de hand-
greep © © aan.

> Bevestig daarna de zijprofielen van de opvangzak
aan de stang, zie [4 é‘) O.

2 Draai vervolgens de grasopvangzak om en breng
de profielen aan, zie?! Q-0

Gebruik

Bedieningselementen (afb. )

Handgreep

Veiligheidsbeugel

Wolf-Garten Flick-Flack®-beugel
Grasopvangzak

Vulniveau-indicator

Uitwerpklep

Hoogteverstelling duwstang
Maaihoogte-instelling

Stekker voor stroomkabel

10 Aan-/Uit-schakelaar (inschakelblokkering)
11 Kabeltrekontlasting

12 Kabelknikbescherming

13 Maaihoogte-indicator

14 Wisselschakelaar (maaien-opvangen/mulchen)
15 Maaibalk

OCO~NOOTA~AWNPE

Werktijden

2 Neem de regionale voorschriften in acht.
> Vraag de toegestane gebruikstijden op bij de
lokale regelgevende instantie.

Trekontlasting (afb. [ I)

> Voer de kabel in de trekontlasting zoals afgebeeld
in @ @. Op welke wijze de kabel bevestigd wordt,
hangt af van zijn doorsnede.

Aanwijzing
De WOLF-Garten Flick-Flack®-beugel houdt
de kabel uit de buurt van het maaiwerk

+

Grasopvangzak aanbrengen (afb. [)

A\ GEVAAR!

Gevaar van verwondingen door roterende
maaibalk.

» Schakel de motor uit. Wacht tot
de messenbalk stilstaat en trek de
voedingsstekker uit het stopcontact,
voordat u instellingen aan het apparaat
uitvoert.

> Til de uitwerpklep op [ @.

> Pak de grasopvangzak vast bij zijn handgreep en
kantel hem iets, zodat u de grasopvangzak met
zijn haken in de uitsparingen aan de achterkant
van de grasmaaier kunt hangen [ @.

2 Hang de grasopvangzak aan de grasmaaier [&] ®.

> Klap de uitwerpklep weer naar beneden [€ ©.
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Maaihoogte instellen (afb. [d)

A\ GEVAAR!

Gevaar van verwondingen door roterende
maaibalk.

» Schakel de motor uit. Wacht tot
de messenbalk stilstaat en trek de
voedingsstekker uit het stopcontact,
voordat u instellingen aan het apparaat
uitvoert.

> Trek de hendel iets naar buiten [d @.

> Stel de gewenste maaihoogte in [d .

> Laat de hendel weer los [ ©.

@ Aanwijzing (maaihoogte — toestand van
het gras)

Maai het gras zo droog mogelijk, om het

gazon te sparen.

Stel een maaihoogte van 45 mm in.

Maai bij vochtig en hoog gras met een grote-

re maaihoogte.

Aansluiting op het stopcontact (230 volt,
50 Hz)

Sluit de grasmaaier alleen aan op stopcontacten,
die met een zekering van 16 ampere (of LS-
schakelaar type B) zijn beveiligd.

Belangrijke aanwijzing bij de aardlekschakelaar
Deze veiligheidsvoorziening beschermt u tegen
ernstig letsel bij het aanraken van beschadigde
stroomkabels, beschadigde isolatie en in bepaalde
gevallen ook bij het beschadigen van onder span-
ning staande leidingen.
= Sluit de grasmaaier alleen aan op stopcontacten,
die met een aardlekschakelaar (RCD) met een
foutstroom van niet meer dan 30 mA zijn bevei-
ligd.
» Voor oude installaties zijn er ombouwsets.
Raadpleeg een gekwalificeerd elektricien.

Grasmaaier aan-/uitschakelen (afb. [€ [)

A\ VOORZICHTIG!

Gevaar van verwondingen door roterende
A maaibalk.
> Grasmaaier niet inschakelen, wanneer u
voor de grasuitwerpopening staat!
» Schakel de grasmaaier in op een vlakke
ondergrond.

Let op!

» Schakel de grasmaaier niet in hoog gras
in — kantel hem indien nodig omhoog zoals
afgebeeld in [,

Motor inschakelenﬁsafb. R)}
> Druk op de knop en houd deze ingedrukt
> Trek de veiligheidsbeugel aan @ @.

> Laat de knop los @ @.

Motor uitschakelen (afb. &)

> Laat de veiligheidsbeugel los @ ©.

Maai-/opvangfunctie activeren (afb. € B i)

A GEVAAR!

Gevaar van verwondingen door roterende
maaibalk.

> Instellingen aan de grasmaaier alleen
bij uitgeschakelde motor en stilstaande
maaibalk uitvoeren.

De grasmaaier is van een wisselschake-

laar (cut-collect-mulch) voorzien.

Cut-collect staat voor maaien-opvan-

gen, mulch staat voor mulchen.

Met deze schakelaar kunt u de functies
maaien-opvangen of mulchen op uw grasmaaier
instellen voor het onderhoud van uw tuin.

> Til de uitwerpklep op Il @.

> Verwijder de grasopvangzak il @,

> Laat de uitwerpklep weer neer Il ©.

2 Draai de schakelaar o& cut-collect H @.
> Til de uitwerpklep op [€ @.

> Hang de grasopvangzak eraan [ @.

> Laat de uitwerpklep weer neer [¢] ©.

Grasopvangzak eraf nemen en legen
(afb. ﬁ i!%)

Wanneer het afgemaaide gras op de grond blijft lig-
gen of op de vulniveau-indicator het gele STOP-pla-
tje te zien is , Is de grasopvangzak vol en moet
u hem onmiddellijk legen W @.

A\ GEVAAR!

Gevaar van verwondingen door roterende
maaibalk.

» Schakel de motor uit. Wacht tot
de messenbalk stilstaat en trek de
voedingsstekker uit het stopcontact,
voordat u instellingen aan het apparaat
uitvoert.
= Schakel de motor uit en trek de voedingsstekker
uit het stopcontact.
> Til de uitwerpklep op il @.
> Verwijder de grasopvangzak il .
> Laat de uitwerpklep weer neer il ©.
> Leeg de grasopvangzak Wl @.
2 Verhelp voor het starten eventuele verstoppingen
in het maaigedeelte I .
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Aanw&zingen bij de vulniveau-indicator

(afb. M )

2 Aan de hand van de stand van het klepje van de
vulniveau-indicator wordt het vulniveau van de
grasopvangzak aangegeven.

* Wanneer de grasopvangzak leeg is, staat het
klepje van de vulniveau-indicator omhoog

« Wanneer de grasopvangzak vol is, staat het
klepje van de vulniveau-indicator omlaag en is
het gele STOP-plaatje zichtbaar M @.

2>De graso&vangzak moet onmiddellijk worden
geleegd W .

2 Om een correcte werking van de vulniveau-in-
dicator te waarborgen, moet u regelmatig het
oppervlak onder de vulniveau-indicator aan de
binnenkant van de grasopvangzak met een hand-
veger reinigen ég

Werken zonder grasopvangzak

2 Wanneer u de grasopvangzak eraf neemt, klapt
de uitwerpklep naar beneden.

2 Bij het werken zonder grasopvangzak wordt het
afgemaaide gras direct naar beneden uitge-
worpen.

Mulchen (afb. B)

Bij het mulchen wordt het gras door een speci-

aal snijsysteem meerdere malen fijngesneden en
teruggebracht op de grond. Zo ontstaat er geen
grasafval. Bovendien beschermt het mulchen tegen
uitdroging van het gras. Het gemulchte gras bevat
veel voedingsstoffen. Voor een optimaal resul-

taat moet het gras steeds kort worden gehouden.
Meer informatie vindt u in het hoofdstuk "Tips voor

gazononderhoud".
Daarbij mag het gras niet te hoog en niet te
vochtig zijn!
> Duw de grasmaaier bij het mulchen langzaam
vooruit.
= Zorg ervoor, dat de gemaaide banen elkaar over-
lappen.
> Maai niet meer dan 20 mm gras af.

i

Aanwijzing
Wij adviseren, afhankelijk van de groei
van het gras, 1 — 2 x per week te mulchen.

Aanwijzing

Bij mosgroei of vervilting van het gazon is
mulchen niet aan te raden, omdat het afge-
maaide gras op het mos of de vervilting blijft
liggen en dus niet in de grond terechtkomt.

> Verticuteer en bemest het gras regelmatig.

MULCH-functie activeren (afb. B i)

A\ GEVAAR!

Gevaar van verwondingen door roterende
maaibalk.

» Schakel de motor uit. Wacht tot
de messenbalk stilstaat en trek de
voedingsstekker uit het stopcontact,
voordat u instellingen aan het apparaat
uitvoert.

De grasmaaier is van een wisselschake-
laar (cut-collect-mulch) voorzien.
Cut-collect staat voor maaien-opvan-
gen, mulch staat voor mulchen.

Met deze schakelaar kunt u de functies
maaien-opvangen of mulchen op uw grasmaaier
instellen voor het onderhoud van uw tuin.

> Til de uitwerpklep op Il @.

> Verwijder de grasopvangzak il 9.

> Laat de uitwerpklep weer neer il ©.

> Draai de schakelaar op Mulch B @.

» Hang de grasvangkorf er niet weer aan, omdat
deze beschadigd kan worden.

Tips voor gazononderhoud (afb. )

Het gazon bestaat uit verschillende grassoorten.
Wanneer u vaak maait, wordt de groei van sterk
wortelend gras bevordert en wordt een stevige gras-
mat gevormd. Wanneer u zelden maait, ontwikkelen
zich in versterkte mate hooggroeiende grassoorten
en onkruid (bijv. klaver, madeliefies)

Om uw gras gezond en gelijkmatig te laten groeien

en geen banen te laten ontstaan, moeten de banen

altijd enkele centimeters overlappen M.

- Leg de kabel altijd veilig op het terras, pad of het
reeds gemaaide gras.

- De normale hoogte van het gras ligt ongeveer bij
40-50 mm. Maai ca. een derde van de totale hoog-
te af, zodra het gras een hoogte van 60—70 mm
heeft bereikt.

- Maai het gras niet korten dan 45 mm, omdat an-
ders de grasmat bij droogte beschadigd kan raken.

- Maai hoog gegroeid gras in etappes tot de normale
hoogte.

Na afloop van het werk (afb. )

> Schakel de grasmaaier uit, wacht tot de maaibalk
tot stilstand is gekomen en trek de voedings-
stekker uit het stopcontact.

> Leeg de grasopvangzak Il @.

> Berg de grasmaaier op een veilige plaats op.
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Onderhoud

A WAARSCHUWING!

Gevaar van letsel of materiéle schade.

» Onderhouds- en
reinigingswerkzaamheden aan
het apparaat mogen alleen bij
uitgeschakelde motor en verwijderde
voedingsstekker worden uitgevoerd.

» Grijp niet in de roterende maaibalk.

» Laat reparatie- en
onderhoudswerkzaamheden en het
vervangen van veiligheidselementen,
kabels enz. uitvoeren door een
gekwalificeerd vakman of een
gespecialiseerde werkplaats.

= Berg de grasmaaier niet op in een vochtige
ruimte.

> Laat de grasmaaier aan het einde van het seizoen
door een gekwalificeerd vakman of een gespecia-
liseerde werkplaats inspecteren.

Reiniging van de grasmaaier (afb. )

A\ GEVAAR!

Gevaar van verwondingen door roterende
maaibalk.

» Schakel de motor uit. Wacht tot
de messenbalk stilstaat en trek de
voedingsstekker uit het stopcontact,
voordat u het apparaat reinigt.

2 Reinig na elke keer maaien de grasmaaier met
een handveger.

= Reinig de mulchklep regelmatig met een hand-
veger W .

Let op!

Spuit de grasmaaier in geen geval met water of
een hogedrukreiniger af.

Reiniging van de grasopvangzak (afb. )

o

> Til de uitwerpklep op il @.

> Verwijder de grasopvangzak il .

> Laat de uitwerpklep weer neer il ©.

> Leeg de grasopvangzak Wl @.

2 Reinig de opvangzak inclusief stangen met water
of een handveger.

2 Reinig vooral ook het oppervlak onder de vul-
niveau-indicator M ©.

2 Laat de opvangzak drogen voor het volgende
gebruik.

Aanwijzing
Het best kunt u de grasopvangzak direct na
het maaien reinigen.

Transport en opslag (afb. Ed)

A GEVAAR!

Gevaar van verwondingen door roterende
maaibalk.

» Schakel de motor uit. Wacht tot
de messenbalk stilstaat en trek de
voedingsstekker uit het stopcontact,
voordat u het apparaat transporteert of
opslaat.

> Beveilig de grasmaaier voldoende tegen onbe-
doeld verschuiven, wanneer u hem op of in een
voertuig transporteert.

> Om de grasmaaier gemakkelijker op te kunnen
bergen, kunt u de duwstang inklappen Ed.

> Klap daartoe de beide bovenste snelspanners
inclusief schroefdraadpinnen omlaag Ed @ en
schroef de pinnen ca. 5 mm los. Houd daarbij het
bovenste gedeelte van de duwstang goed vast,
omdat anders uw hand of vingers bekneld kunnen
raken.

> Klap het bovenste gedeelte van de duwstang naar
achteren K4 @,

Wanneer u de duwstang naar voren klapt, kan de
kabel beschadigd raken.

> Maak beide onderste snelspanners los E4 ©.

2 Klap de beide duwstangen naar voren en leg ze
op de voorwielen van de grasmaaier Ed @.

v"U kunt de grasmaaier zonder problemen aan zijn
handgreep transporteren of voor opslag naar een
bepaalde plaats brengen (zie pijl).

Opslag in de winter

> Maak na elk maaiseizoen uw grasmaaier grondig
schoon.

2 Laat uw grasmaaier in de herfst door een gespeciali-
seerde werkplaats controleren.

2 Sla uw grasmaaier in een schone en droge ruimte op.

2 Bescherm in de winter de grasmaaier bij langdurige
opslag tegen roest.

Vervangen van de maaibalk (afb. M)

A WAARSCHUWING!
Gevaar van verwondingen.
» Laat het vervangen van de maaibalk door
een gespecialiseerde werkplaats uitvoeren.
» Werkzaamheden aan het apparaat mogen

alleen bij uitgeschakelde motor worden
uitgevoerd.

» Voedingsstekker uit het stopcontact
trekken.

> Geschikte veiligheidshandschoen dragen.
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Door bijslijpen van de messenbalk kan onbalans

ontstaan. Laat een controle op onbalans uitvoeren
door een gespecialiseerde werkplaats.

Aanwijzing

Om de maaibalk te kunnen vervangen, is
een momentsleutel met SW13 (M8) nodig.
Aanhaalmoment van de bouten:

19-21 Nm

Verhelpen van storingen

A WAARSCHUWING!

Gevaar van verwondingen of materiéle schade

» Bezoek bij twijfel altijd een gespecialiseerde werkplaats.
» Zet voor elke controle of voér werkzaamheden aan de maaibalk de grasmaaier uit en trek de

voedingsstekker uit het stopcontact.

Probleem Mogelijke oorzaak

Onrustig lopen, sterk trillen

van de grasmaaier. .
ging.

De zekering van de netaansluiting is geacti-

veerd/defect.

De maaibalk is beschadigd.
De maaibalk is losgeraakt van de bevesti-

Oplossing

Ga naar een gespecialiseerde werk-
plaats.

Laat dit door een elektromonteur
repareren.

Handelwijze in geval van schade aan de
kabel: Let op! Elektrische schok!

De zekering wordt niet altijd geactiveerd,
wanneer de kabel doorgesneden of bescha-

De motor loopt niet

getrokken.

digd is. Raak de kabel niet aan, voordat
de voedingsstekker uit het stopcontact is

Ga naar een gespecialiseerde werk-
plaats.

Laat beschadigde kabels/snoeren door een
elektricien of een gespecialiseerde werk-
plaats repareren. Het is verboden, de kabel
met isolatietape te repareren.

De maaibalk is bot.

Slechte maai-/opvangpres-
tatie.

De maaihoogte is niet aangepast.

De grasopvangzak is verstopt.

Ga naar een gespecialiseerde werk-
plaats.

Volg de aanwijzingen in hoofdstuk
"Maaihoogte instellen" op.

Volg de aanwijzingen in hoofdstuk
"Maaihoogte instellen" op.

Garantie

Milieuvriendelijke verwijdering

In elk land gelden de door ons bedrijf of door de
importeur uitgegeven garantiebepalingen. Storin-
gen aan uw apparaat verhelpen wij kosteloos in

het kader van de garantie, indien een materiaal- of
produktiefout hiervan de oorzaak is. Neem voor
garantie contact op met uw verkoper of de dichtstbij-
zijnde vestiging.

EG-conformiteitsverklaring

de apart bijgevoegde EG-conformiteitsver-
klaring, die een bestanddeel van de ge-
bruikshandleiding is.

f Meer informatie over het apparaat vindt u in

Elektrisch gereedschap, accessoires en verpakkin-
gen moeten milieuvriendelijk worden gerecycled.
Gooi oude elektro- en elektronica-appara-
ten niet bij het huishoudelijk afval. Het
voor het verwijdering inleveren bij een
geschikt inzamelpunt.
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Var forsiktig! ”Se till att elka-
beln inte kommer i narheten av
skarkniven”

Innehall Symbolforklaring
FOr din sakerhet........ccoeeeeiiiiiiie e 59 Las bruksanvisningen innan du
borjar anvanda produkten!
Symbolforklaring.........occcveeeeeiiiieee e 59 A ||,!!”
Sakerhetsanvisningar .............ccoceeeeiiiiiiieneenenne 60
Avsedd anvaAndning ..............cccocoeeeeeeeeenns 63 o | Var forsiktig! .
Se till att inga personer befinner
IMETKSKY I v 63 I»w sig i riskomradet!
MONEEIING...ee e 63
. . . Var forsiktig! Vassa skarknivar
ANVANANING. ... 64 B | Siarknivar fortsitter rotera efter
2 X att motorn har stangts av. Dra ut
UNAEINAIL s 66 ‘é [=f<] | &t motorn har stngis av. Draut
Felavhjalpning .......coooeeeeeeeee e 68 elkabeln ar skadad.
GaArANTE. ...t 68 — || Var forsiktig! Vassa skarknivar
o=@ || Skarknivar fortsai}ter rotera efter
EG-férsakran om 6verensstammelse................. 68 @ att motorn har stangts av. Dra ut
searranoydmngen fore underhall
Miljvanlig avfallshantering...........c.cooveveeevenennee. 68 pa batteridrivna maskiner.

- Galler eldrivna maskiner.

2

For din sakerhet

der din maskin forsta gangen och folj
dess anvisningar. Bevara denna bruksan-
visning for framtida bruk eller efterfoljande
agare.
= Innan maskinen tas i bruk foérsta gdngen méaste
sékerhetsanvisningarna ovillkorligen lasas
igenom!
Om bruksanvisningens och sékerhetsanvis-
ningarnas instruktioner inte foljs kan maskinen
skadas och fara for anvéandaren och andra
personer uppsta.
> Alla som anvander och underhaller maskinen
maste vara ratt kvalificerade sa att de kan utfora
arbetet korrekt.

f Las bruksanvisningen innan du anvan-

Forbjudet att egenmaéktigt &ndra eller bygga
om maskinen

Det ar forbjudet att utféra andringar pd maskinen
eller att tillverka tillsatsanordningar av den. Sddana
andringar kan orsaka personskador och gora att
maskinen inte fungerar korrekt.
3 Reparationer maste utféras av auktoriserade
och utbildade personer. Harvid ska alltid origi-
nalreservdelar anvandas. Darmed sakerstalls att
maskinens sakerhet uppratthalls.

Informationssymboler i bruksanvisningen
Bruksanvisningens tecken och symboler hjalper dig

att kunna anvanda bruksanvisningen och maskinen
snabbt och sékert.

i

> Atgérdssteg
Uppmanar dig att agera.

Information
Information om hur du anvander maskinen
effektivast och pa bésta sétt.

v Atgéardsresultat
Har anges resultatet av en serie atgardssteg.

[1]Positionsnummer
Komponenternas positionsnummer anges inom
hakparenteser [ ] i texten.

A Bildmarkning
Bilderna i bruksabvisningen ar markta med bok-
staver som anges i texten.

@ Arbetstegsnummer
Om arbetsstegen ska utféras i en viss ordnings-
féljd &r de numrerade och utmarkta i texten.
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Sakerhetsanvisningar

Varningarnas riskgradering

I den har bruksanvisningen anvands nedansta-
ende riskgradering for att ange potentiellt farliga
situationer:

A FARA!

En omedelbart foreliggande fara som
A leder till allvarliga skador eller dédsfall om

angivna atgarder inte foljs.

A\ VARNING !

En farlig situation kan uppsta som leder till
allvarliga skador eller dédsfall om angivna

atgarder inte foljs.

A VAR FORSIKTIG !

En farlig situation kan uppsta som leder
A till latta elle obetydliga skador om angivna

atgarder inte foljs.

Observera:

En eventuellt farlig situation kan uppsta som leder
till sakskador om den inte undviks.

Sakerhetsanvisningarnas struktur

A FARA!

Farans typ och orsak!

S Foljder om anvisningar ignoreras.
> Atgéarder for att forebygga faran.

Din och andras sakerhet

> Barn och ungdomar under 16 ar samt
personer som inte kénner till instruktionerna i
bruksanvisningen och hur grasklipparen ska
anvandas far inte anvanda grasklipparen. Om
det finns lokala bestammelser om minimialder
ar det dessa som ska foljas.

> Personer som anvander grasklipparen far
inte vara drogpaverkade (t.ex. av alkohol,
narkotika eller lakemedel).

» Tank pa att maskinforaren eller anvandaren
ansvarar for eventuella olyckor som resulterar
i person eller-sakskador.

> Gréasklipparen far inte anvandas av personer
(inklusive barn) med nedsatt fysisk, psykisk,
sensorisk eller mental formaga, eller av
personer som saknar erfarenhet och/eller
kunskap om hur den ska anvédndas, utom
i de fall de stér under uppsikt av ndgon
som ansvarar for deras sékerhet och har
fatt anvisningar om hur grasklipparen ska
anvandas.

> Personer under 16 ar far inte anvanda
maskinen eller utféra andra arbeten pa
den, som t.ex. underhall, rengéring eller
installning. Lokala bestammelser kan finnas
som reglerar anvandarens minimialder.

» Anvand inte grasklipparen om personer (i
synnerhet barn) eller djur befinner sig i dess
omedelbara nérhet. Se till att barn inte kan leka
med grasklipparen.

» Stang av grasklipparen om du ser att
personer (i synnerhet barn) eller djur finns i
narheten.

» Klipp inte graset barfota eller iférd sandaler.

> Starta inte motorn innan dina fotter ar pa
sakert avstand fran kniven.

> Nar du arbetar med eller pa grasklipparen
ska du alltid anvanda kraftiga skor,
langbyxor samt annan lamplig personlig
skyddsutrustning (skyddsglasdgon,
horselskydd, arbetshandskar o.s.v.). Att bara
personlig skyddsutrustning minskar risken for
skador. Bar inte |6st sittande klader eller klader
med hangande snoren eller skarp.

» Var forsiktig under arbetet och stick inte i
handerna i den roterande kniven.

Fore anvandningen

» Bekanta dig med grasklipparen, dess
funktioner och mandverorgan innan du bdérjar
anvanda den.

» Kontrollera att alla muttrar och skruvar sitter
fast ordentligt for att forsékra dig om att
grasklipparen ar sédker nar den anvands.

» Kontrollera om grasklipparen ar sliten eller
skadad innan du bérjar anvanda den och
efter en eventuell kollision. Férsékra dig om att
motorn ar avstangd och elkontakten ar utdragen
ur eluttaget innan du stéller in eller rengor
grésklipparen for att férhindra en oavsiktlig start.
Om skador uppstar pa grasklipparen ska de
repareras av en kvalificerad fackman eller pa en
fackverkstad.
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Séakerhetsanvisningar

> Grasklipparen far inte anvandas om dess
brytare ar defekt och inte langre kan slas
till eller fran. Den méaste repareras av en
kvalificerad fackman eller pa en fackverkstad.

» Ta bort installningsverktygen eller
skruvmejseln innan du startar grasklipparen.
Verktyg eller skruvmejslar i den roterande kniven
kan orsaka personskador.

» Kontrollera om elkabeln och ledningen som
ar installerad pa grasklipparens utsida ar
skadade eller slitna (skdra). Anvand inte kabeln
om den inte &r i felfritt skick. En skadad kabel
maste repareras av en kvalificerad elektriker eller
pa en fackverkstad.

» Anvand inte grasklipparen om dess
skyddsanordningar, exempelvis utkastlucka
och/eller grasuppsamlingspase, kapsling
0.s.v., ar skadade eller saknas. De maste
repareras eller eventuellt bytas av en kvalificerad
fackman eller p& en fackverkstad.

» Kontrollera om utkastluckans material &r
skort och att luckan sitter fast ordentligt.

» Innan du borjar klippa graset ska du
forsékra dig om att det inte ligger grenar,
stenar, staltrad och liknande i grasmattan.
Kontrollera detta hela tiden du klipper gréaset.

» Kontrollera regelbundet om
grasuppsamlingspasen ar sliten och att den
fortfarande fungerar.

» Se efter om kniven och dess infastning ar slo,
skadad eller deformerad.

Under anvandningen

> Undvik onormala kroppsstallningar. Sta
stadigt och hall balansen hela tiden. Spring
inte, utan ga framat i lAngsam takt. D& kan du
kontrollera grasklipparen battre om nagot ovantat
intraffar.

> Anvand inte grasklipparen i omraden
med explosionsrisk eller omraden dar det
finns antindliga vatskor, gaser eller stoft.
Grasklipparen kan bilda gnistor som kan antanda
stoft och angor.

> Du far inte tilta grasklipparen nar du startar
den och nar motorn kor igang, utom om
grasklipparen maste lyftas upp under
forloppet. | sa fall ska du bara tilta sa mycket
som ar absolut nédvandigt, och endast den sidan
som ar vand fran anvandaren.

> Hall sédkerhetsavstandet som anges av
greppstangen.

» Stang av grasklipparen och dra ut elkontakten
i nedanstdende fall. Forsakra dig dd om att
alla rorliga delar star helt stilla:

e Nar du lamnar grasklipparen.

* Nar 16sgor kniven om den &r blockerad.

» Nar du kontrollerar, rengor eller arbetar pa
grésklipparen.

o Nar du kar kort pa nagot (kontrollera om gras-
klipparen eller kniven ar skadade).

» Om grasklipparen vibrerar kraftigt pa grund av
obalans.

¢ Om elkabeln skadas under anvéndningen.

> Var sarskilt forsiktig om du gar baklanges och
drar grasklipparen mot dig medan du klipper
graset.

» Stang av grasklipparen nar du tiltar eller
forflyttar den, exempelvis fran/till grasmattan
eller 6ver vagar.

> Sta inte framfor grasutkastoppningen. | annat
fall kan du traffas av kniven eller av utkastat gras.

» Lamna inte grasklipparen utan uppsikt om
du avbryter arbetet och stall den pa en saker
plats.

» Stang av motorn innan du lyfter upp eller bar
bort grasklipparen, dra ut elkontakten och
vanta tills kniven star stilla.

» Motorn ska vara avstangd och kniven st&
stilla innan du andrar klipphdjden.

» Stéang av motorn och vanta tills
kniven star stilla innan du tar
bort grasuppsamlingspasen. Fast
grasuppsamlingspasen ordentligt efter att du har
tomt den och forsékra dig om att den verkligen
sitter fast pa grasklipparen.

> Oppna inte utkastluckan medan motorn &r

igang.
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Sakerhetsanvisningar

> Kor inte 6ver grus med motorn igang. Risk for
stenskott!

> Undvik att klippa vatt gras.

Klippa i branta lutningar

> Se till att sta stadigt och ga langsamt.

» Klipp alltid tvars dver lutningen och inte upp-
och nedfor lutningen.

» Var sarskilt forsiktig nar du byter korriktning.
Snubbelrisk!

» Klipp inte i branta nedférsbackar.

Efter anvandningen

> Stang av grasklipparen och stall den pa en
séker plats,

» Om du ska underhalla eller rengéra
grasklipparen ska du stanga av den
och dra ut elkontakten samt ta bort
grasuppsamlingspésen.

> Var forsiktig nar du underhaller grasklipparen
sa att du inte klammer fingrarna mellan
roterande knivar och maskinens fasta delar.

> Tank pa att knivarna kan rotera nar du
underhaller maskinen, aven om du har stangt
av stromtillférseln.

» Se noga till att ventilations6ppningarna inte
ar smutsiga.

> Forvara grasklipparen utom rackhall for barn.

» Forsok inte sjalv reparera grasklipparen,
lat en kvalificerad fackman eller pa en
fackverkstad reparera den.

> Lat motorn svalna innan du stéller bort
grasklipparen.

Elsakerhet

Elstot pa grund av skadad kabel!
A Sakringen loser inte alltid ut nar kabeln
skars igenom eller skadas.

» Ror inte vid kabeln innan du har dragit ut
elkontakten ur uttaget.

> En skadad kabel méaste repareras av
en kvalificerad elektriker eller pa en
fackverkstad. Det &r forbjudet att laga kabeln
med isoleringstejp.

> Fast elkabeln i dragavlastningen och 1at den
inta skava mot kanter eller spetsiga och vassa
foremal.

» Klam inte kabeln i dorr- eller
fonsteréppningar.

» Ta inte bort eller 6verbrygga
kopplingsanordningarna (t.ex. binda fast
sakerhetsbygeln i handtaget).

» Maskinen ska drivas med en jordfelsbrytare
(RCD) med en gransutlésningsstrom som inte
ar over 30 mA.

» Anvand endast elkablar som &r godkanda och
mérkta for utomhusbruk, t.ex. HO7RN — F 3 x
1,5 mm? (max. 25 m).

» Elkablarnas anslutningsdelar ska vara
stankvattenskyddade och gjorda av gummi
eller vara 6dverdragna med gummi.

Allménna sakerhetsanvisningar

» Reservdelar maste uppfylla tillverkarens
angivna krav. Anvand darfér bara WOLF-
Garten-originalreservdelar eller reservdelar som
har godkants av tillverkaren. Observera alltid
medféljande monteringsanvisningar nar du byter
delar och dra ut elkontakten fore bytet.

» Reparationer ska endast utféras av en
kvalificerad fackman eller pa en fackverkstad.

» Av sékerhetsskal ska du alltid se till att byta
slitna eller skadade delar.

» Denna grasklippare ar avsedd for att klippa
gras och grasmattor for privat anvandning.
Gréasklipparen far inte anvandas for andra syften
pa grund av risken att anvandaren eller andra
personer kan raka ut for kroppsskador.

» Grasklipparen ska endast anvandas i
dagsljus eller vid god artificiell belysning. Hall
arbetsomradet rent och sorj for god belysning.

» Grasklipparen ska endast anvandas i torrt
vader. Den ska inte komma i kontakt med regn
eller vata. Om vatten tranger in i grasklipparen
Okar risken for elstotar.
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Avsedd anvandning

Montering

Gréasklipparen ar uteslutande avsedd for

- att klippa grasmattor i villa- och kolonitradgardar

- att anvandas enligt bruksanvisnings beskrivningar
och sékerhetsanvisningar

All annan anvandning galler som icke avsedd

anvandning.

Anvandaren ansvarar sjalv for skador som uppstar

pa grund av icke avsedd anvandning.

Markskylt

Placering

Markskylten sitter pa utkastluckan.

o

Struktur

Information
Mérkningen géller som certifikat och far inte
andras eller goras olaslig.

2 1

WOLFGarten

3/ XXXXXXXXXXXX
XXXXXXXXXXXX

XXXXXXXXXXXX

4 —— Lawn Mower

5 —— AXXXE

6 —— 18XXXXXX650

7 —— XXXXXXXXXXX

8 —— XX kW

9 ——— XXXX min-1
10 —— XXkg
11— 230 V~/50 Hz

|
Ce

)4

[ ipxa e

12 13 14

Garanterad bullerniva
CE-mérkning

Tillverkare

Maskingrupp

Modellnamn
Modellnummer
Serienummer

Effekt

Motorvarvtal i min*

10 Vikt

11 Mérkspénning, strémtyp, frekvens
12 Avfallshantering

13 Kapslingsklass/kapslingstyp
14 Tillverkningsar

O©CoOoO~NOOTRWNE

Fasta handtaget
((HIsRAIBICIDRERFRGEHE | JU)

Observera:

Kabeln kan skadas nar handtaget falls ner eller
upp. Var noga med att inte bdja kabeln.

> Ta tag i utkastluckans handtagsfordjupning B @
och dra upp utkastluckan tills haken pa kaps-
lingens baksida och haken pa utkastluckans
undersida ljudligt lossnar frn varandra [ @.

> Slapp sedan utkastluckan E ©.

v’ Graset kastas utan problem ut i mellanrummet
som har uppstatt mellan utkastluckan och kaps-
lingen vid arbete utan grasuppsamlingspase. Mer
information om detta finns i avsnittet "Arbeta utan
grasuppsamlingspase”.

> Fast nu handtagets bada fasten L& e pa handta-
gets undre delar Y I, se [ @.

> Placera handtagets undre del i handtagsfastet sa
att det hakar fast [ @. Skjut in handtaget s& langt
det gar i handtagsfastet [ ©.

> Dra i sar handtagets undre del i sina andar nagot
och satt andarna pa gangskruvarna som sitter pa
kapslingens vanstra och hégra sida B @.

> Placera darefter de tva underlaggsbrickorna [aY 9
p& gangskruvarna B 6.

= Stick inﬁangbultarna I j i snabbspanns-
paken EXd tills du ser halet @ @. Hall fast dem
med tummen och pekfingret och skruva snabb-
spannspaken med géngll%ulten medurs @ @ tills
avstandet ar ca 10 mm @ ©.

2 Fixera handtagets undre del genom att falla upp
snabb?ﬁénnspaken i riktning uppat fran grasklip-
paren @ ©.

> Fixera handtagets 6vre del Y k genom att satta
den mot tvarstagets undre del @ @. Hall fast
handtagets 6vre del med en hand och stick in de
tva skruvarna X h utifr&n i halet p& handtagets
vanstra sida med den andra handen @ @.

> Satt underlaggsbrickan B 9 pa skruven @ © fran
den andra sidan.

> Stick in gangbultarna B j i snabbspannspa-
karna I d sa att du ser halet. Hall fast dem med
tummen och pekfingret och skruva snabbspanns-
pakarna medl%é%;bulten medurs tills avstandet ar
ca 10 mm till /0.

> Satt kabelbockningsskyddet Bl a och skruven EYh
i halet [ @ pa handtagets hogra sida.

> Satt underlaggsbrickan B 9 pa skruven & © fran
den andra sidan.

63



WOLFGarten"

Anvéndning

> Stick in gangbultarna B j i snabbspannspa-
karna EX'd s3 att du ser hélet [ @. Hall fast dem
med tummen och pekfingret och skruva snabb-
spannspakarna med géng;)ulten medurs [ @ tills
avstandet ar ~10 mm .
> Fixera handtagets 6vre del genom att falla vanster
och hoger snabbspannspak nerét [ ©.
Information
@ Du kan stélla in handtaget i tre arbetspositio-
ner M w1711l utifran din langd genom att los-
sa de tva undre snabbspénnspakarna
och &ndra det monterade handtagets lutning
tills du uppnar 6nskad hojd [ @ Nar
onskad héjd &r uppnadd féller du upp snabb-
spannspakarna igen B ©.

> Fast elkabeln pa grasklipparen genom att féra den
genom kabelbockningsskyddets 6ppna 6églor och
satta fast den med en kabelklamma B f pa det
visade stéllet [l (se pilen).

> Ta dragavlastningen EY b och héng den i den
stora 6p ningﬁn&é WOLF-Garten Flick-Flack®
bygeln &Y ¢ / .

= Stick avslutningsvis WOLF-Garten Flick-Flack®
bygeln pé insidan i de tv& dglorna som sitter till
vanster och hdger pa det 6vre handtaget Il .

Information
Var noga med att inte bdja kabeln.

Information

Du kan félla ihop handtaget fér en enklare
transport eller nér grasklipparen férvaras.
Mer information om detta finns i avsnittet
“Transport och férvaring”.

Montera grasuppsamlingspésen (bild Kl [d )

2 Anvand en hand for att ta tag om handtaget som
sitter pa stallningen M @ och dra ut uppsamling-
spasen av tyg over stallningens langa ande med
den andra handen . For uppsamlingspasen
av tyg med sin skena under stéllningens handtag
och sétt pasens skena pa stéllningen under hand-
taget 1 © .

> Fast darefter sidoskenorna pa uppsamlingspasen
av tyg pa stallningen, se [A @ - é)

2 Vand sedan glr!'asuppsamlingspésen och satt dit
skenorna, se M @ - A.

Anvandning

Manéverorgan (bild E)

Handtag

Sékerhetsbygel

Wolf-Garten Flick-Flack® bygel
Grasuppsamlingspase
Pafyliningsindikering

Utkastlucka

Hojdinstalining handtag
Héjdinstallning klipphojd

Kontakt till elkabel

10 Till-/frénbrytare (inkopplingsspérr)
11 Kabeldragavlastning

12 Kabelbockningsskydd

13 Indikering Klipph6jd

14 Omkopplare (klippa-samla upp/mulchning)
15 Kniv

OCO~NOOTA~AWNPE

Anvandningstider

= Var vénlig folj lokala foreskrifter.

> Kontakta den som ar lokalt ansvarig for att infor-
mera dig om vilka tider du far anvanda maskinen.

Dragavlastning (bild [ )

> For in kabeln i dragavlastningen s& som visas i [
@. Hur kabeln fixeras avgors av dess diameter.

Hanga in grasuppsamlingspasen (bild )

A FARA!

f Risk for personskador pa grund av den

Information
WOLF-Garten Flick-Flack® bygeln ser till att
kabeln inte kommer i narheten av kniven

+

roterande kniven.

> Stang av motorn. Vanta tills kniven star
helt stilla och dra ut elkontakten innan du
bdrjar stalla in maskinen.

> Lyft upp utkastluckan [ @.

2 Ta tag om grasuppsamlingspasens handtag och
luta den nagot sa att du kan haka fast grasupp-
samlingspasen med dess hake i grasklipparens
fordjupningar p& baksidan [ @.

-)Heang in grasuppsamlingspasen i grasklipparen [

> Fall sedan ner utkastluckan igen [ ©.
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Stalla in klipphojden (bild [&d)

A FARA!

Risk for personskador pa grund av den
roterande kniven.
> Stang av motorn. Vanta tills kniven star
helt stilla och dra ut elkontakten innan du
bdrjar stélla in maskinen.

> Dra spaken utét lite [d @.

> Stall in 6nskad k|ipph%d [PR2}

> Slapp sedan spaken [d ©.
Information (klipphdjd — grésets skick)

@ Gréset ska helst vara sa torrt som mdjligt

nér du Klipper det for att skona gréstorven.

Stéll in en klipphéjd pa 45 mm.

Anvénd en hégre klipphdjd om gréset ar

fuktigt eller hogt.

Ansluta till uttaget (230 volt, 50 Hz)

Observera:

Grasklipparen ska bara anslutas till uttag som ar
sakrade med en trog 16 ampere sékring (eller

dvargbrytare typ B).

Viktig information om jordfelsbrytaren
Denna skyddsanordning skyddar dig mot allvarliga
skador om du ror vid skadade ledningar, om det ar
fel pa isoleringen och i vissa fall aven p& skador i
ledningar som star under spanning.
> Gréasklipparen ska bara anslutas till uttag som ar
sakrade med en jordfelsbrytare (RCD) med en
felstrom som inte dverstiger 30 mA.
 Det finns upprustningsset for befintliga instal-
lationer. Kontakta en kvalificerad elektriker om
detta.

Sl till/fran grasklipparen (bild [& )

A\ VAR FORSIKTIG !

Risk for personskador pa grund av den
A roterande kniven.
> Starta inte grasklipparen nar du star
framfor grasutkastet!
> Starta grasklipparen nar den star pa
jamn mark.

Observera:

» Starta inte grasklipparen i hogt gras — lyft upp
den i nodfall, s& som visas i bild [&.

Sl& till motorn (bild [&)

> Tryck pa knappen R @ och hall den intryckt.

> Dra &t sékerhetsby&eln (RE2J

> Slapp knappen @ ©.

SI& frAn motorn (bild &)
> Slapp sakerhetsbygeln @ ©.

Starta klipp-/uppsamlingsfunktionen (bild [
(SHT)]

A\ FARA!

Risk for personskador pa grund av den
A roterande kniven.

> Motorn ska vara avstangd och kniven sta
stilla innan du gor nagra instéllningar pa
grasklipparen.

Gréasklipparen ar utrustad med en

omkopplare (cut-collect-mulch). Cut-col-

lect star for klippa och samla upp, mulch

star for mulchning.

Anvand omkopplaren fér att stélla in
funktionerna klippa-samla upp eller mulchning pa
grasklipparen for din tradgardsskotsel.

> Lyft upp utkastiuckan il @.

> Ta bort grasuppsamlingspasen il 6.

> Slapp sedan ner utkastluckan igen il ©.
> Stall omkopplaren pa cut-collect B @.

> Lyft upp utkastluckan [& @.

> Satt tillbaka grasuppsamlingspasen (& @.
> Slapp sedan ner utkastluckan igen & ©.

Ta av och tomma grasuppsamlingspasen

(bild )

Om avklippt gras ligger kvar pa marken eller den
gula STOPP-skylten syns pa pafyliningsindike-
ringen ar grésmiﬁpsamlingspésen full och bor
tommas omgéende ] @.

A FARA!

Risk for personskador pa grund av den
A roterande kniven.

> Stang av motorn. Vanta tills kniven star
helt stilla och dra ut elkontakten innan du
bdrjar stalla in maskinen.

= Stéang av motorn och dra ut elkontakten.

> Lyft upp utkastiuckan il @.

> Ta bort grasuppsamlingspasen il 6.

> Slapp sedan ner utkastluckan igen Il ©.

> Tom grasuppsamlingspasen Wl @.

= Ta bort eventuella stopp i grésklip&arens klipput-
rymme innan du startar den igen 1 @.

{ﬁformation om pafyliningsindikeringen (bild
)
> Grasuppsamlingspasens pafyliningsgrad anges
utifran positionen for pafyliningsindikeringens spjall.
» Nar grasuppsamlingspasen ar tom star pafyll-
ningsindikeringens spjall uppat M @.
« Nar grasuppsamlingspasen ar tom star pafyll-
ningsindikeringens spﬁll nedat och den gula
STOPP-skylten syns W @.
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Underhall

- Da maste grasuppsamlingspasen témmas ome-
delbart W %)

> For att sékerstélla att pafyliningsindikeringen
fungerar felfritt ska du regelbundet sopa omradet
under indikeringen pa %asuppsamlingspésens
insida med en borste M ©.

Arbeta utan grasuppsamlingspase

- Om du tar bort grasuppsamlingspasen falls utkast-
luckan nedat.

= Nar du arbetar utan grasuppsamlingspéase faller
det avklippta graset direkt p& marken.

Mulchning (bild B)

Vid mulchning klipps graset flera ganger med ett
speciellt klippsystem och tillférs grasmattan. Dar-
med slipper du tradgardsavfall. Mulchning skyddar
aven grasmattan mot att torka ut. En grésmatta
som tillfors finfordelat grasklipp far mycket naring.
For basta resultat ska gréaset alltid hallas kort. Mer
information om detta finns i avsnittet "Tips for gras-
mattans skotsel”.

Information
Vi rekommenderar mulchning 1 — 2 ganger
i veckan beroende pé hur fort gréset véxer.
Gréset far da inte vara for hégt eller fuktigt!
= Skjut grasklipparen i langsam fart under muilch-
ning.
= Var noga med att klippbanorna éverlappar var-
andra.
2 Klipp inte av mer &n 20 mm gras.
Information
Mulchning rekommenderas inte om det finns
mycket mossa i grdsmattan eller om den har
tovat sig, eftersom det avklippta gréset ligger
kvar ovanpa mossan eller det tovade graset
och inte kan tillféras marken.

> Vertikalskar och godsla grasmattan regelbundet.

Starta MULCH-funktionen (bild B i)

A\ FARA!

Risk for personskador pa grund av den
A roterande kniven.

> Stang av motorn. Vanta tills kniven star
helt stilla och dra ut elkontakten innan du
borjar stalla in maskinen.

Grasklipparen ar utrustad med en
omkopplare (cut-collect-mulch). Cut-col-
lect star for klippa och samla upp, mulch
star for mulchning.

Anvand omkopplaren for att stélla in
funktionerna klippa-samla upp eller mulchning pa
grasklipparen for din tradgardsskotsel.

> Lyft upp utkastiuckan il @.

> Ta bort grasuppsamlingspasen il 6.

> Slapp sedan ner utkastluckan igen il ©.
> Stall omkopplaren p& mulch B®.

Observera:

» Hang inte tillbaka grasuppsamlingskorgen, det
kan skada behallaren.

Tips for grasmattans skotsel (bild @)

En grasmatta bestar av olika grassorter. Om du klip-
per graset ofta forstarks gras med kraftig rotnings-
formaga och bildar en fast grastorv. Om du klipper
graset séllan vaxer det mera hogvaxande grassorter
samt vilda vaxter (t.ex. klver, tusenskona).

For att din grasmatta ska véxa vackert och regel-

bundet utan klipprander bor klippbanorna alltid

dverlappa varandra négra centimeter .

- Se till att kabeln alltid ligger pa terrassen, gangen
eller pa gras som redan ar klippt.

- Normal grashdjd ar ungefar 40-50 mm. Klipp cirka
en tredjedel av den hela hojden s& snart din gras-
matta ar 60—-70 mm hog.

- Klipp inte kortare &n 45 mm, i annat fall kan grés-
torven skadas under torrperioder.

- Hogt gras klipps till normal hojd i etapper.

Efter avslutat arbete (bild Il)

= Stang av grasklipparen, vanta tills kniven star helt
stilla och dra sedan ut elkontakten.

> T6m grasuppsamlingspasen il @

> Stall grasklipparen pa en saker plats.

Underhall

A VARNING !

Risk for person- och sakskador.

A > Maskinens motor maste vara avstangd
och elkontakten utdragen nar maskinen
underhalls och rengors.

» Stick inte in handerna i den roterande
kniven.

> Reparationer och underhall samt byte
av sakerhetsanordningar, kablar o.s.v.
maste utforas av en kvalificerad fackman
eller pa en fackverkstad.

= Stall inte grasklipparen i fuktiga utrymmen.
> Lat en kvalificerad fackman eller fackverkstad
kontrollera din grasklippare nar sasongen ar over.
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Rengora grasklipparen (bild l)

A FARA!

Risk for personskador pa grund av den
roterande kniven.
> Stang av motorn. Vanta tills kniven star
helt stilla och dra ut elkontakten innan du
bdrjar rengéra maskinen.

> Reng0r grasklipparen med en borste efter varje

klippning.
-)Fmerégbr regelbundet mulchluckan med en borste

Observera:

Spola aldrig grésklipparen med vatten eller en
hogtryckstvatt.

Rengdra grasuppsamlingspasen (bild (W)

Information
Bést ar att reng6ra grasuppsamlingspasen
direkt efter klippningen.

> Lyft upp utkastluckan il @.

> Ta bort grasuppsamlingspasen il @.

> Slapp sedan ner utkastluckanﬁgen O,

> Tom grasuppsamlingspasen 0.

= Rengdr uppsammlingspasen samt stallningen
med vatten eller en borste.

= Var sarskilt noga nar du rengér omradet under
pafyliningsindikeringen M ©.

2 Se till att uppsammlingspasen har torkat innan du
anvander den nasta gang.

Transport och férvaring (bild Ed)

A FARA!

Risk for personskador pa grund av den
roterande kniven.

> Stang av motorn. Vanta tills kniven star
helt stilla och dra ut elkontakten innan du
bdrjar transportera maskinen och innan
den ska lagras.

> Sakra grasklipparen ordentligt sa att den inte kan
halka ner om den ska transporteras med eller i ett
fordon.

= Du kan falla ihop handtéi;et sa att grasklipparen ar
lattare att stuva undan .

- Da lossar du de tva 6vre snabbspannspakarna
och gangbultarna Ed @ och skruvar ut dessa ca
5 mm. Hall fast ordentligt i handtagets 6vre del nar
du gor detta, sa att du inte klammer handen eller
fingrarna.

> Fall handtagets évre del bakat B4 @.

Observera:

Kabeln kan skadas nar du faller fram handtaget.

> Lossa de tv& undre snabbspannspakarna E4 ©.

> Féll bada handtagen framat och placera dem pa
grasklipparens framhjul E4 @.

v' D& kan du utan problem transportera grasklippa-
ren i handtaget och fora den till en séker forva-
ringsplats Ed @ (se pilen).

Vinterforvaring

> Rengor grasklipparen noga efter varje klippséa-
song.

> Lat en fackverkstad kontrollera grasklipparen pa
hdsten.

> Forvara grasklipparen i ett rent och torrt utrymme.

> Skydda gréasklipparen mot rost nar den ska sta
lange under vintern.

Byta kniven (bild k)
A VARNING!
Risk for personskador.
A > Lat en fackverkstad byta kniven.
> Maskinens motor méaste vara avstangd
nar arbete utfors pa den.

» Dra ut elkontakten.
» Anvand lampliga skyddshandskar.

Observera:

Om kniven slipas i efterhand kan den bli
obalanserad. Lat darfor en fackverkstad kontrollera
balanseringen.

Information

Du behéver en momentnyckel med nyckel-
vidd 13 (M8) for att byta kniven. Skruvarnas
atdragningsmoment: 19-21 Nm M.
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Felavhjélpning

Felavhjalpning

A VARNING !

Risk for person- eller sakskador.

» Kontakta alltid en fackverkstad om du &ar oséker.
» Sténg alltid av grésklipparen och dra ut elkontakten fore alla kontroller innan knivbyte.

Mojlig orsak
Kniven ar skadad.

Problem

Gréasklipparen gar ojamnt,
starka vibrationer.

Huvudnétanslutningens sakring har 1ést ut/

ar defekt.

Atgard

Kontakta en fackverkstad.

Kniven har lossnat fran infastningen.

Kontakta en elektriker for reparation.

Tillvagagangssatt vid kabelskador: Obs

elstot!

Sakringen loser inte alltid ut nar kabeln skars

Motorn &r inte igang.

igenom eller skadas. Ror inte vid kabeln
innan du har dragit ut elkontakten ur uttaget.

Kontakta en fackverkstad.

En skadad kabel méste repareras av en
kvalificerad elektriker eller pa en fackverk-
stad. Det ar forbjudet att laga kabeln med

isoleringstejp.

Kniven ar slo.

Stopp i grasuppsamlingspasen.

Kontakta en fackverkstad.
Folj anvisningarna i avsnittet "Stélla in

:_Déligf_I_(IipE)nings-/uppsam- Klipphéjden”
ingsférmaga. — - e herEl
Klipphdjden &r inte anpassad. Ifl?p?pi%\j/clisenr:’r’]gama i avsnittet "Stalla in

Garanti

Miljévanlig avfallshantering

For varje land galler de garantibestammelser som
6verlamnas av vart foretag eller av importoren.
Eventuella fel pd maskinen repareras kostnadsfritt
under garantitiden om orsaken ar material- eller
tillverkningsfel. Kontakta din aterforsaljare eller nar-
mast liggande filial om du behdver utnyttja garantin.

EG-forsakran om éverensstammelse

separat medféljande EG-férsékran om
Gverensstammelse, som ar en del av denna
bruksanvisning.

f Mer information om maskinen finns i den

Elmaskiner, tillbehor och férpackningar maste ater-
vinnas miljovanligt.

= Elektrisk och elektronisk utrustning far
inte kastas bland hushallssoporna.
Lamna in den till en deponeringsstation.
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maskiner.
Forsigtig! "Hold tilslutningsled-
ningen veek fra kniven"

pa maskiner med nettilfarsel.

For din sikkerhed
Indhold Symbolforklaring
For din sikkerhed...........ccccooiiiiii 69 Lees brugervejledningen far
ibrugtagning!
Symbolforklaring..........ccceveeeiiiieee e 69 A ||,!!”
Sikkerhedshenvisninger ..........cccccccoiviiieneeninne 70
Formalsbestemt anvendelse ..............cccccvevnn.... 73 o | Forsigtig! )
Sorg altid for, at tredjeparter er
TYPESKIlt.....eeeeeieie e 73 I«N uden for fareomradet.
MONEEIING...ee e 73
- —. 1| Forsigtig! Skarp kniv
DIt 74 o=@ | Klippekniven drejer sig videre
; efter at motoren er standset. Traek
VedligEnOIEISE ........vvvvovererresssssseses e 76 ‘é [of= | chter & motcren et i
Afhjeelpning af fejl 78 arbejder eller ved beskadigelse af
............................................... filslutningsledningen.
GANANT ... 78 —__ | Forsigtig! Skarp kniv
o=@ || Klippekniven drejer sig videre efter
CE-overensstemmelseserkleering ...........cc.oc..... 78 @ at motoren er standset. Aktivér
spaerreanordningen far vedlige-
Miljgvenlig bortskaffelse ...........cccoceeviiiiiiininnnne. 78 holdelsesarbejde pa batteridrevne

i\

For din sikkerhed

brug af dit apparat, og fglg den ngje.
Opbevar denne brugervejledning til senere
brug eller senere ejere.
= Du skal ubetinget laese sikkerhedshenvisningerne
far farste ibrugtagning!
Ved manglende overholdelse af brugervejled-
ningen og sikkerhedshenvisningerne kan appa-
ratet blive beskadiget, og der kan opsta farer for
brugeren og andre personer.
> Alle personer, der er beskeeftiget med ibrugtag-
ning, betjening og vedligeholdelse af apparatet,
skal veere tilsvarende kvalificeret.

f Lees denne brugervejledning far farste

Forbud mod egenmaegtige aendringer og
ombygninger

Det er forbudt at udfgre eendringer pa appara-
tet eller at fremstille andre apparater ud af det.
Sadanne andringer kan fare til personskader og
fejlfunktioner.

- Reparationer p& apparatet ma udelukkende
udfgres af personer, der har befgjelse til og er
treenet i det. Brug altid originale reservedele til
dette. P4 den made sikres, at apparatsikker-
heden opretholdes.

Informationssymboler i denne vejledning
Tegnene og symbolerne i denne vejledning er

beregnet som en hjeelp til hurtigt og sikker brug af
apparatet og vejledningen.

i

> Handlingstrin
Opfordrer til handling.

Henvisning
Oplysninger om den mest effektive og prak-
tiske anvendelse af apparatet.

v'Handlingsresultat
Her finder du resultatet af en raekke handlingstrin.

[1]Positionsnummer
Positionsnumre er markeret med firkantparente-
ser [ ] i teksten.

I lllustrationsmaerkning
lllustrationer er maerket med bogstaver og er
markeret i teksten.

@ Nummer pa handlingstrin
Den definerede reekkefalge af handlingstrin er
nummereret og markeret i teksten.

69



WOLFGarten"

Sikkerhedshenvisninger

Sikkerhedshenvisninger

Fareniveauer for advarselshenvisninger

| denne brugervejledning anvendes faglgende fareni-
veauer til at henvise til potentielt farlige situationer:

A FARE!

Den farlige situation er umiddelbart

A forestdende og farer, hvis forholdsreglerne
ikke falges, til alvorlige kveestelser eller
endda dad.

A\ ADVARSEL!

Den farlige situation kan opsta og ferer,
A hvis forholdsreglerne ikke falges, til

alvorlige kveestelser eller endda dgd.

A\ FORSIGTIG!

Den farlige situation kan opsta og farer,
A hvis forholdsreglerne ikke fglges, til lette

eller mindre kveestelser.

OBS!

Der kan opsta en muligvis skadelig situation, der,
hvis de ikke undgas, kan fare til materielle skader.

Opbygning af sikkerhedshenvisninger

A\ FARE!

Farens type og kilde!
S Folger ved manglende overholdelse
> Forholdsregler til undgaelse af farer

Selv- og personbeskyttelse

> Af sikkerhedsgrunde ma bgrn, unge under
16 ar og personer, der ikke er fortrolige
med brugervejledningen og handteringen af
pleeneklipperen, ikke betjene plaeneklipperen.
Brugerens mindstealder kan veere fastlagt i
lokale bestemmelser.

» Personer, der betjener pleeneklipperen,
ma ikke veere pavirket af rusmidler (f. eks.
alkohol, narkotika eller medicin).

> Veer opmeerksom p4, at maskinens farer eller
brugeren er ansvarlig for ulykker med andre
personer eller deres ejendom.

» Pleeneklipperen bgr ikke betjenes af personer
(herunder bgrn) med begreensede fysiske,
sensoriske eller mentale feerdigheder eller
manglende erfaring og/eller viden, medmindre
det ggres under opsyn af en person, der
er ansvarlig for deres sikkerhed, eller som
har modtaget anvisninger i handteringen af
pleeneklipperen.

> Personer under 16 ar méa ikke betjene
maskinen eller udfgre anden slags arbejde pa
den, f.eks. vedligehold, renggring, indstilling.
Lokale bestemmelser kan fastleegge
brugerens mindstealder.

> Tag ikke pleeneklipperen i brug, nar der
befinder sig personer (specielt barn) eller dyr
i umiddelbar naerhed. Sgrg for, at barn aldrig
leger med pleeneklipperen.

» Afbryd pleeneklipningen, hvis du bemeerker,
at personer (specielt bgrn) eller husdyr er i
neerheden.

> Sla aldrig grees barfodet eller i sandaler.

» Teend udelukkende motoren, hvis dine fgdder
er i sikker afstand til knivbjeelken.

> Ved arbejde med eller pa plaeneklipperen
skal du altid baere faste sko og lange bukser
samt yderligere tilsvarende egnet personligt
beskyttelsesudstyr (beskyttelsesbriller,
hgreveern, arbejdshandsker etc.). Nar du beerer
personligt beskyttelsesudstyr, reduceres risikoen
for kvaestelser. Undga at beere Igstsiddende tgj
eller tgj med haengende snore eller remme.

» Veer forsigtig, og grib aldrig ind i den
roterende skaerebjeelke.

Far brugen

» Ggr dig fortrolig med plaeneklipperen og dens
funktion samt dens betjeningselementer far
start pa arbejdet.

» Kontrollér, om alle mgtrikker og skruer sidder
godt fast for at sikre, at pleeneklipperen
anvendes sikkert.

» Kontrollér plaeneklipperen far ibrugtagning og
efter et sammenstgd for tegn pa slitage eller
beskadigelse. Sgrg for, at motoren er slukket
for justering og renggring, og at netstikket er
trukket ud af stikkontakten, sa en utilsigtet start
forhindres. Fa evt. beskadigelser repareret af en
kvalificeret fagmand eller et fagveerksted.
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Sikkerhedshenvisninger

» Brug aldrig en pleeneklipper, hvis kontakt
er defekt og ikke leengere kan taendes eller
slukkes. Fa evt. beskadigelser repareret af en
kvalificeret fagmand eller pa et fagvaerksted.

» Fjern indstillingsveerktgjer eller skruenggler
far teending af pleeneklipperen. Et stykke
veerktgj eller en nggle, der findes i de roterende
knivbjeelker, kan fare til kveestelser.

» Undersgg tilslutningskablet og den ledning,
der er installeret uden pa pleeneklipperen,
for beskadigelse og aldning (spragdhed).

Brug kun kablet, hvis det er i perfekt stand. Fa
beskadigede kabler repareret af en elektriker eller
pa et fagvaerksted.

» Brug aldrig en pleeneklipper med beskadigede
eller manglende beskyttelsesanordninger,
f.eks. udkastklappe og/eller
greesopsamlingspose, hus osv.. Fa disse
repareret eller udskiftet af en dertil kvalificeret
fagmand eller pa et fagveerksted.

» Kontrollér udkastklappen for sprgdhed og
sikker montering.

> Serg for, at pleenen er fri for grene, sten, trade
osv. fagr slaningen, og hold gje med dette
under hele slaningen.

» Kontrollér regelmaessigt
graesopsamlingsposen for slitage eller
funktionstab.

» Kontrollér (visuel inspektion), om knivbjeelken
og dens fastggrelseselementer er slgve,
beskadigede eller deformerede.

Under brugen

> Undga en unormal kropsholdning. Sgrg for
at sta sikkert, og bevar pa alle tidspunkter
balancen. Lgb aldrig, men beveeg dig fremad i
rolig gang. P& den made kan du bedre kontrollere
pleeneklipperen i uventede situationer.

» Arbejd ikke med pleeneklipperen i omgivelser
med eksplosionsfare, hvor der findes
brandbare vaesker, gasser eller stav.
Plaeneklipperen kan lave gnister, der kan
anteende stov eller dampe.

» Vip ikke plaeneklipperen ved igangseetning
eller start af motoren, medmindre
pleeneklipperen skal veere lgftet en smule
under klipning. | s& fald ma du kun vippe
den netop sa meget, som det er ubetinget
ngdvendigt, og lgft kun den side, der er vendt
veek fra brugeren.

» Overhold den sikkerhedsafstand, der
bestemmes af handtaget.

» Sluk pleeneklipperen, og traek netstikket ud
under falgende omsteendigheder. Kontrollér,
at alle bevaegelige dele er kommet til
stilstand:

» Nar du forlader pleeneklipperen;

- for at frigere knivbjeelken, nar den er blokeret.

« for at kontrollere, renggre eller udfgre arbejde
pa pleeneklipperen;

* ved sammenstgd med et fremmedlegeme (kon-
trollér fgrst, om pleeneklipperen eller knivbjeel-
ken er blevet beskadiget);

 nér plaeneklipperen vibrerer steerkt som falge
af ubalance;

« nar tilslutningsledningen bliver beskadiget
under brugen.

> Veer seerligt forsigtig, nar du klipper bagleens
og treekker pleeneklipperen.

> Sluk plaeneklipperen, nar du vipper eller
transporterer den, f.eks. fra/til plaeenen eller
over veje.

> Stil dig ikke foran graeesudkastabningen. Hvis
du gar det, kan du blive grebet af knivbjeelken
eller ramt af det udkastede grees.

» Lad aldrig pleeneklipperen veere uden opsyn
under arbejdsafbrydelser, og opbevar den pa
et sikkert sted.

» For du lgfter eller transporterer
pleeneklipperen veek, skal du slukke motoren,
traekke netstikket ud og vente, til knivbjaelken
star helt stille.

» Indstil udelukkende skaerehgjden med slukket
motor og stillestaende knivbjeelke.

» Far aftagning af greesopsamlingsposen
skal du slukke motoren og vente, indtil
knivbjeelken star helt stille. Efter tamning
skal du fastggre graesopsamlingsposen
omhyggeligt og sikre, at den er fastgjort korrekt
pa pleeneklipperen.

» Abn aldrig udkastklappen, mens motoren
karer.
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Sikkerhedshenvisninger

» Kgr aldrig over grus med kgrende motor. Der
er fare for stenslag!
> Undga sa vidt muligt at klippe vadt grees.

Pleeneklipning pa stejle steder

> Sgrg for at sta sikkert, og klip langsomt.

> Klip altid p& tveers af skraningen og ikke op
og ned af den.

» Veer seerlig forsigtig ved retningsskift. Der er
snublefare!

> Sla ikke graes pa stejle skraninger.

Efter brugen

> Sluk pleeneklipperen, og stil denne pa et
sikkert sted.

» Hvis du udfgre vedligeholdelses- og
renggringsarbejder pa pleeneklipperen, skal
du slukke den, treekke netstikket ud og fjerne
greesopsamlingsposen.

> Pas ved vedligeholdelsesarbejder pa ikke at
fa fingrene i klemme mellem de bevagelige
knive og maskinens faste dele.

» Veer ved vedligeholdelsesarbejder
opmeaerksom pa, at knivene kan beveeges,
selvom strgmmen er afbrudt.

» Sgrg for, at ventilationsslidserne er fri for
tilsmudsninger.

» Opbevar altid pleeneklipperen uden for bgrns
reekkevidde.

» Udfar ikke selv nogen reparationer af
pleeneklipperen, men overlad det til en
kvalificeret fagmand eller et fagveerksted.

» Lad motoren kgle af, fgr du stiller maskinen
veek.

Elektrisk sikkerhed

Sted som folge af kabelskader!
A Sikringen udlgses ikke altid, nar kablet
bliver gennembrudt eller beskadiget.
» Bergr ikke kablet, far netstikket er trukket ud
af stikdasen.
> Fa& beskadigede kabler repareret af en
elektriker eller pa et fagveerksted. Det er
forbudt at reparere kablet med isoleringstape.

»> Fastgor tilslutningskablet til aflastningen, og
lad det ikke skure mod kanter og spidser eller
skarpe genstande.

» Sammenklem ikke kablet under dgre eller i
vinduesspalter.

> Fjern og omga ikke omskiftningsanordninger
(f.eks. fastgerelse af sikkerhedsbgijlen til
styrgrebet).

» Maskinen skal drives over en
fejlstremsafbryder (RCD) med en
udlgsningsstrgm pa maksimalt 30 mA.

> Udendgrs ma du udelukkende bruge
et dertil tilladt og tilsvarende maerket
tilslutningskabel, f.eks. HO7TRN — F 3 x 1,5 mm?
(maks. 25 m).

» Forbindelsesdele fra tilslutningskabler skal
veere beskyttet mod vandsprgjt og veere af
gummi eller have gummiovertreek.

Generelle sikkerhedshenvisninger

» Reservedele skal opfylde de krav, der
er fastlagt af producenten. Brug derfor
udelukkende originale WOLF-Garten-
reservedele eller reservedele, der er godkendt
af producenten. Overhold altid de medfglgende
monteringsanvisninger ved udskiftning, og treek
farst netstikket ud.

» Fa udelukkende reparationer udfert af en
kvalificeret fagmand eller pa et fagvaerksted.

> Fa af sikkerhedsgrunde nedslidte og
beskadigede dele udskiftet.

» Denne pleeneklipper er beregnet til pleje af
graes- og greesarealer i private hjem. Pa grund
af risikoen for kveestelse af brugeren eller andre
personer ma pleeneklipperen ikke anvendes til
andre formal.

» Anvend udelukkende plaeneklipperen i
dagslys eller ved godt kunstig belysning. Hold
altid dit arbejdsomrade rent og godt belyst.

» Anvend udelukkende plaeneklipperen i tart
vejr. Hold den veek fra regn eller fugt. Indtraengen
af vand i pleeneklipperen gger risikoen for et
elektrisk stad.
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Formalsbestemt anvendelse

Montering

Plaeneklipperen er udelukkende beregnet

- til klipning af greespleener omkring boligen og i fri-
tidshaver.

- i brug tilsvarende de beskrivelser og sikkerheds-
henvisninger, som fremgar af naervaerende bruger-
vejledning;

Enhver anden anvendelse anses for

ikke-formalsbestemt.

Brugeren heefter for skader, der opstar ved ikke-for-

malsbestemt anvendelse.

TypeskKilt

Position

Typeskiltet befinder sig pa udkastklappen.

o

Konstruktion

Henvisning
Maerkningen har certifikatvaerdi og ma ikke
e&ndres eller ggres uleeselig.

2 1
|

( —
WOLFGavten ‘ / ﬁ

ce LWA

1| XX

XXXX

[E )

12 13 14

B ——— XXXXXXXXXXXX
XXXXXXXXXKXX
XXXXXXHXXXXXK
4 —— Lawn Mower

5 —— AXXXE

6 —— 18XXXXXX650
7 —— XXXXXXXXXXX

8 —— XX kw (
9 ——— XXXX min-1
10 —— XXkg

11— 230 V/~/50 Hz

Garanteret lydeffekt

CE-meerkning

Producent

Apparatgruppe

Modelnavn

Modelnummer

Serienummer

Ydeevne

Motoromdrejningstal i min*

10 Veegt

11 Meerkespaending, stremtype, netfrekvens
12 Bortskaffelsesanvisninger

13 Beskyttelsesklasse/beskyttelsestype
14 Konstruktionsar

©Coo~NOUTRWNE

Fastggrelse af styrgreb
(FMALIBICIDRENFIGEHE 1 JU)

Ved nedklapning eller opklapning af styrgrebet kan
kablet blive beskadiget. Pas pa ikke at knaekke
kablet.

> Grib fat i udkastklappen E @ i det forseenkede
greb, og traek udkastklappen opad, indtil krogene
pa bagsiden af huset og krogene pé udkastklap-
pens underside gar herbart i indgreb E @.

> Szenk derefter udkastklappen igen El ©.

v Graesset kan let kastes ud gennem den opsta-
ede spalte mellem udkastklappen og huset ved
arbejde uden graesopsamlingspose. Der findes
flere oplysninger i kapitlet "Arbejde uden greaesop-
samlingspose".

> Seet nu begge stangholdere L e pa den nederste
del af styrgrebet Y I; se [ @.

> Far den nederste del af styrgrebet ind mod stang-
holderne, og lad dem g i indgreb [& @. Skub
styrgrebet til enden af stangholderne [d ©.

> Treek den nederste del af styrgrebet en anelse
fra hinanden i enderne, og seet dem pa gevind-
skruerne, der findes pa venstre og hgjre side af
huset B @.

> Placer derefter de to spaendeskiver B 9 pa ge-
vindskruerne ] .

> For gevindboltene B f ind i hurtigspaende-
grebet BXd, indtil hullet bliver synligt @ @. Hold
dette fast med tommel- og pegefinger, og skru
hurtigspeendegrebet samt gevindboltene i urets
retning @ @ til en afstand pa ca. 10 mm @ .

> Fastggr den nederste del af styrgrebet ved at
klappe hurtigspaendegrebet opad @ @ i retning af
pleeneklipperen.

> Fastggr den gverste del af styrgrebet Yk ved at
placere det ved den nederste del af baerestaen-
gerne [d @. Hold den gverste del af styrgrebet
fast med én hand og seet med den anden hand
pa venstre side af styrgrebet skruen B h udefra i
boringen [d @.

> Seet Isgaendeskiven A g pa skruen fra den anden
side @ ©.

> Saet gevindboltene B j ind i hurtigspaende-
grebet BXd, indtil hullet bliver synligt. Hold dette
fast med tommel- og pegefinger, og skru hurtigs-
paendegrebet samt gevindboltene i urets retning
indtil en afstand pa ca. 10 mm @ ©/0.

> Saet kabelbeskyttelsen I a pd den hgijre side
af styrg[rgebet sammen med skruen B h j bo-
ringen 1 @.

> Seet saaendeskiven A g pa skruen fra den anden
side [ ©.
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Drift

> Saet gevindboltene B j ind i hurtigspaende-
grebet BXd, s& hullet bliver synligt & @. Hold
dette fast med tommel- og pegefinger, og skru
hurtigspeendegrebet samt gevindboltene i urets
retning [ @ indtil en afstand pa ~10 mm [€ O.
> Fastggr den gverste del af styrgrebet ved at
klappe hurtigspaendegrebet nedad [€ ©.
Henvisning
@ Alt efter kropsstarrelse kan du indstille
styr%r]ebet til tre forskellige arbejdspositio-
ner K I/1I/11l. Det ggr du ved at Igsne de to
nederste hurtigspeendegreb og andre
heeldningen af det monterede styrgreb,
indtil den enskede hgjde er naet . Nar
styrgrebet er indstillet til den gnskede hgjde,
Skal du igen klappe det de nederste hurtigs-
paendegreb opad [ ©.

> Fastgar netkablet pa pleeneklipperen ved at
treekke det igennem de abne lasker pa kabelbe-
skyttelsen og anbringe det med en kabelklemme
f pa det viste sted [ (se pil).

i

> Haeng traekaflastningen Y b med den store
étl)fia'? pa WOLF-Garten Flick-Flack®-bgjlen L ¢
/ .

Henvisning
Pas pa ikke at knaekke kablet.

> For til sidste WOLF-Garten Flick-Flack®-bgjlen
indefra og ind i begge gjerne pa venstre og hgijre
side af den gverste del af styrgrebet Il .

Henvisning

Det er muligt at sammenklappe styrgrebet

for at forenkle transport og opbevaring. Der

findes flere oplysninger i kapitlet "Transport

og opbevaring”.

Montering af greesopsamlingspose (Fig.
(KL )]

> Tag med den ene hand fat i stangen pa
grebet , og treek med den anden hand
greesopsamlingsposen hen over den lange ende
af stangen % Far greesopsamlingsposen med
dens profil over grebet pa stangen, og laeg profilen
pa greesopsamlingsposen pa stangen under
grebet 1 © |

> Fastgar derefte&graeso&samlingsposens sideprofil
pa stangen, se [ @ - ©.

=2 Vend derefter graesopsamlingsposen, og leeg den
mod profilen, se 3 -0,

Drift

Betjeningselementer (Fig. H)

Handgreb

Sikkerhedshgjle

Wolf-Garten Flick-Flack®-hgjle
Graesopsamlingspose
Fyldestandsvisning
Udkastklap

Indstilling af grebhgjde
Skeerehgjdeindstilling

Stik til stramkabel

10 Teend/sluk-kontakt (afbryder)
11 Kabeltreekaflastning

12 Kabelbeskyttelse

13 Skeerehgjdeindikator

14 Omskifter (klippe-opsamle/greesdeekning)
15 Knivbjeelke

OCO~NOOTA~AWNPE

Driftstider

2 Overhold de lokale bestemmelser.

> Forhgr dig om driftstider hos de lokale myndig-
heder.

Treekaflastning (Fig. [ O)

> For kablet ind i treekaflastningen iht. [ @. P&

hvilken made kablet skal fastgares, afheenger af
dets diameter.

o

P&saetning af greesopsamlingspose (Fig. [8)

A\ FARE!

f Fare for kveestelser som fglge af roterende

Henvisning
WOLF-Garten Flick-Flack®-bajlen holder
kablet veek fra skeereenheden 1 @+ M.

knivbjeelke.

> Sluk motoren. Vent, til knivbjzelken star
helt stille og traek netstikket ud, inden du
foretager indstillinger pa apparatet.

> Laft udkastklappen [ @.

> Grib fat i greesopsamlingsposens greb, og vip den
let, s& du kan seette greesopsamlingsposen med
dens kroge i udsparingerne pa pleeneklipperen pa
bagsiden [€] .

-)Seaet greesopsamlingsposen pé plaeneklipperen [

> Klap udkastklappen ned igen [ ©.
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Indstilling af skeerehgjde (Fig. [d)

A FARE!

Fare for kveestelser som fglge af roterende
A knivbjeelke.

> Sluk motoren. Vent, til knivbjeelken star
helt stille og treek netstikket ud, inden du
foretager indstillinger pa apparatet.

> Treek let nedad i grebet [ @.
> Indstil den gnskede skeerehgjde [@ @.
> Slip grebet igen [@ ©.

Henvisning (skeerehgjde — greessets
@ tilstand)
Sla helst pleener, mens de er tarre, for at
skéne greesvaekstlaget.
Indstil en skaerehgjde pa 45 mm.
Hvis pleenen er fugtig og haj, skal du klippe
med starre skeerehgjde.

Tilslutning til stikdasen (230 volt, 50 Hz)

Slut udelukkende pleeneklipperen til stikdaser,
der er beskyttet med en sikring med 16 ampere
modstand (eller ledningsbeskyttelsessikring af

type B).

Vigtige anvisninger for fejlstramsafbryder
Denne beskyttelsesanordning beskytter dig mod
sveer kveestelse ved bergring af beskadigede led-
ninger, isoleringsfejl og i bestemte tilfaelde og ved
beskadigelse af spaendingsfarende ledninger.
> Slut udelukkende plaeneklipperen til stikdaser, der
er sikret med en fejlstramsafbryder (RCD) med en
fejlstram p& maksimalt 30 mA.
« Til eeldre installationer fas opdateringssaet. Kon-
takt en autoriseret elektriker.

Start/stop af pleeneklipperen (Fig. [ [d)

A\ FORSIGTIG!

Fare for kveestelser som fglge af roterende
A knivbjeelke.
> Teend ikke pleeneklipperen, mens du star
foran greesudkastabningen.
> Teend plaeneklipperen pa et jeevnt
underlag.

OBS!

> Start ikke pleeneklipperen i hgjt graes — lgft den i
negdstilfeelde, som vist i [&.

Start af motoren (F&g. R))

> Tryk p& knappen @ @ ogmhold denne.

> Treek sikkerhedsbgjlen op @ .

> Slip knappen @ ©.

Stop af motoren (Fig. @
> Slip sikkerhedsbgijlen @ ©.

Aktivering af klippe-/opsamlingsfunktion
(Fig. & 5 Iy

A FARE!

Fare for kveestelser som fglge af roterende
knivbjeelke.

> Foretag udelukkende indstillinger pa
pleeneklipperen med slukket motor og
stillestaende knivbjeelke.

Plaeneklipperen er udstyret med en

omskifter (cut-collect-mulch). Cut-collect

star for klippe-opsamle, og mulch star

for graesspredning til formuldning.

Med denne kontakt p& din pleeneklip-
per kan du indstille funktionen klippe-opsamle eller
greesspredning til havepleje.

> Loft udkastklappen il @.

> Tag graesopsamlingsposen af il .
> Szenk udkastklappen igen il ©.

> Drej kontakten til cut-collect B @.

> Loft udkastklappen [€ @.

> Seet graesopsamlingsposerﬁ)é 02}
> Seenk udkastklappen igen [ ©.

Aftagning og temning af graeesopsamlingspo-

se
(Fig. )

Nar afskaret grees bliver liggende pa jorden, eller
det gule STOP-skilt ses i fyldestandsvisningen

,er graeso&samlingsposen fuld, og du skal straks
temme den W @.

A FARE!

Fare for kveestelser som fglge af roterende
A knivbjeelke.

> Sluk motoren. Vent, til knivbjeelken star
helt stille og traek netstikket ud, inden du
foretager indstillinger p& apparatet.

2 Sluk motoren, og treek netstikket ud.

> Loft udkastklappen Il @.

> Tag greesopsamlingsposen af il @.

> Saenk udkastklappen igen ll ©.

> Tem graesopsamlingsposen Wl @.

> Fjern evt. tilstopninger i klipperummet I @ far
start.

Henvisninger til fyldestandsvisning (Fig. M I)
2 Alt efter fyldestandsvisningens klappe vises gree-
sopsamlingsposen fyldstand.
 Hvis graesopsamlingsposen er tom, star fylde-
standsvisningens klappe op .
« Hvis graesopsamlingsposen er fuld, ligger
fyldestandsvisningens klappe ned, og det gule
STOP-skilt er synligt M @.
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Vedligeholdelse

> Graesopsamlingsposen skal straks temmes I @.

2 For at sikre korrekt funktion af fyldestandsvis-
ningen skal du regelmeaessigt renggre fladen under
fyldestandsvisningen pa greesopsamlingsposens
inderside ved hjzelp af en handkost M ©.

Arbejde uden graesopsamlingspose

> Nar du tager greesopsamlingsposen af, klapper
udkastklappen ned.

2 Ved arbejde uden graesopsamlingspose kastes
det afskarne grees direkte nedad.

Graesspredning til formuldning (Fig. B)

Ved graesspredning skaeres graesset med et specielt
skaeresystem flere gange og returneres til jorden
til formuldning. Pa den made opstar der intet plee-
neaffald. Desuden beskytter graesspredning mod
udtarring af pleenen. Det finsnittede grees indeholder
mange neaeringsstoffer. Der opnas et optimalt resul-
tat, hvis plaenen altid holdes kort. Der findes flere
oplysninger i kapitlet "Tip til pleenepleje".
Pa den made bliver plaenen ikke for haj og
ikke for fugtig.
2 Ved graesspredning skal du skubbe pleeneklip-
peren langsomt.

> Sgrg for, at klippebanerne overlapper.
> Skeer ikke mere end 20 mm grees af.

i

Henvisning
Vi anbefaler, at der, alt efter plaenens vaekst,
udfares graesspredning 1-2 gange om ugen.

Henvisning

Ved mos eller svamp i pleenen anbefales
graesspredning til formuldning ikke, fordi det
afskarne graes vil blive liggende p& mosover-
fladen eller pa svampeveeksten og dermed
ikke kan tilfgres jorden.

2 Perforér og g@d regelmaessigt plaenen.

Aktivering af MULCH-funktion (Fig. B i)

A\ FARE!

Fare for kveestelser som fglge af roterende
A knivbjeelke.

> Sluk motoren. Vent, til knivbjeelken star
helt stille og traek netstikket ud, inden du
foretager indstillinger pa apparatet.

Plaeneklipperen er udstyret med en
omskifter (cut-collect-mulch). Cut-collect
star for klippe-opsamle, og muich star
for greesspredning til formuldning.

Med denne kontakt pa din plaeneklip-
per kan du indstille funktionen klippe-opsamle eller
greesspredning til havepleje.

> Loft udkastklappen Il @.

> Tag graesopsamlingsposen af il @.
> Szenk udkastklappen igen Il ©.

> Drej kontakten til mulch E1 .

> Seet ikke greesopsamlingsposen pa igen, da
posen kan blive beskadiget.

Tip til pleenepleje (Fig. M)

Pleenen bestar af forskellige greesarter. Nar du ofte
klipper pleene, vokser steerkere graes med staerke
radder og et fast graesveekstlag. Nar du sjeeldent
klipper pleene, udvikler hgjvoksende graesser og
andre vilde planter (f.eks. klgver, tusindfryd) sig
hurtigere.

For at pleenen kan vokse sundt og ensartet, og der

ikke opstar nogen plaenestriber, skal skeerebanerne

altid overlappe hinanden med nogle centimer .

- Leeg altid kablet sikkert pa terrassen, vejen eller
det allerede klippede grees.

- Pleenens normalhgjde ligger p& omkring 40—
50 mm. Klip ca. en tredjedel af den samlede hgjde,
sa snart pleenen nar en hgjde pa 60-70 mm.

- Klip ikke pleenen kortere end 45 mm, da greesvaekst-
laget s& kan blive beskadiget ved tert vejr.

- Klip hgjtvoksende graes gradvist til normal hgjde.

Efter arbejdets afslutning (Fig. )

> Sluk plzeneklipperen. Vent, til knivbjeelken star helt
stille. Treek derefter netstikket ud.

> Tem greesopsamlingsposen Wl @.

> Stil pleeneklipperen pa et sikkert sted.

Vedligeholdelse

A\ ADVARSEL!

Fare for kvaestelse eller materielle skader.

» Foretag kun vedligeholdelses- og
renggringsarbejder pa apparatet med
standset motor og udtrukket stik.

» Grib aldrig ind i den roterende
knivbjeelke.

> Fa udelukkende reparations- og
vedligeholdelsesarbejder samt
udskiftning af sikkerhedselementer,
kabler osv. udfert af en kvalificeret
fagmand eller pa et fagveerksted.

> Opbevar ikke pleeneklipperen i fugtige rum.

> Ved saesonens afslutning skal du fa plaeneklip-
peren efterset af en kvalificeret fagmand eller pa
et fagveerksted.
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Renggring af pleeneklipperen (Fig. )

A FARE!

Fare for kveestelser som fglge af roterende
A knivbjeelke.

> Sluk motoren. Vent, til knivbjeelken star
helt stille og treek netstikket ud, inden du
foretager renger apparatet.

> Renggr pleeneklipperen efter hver klipning med en
handkost.

> Renger reﬁﬂelmaessigt mulch-klappen med en
h&ndkost ] 6.

OBS!

Sprgit aldrig vand pa pleeneklipperen, og brug
aldrig hgijtryksrenser pa den.

Rel%;ﬂring af greesopsamlingspose (Fig.
)

o

> Loft udkastklappen il @.

> Tag greesopsamlingsposen af il @.

> Seenk udkastklappen igen ll ©.

> Tem greesopsamlingsposen Wl @.

2 Renggr graesopsamlingsposen samt steenger med
vand eller en handkost.

> Renggrﬂ)ecielt fladen under fyldestandsvis-
ningen WM ©.

> Lad graesopsamlingsposen tgrre fgr naeste brug.

Henvisning
Det er mest praktisk at renggre graesopsam-
lingsposen direkte efter klipning.

Transport og opbevaring (Fig. E)

A FARE!

Fare for kveestelser som fglge af roterende
A knivbjeelke.

> Sluk motoren. Vent, til knivbjaelken star
helt stille og traek netstikket ud, inden du
transporterer eller opbevarer apparatet.

2 Ved transport af plaeeneklipperen pa eller i et
karetgj skal du fastggre den tilstraekkeligt mod
utilsigtede beveegelser.

= Du kan klappe styrgrebet sammen RS for lettere at
opbevare plaeneklipperen.

> Lgsn derved begge de gverste hurtigspaendegreb
samt gevindboltene Ed @, og lzsn disse ca. 5 mm.
Hold derved den gverste del af styrgrebet godt
fast, da handen og fingeren ellers kan komme i
klemme.

> Klap den gverste del af styrgrebet bagud Ed .

Nar du klapper styrgrebet ned, kan kablet blive
beskadiget.

> Losn de to nederste hurtigspaendegreb E ©.

> Klap begge styrgreb fremad, og laeg disse pa
pleeneklipperens forhjul .

v P& den made kan du let transportere pleeneklip-
peren ved sit greb eller placere den pa et sikkert
sted til opbevaring Ed @ (se pil).

Opbevaring om vinteren

= Udfgr en grundig renggring af din pleeneklipper
efter hver klippesaeson.

> Fa pleeneklipperen efterset i efteraret pa et fag-
veerksted.

> Opbevar plaeneklipperen i et rent og tart rum.

> Beskyt pleeneklipperen mod rust om vinteren ved
leengere tid opbevaring.

Udskiftning af knivbjeelken (Fig. M)
A ADVARSEL!

Fare for kveestelser.
A » Overlad altid udskiftning af knivbjeelken

til et fagveerksted.

> Arbejde pa apparatet ma kun udfares
med slukket motor.

» Traek netstikket ud.
» Beer egnede beskyttelseshandsker.

OBS!

Ved efterslibning af knivbjeelken kan der opsta
ubalance. Fa derfor altid fagveerkstedet til at
udfare en kontrol af dette.

Henvisning
Der kreeves en momentnagle med SW13
(M8) til udskiftning af knivbjeelken._Skruerne

tilspaendingsmoment: 19—21 Nm M.
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Afhjeelpning af fejl

A\ ADVARSEL!

Fare for kveestelser eller materielle skader

» Kontakt i tvivistilfeelde altid et fagveerksted.
> Sluk pleeneklipperen, og treek netstikket ud fgr enhver kontrol af eller ethvert arbejde pa

knivbjeelken.

Problem

Urolig karsel, steerk vibrati-
on af pleeneklipperen.

Motoren karer ikke

Ringe klippe-/opsamlings-
ydelse.

Mulig arsag Afhjeelpning
Knivbjeelken er beskadiget.

Knivbjeelken har Igsnet sig fra sin fastggrel-  Kontakt et fagveerksted.
se.

Sikringen pa hovedstramitilfarslen har udlgst/ Fa dette repareret af en autoriseret
er defekt. elektriker.

Fremgangsmade i tilfeelde af en kabelskade:

Advarsel mod sted!

Sikringen udlgses ikke altid, nar kablet bliver

gennembrudt eller beskadiget. Bergr ikke

kablet, far netstikket er trukket ud af stikdd- Kontakt et fagveerksted.
sen.

F& beskadigede kabler repareret af en elek-

triker eller pa et fagvaerksted. Det er forbudt

at reparere kablet med isolerband.

Knivbjeelken er slgv. Kontakt et fagveerksted.

Folg anvisningerne i kapitlet "Indstil-
ling af skeerehgjde".

Folg anvisningerne i kapitlet "Indstil-
ling af skaerehgjde".

Graesopsamlingsposen er stoppet.

Skeerehgijden er ikke tilpasset.

Garanti Miljgvenlig bortskaffelse
I hvert land gaelder de garantibetingelser, som vort Elveerktgjer, tilbehgr og emballager skal bortskaffes
salgsselskab eller importer i det pageeldende land via et miljgvenligt genbrugssystem.

har udgivet. Vi afhjeelper gratis fejl pa dit apparat
inden for rammerne af garantiydelsen, hvis arsagen
er en materiale- eller produktionsfejl. Ved garanti-
forespargsler skal du henvende dig til din forhandler

eller den naermeste filial.

Bortskaf ikke brugte elektriske og elektro-
niske apparater med husholdningsaffald!
Aflever det pa et egnet
bortskaffelsessted.

CE-overensstemmelseserkleering

tet pa den separat vedlagte CE-overens-

f Du finder yderligere oplysninger om appara-

stemmelseserkleering, der er en del af denne

brugervejledning.
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° Forsiktig! "Hold tilkoblingsled-
ningen borte fra kniven"
- for nettdrevne maskiner.

For din sikkerhet
Innhold Symbolenes betydning
For din SIKKErNet ..........coceeveieiieieieeceeeeeea 79 Les bruksanvisningen far du be-
gynner a bruke apparatet!
Symbolenes betydning ........ccccooveiiiiiiniere 79 A ||,!!”
Sikkerhetsinstrukser ...........cccoocivieiiiiiieee e 80
RIKEG DIUK...c...cveoeveeeeeeeeeeeeeeee e 83 Forsiktig!
g = | Hold alltjd andre personer utenfor
TYPESKIlt. ..o, 83 I#N fareomradet.
MONEEIING. .. e e 83
—_ 1| Forsiktig! Skrap kniv
BIUK ..ooiiii 84 e~ | Knivene fortsetter & rotere etter
; at motoren er slatt av. Trekk ut
VEIKENOI ... 86 ‘é || B tometlor o vodikabmkisar-
Feilretting 88 beidet eller ved skade pa tilkob-
............................................................ lingsledningen.
GANANT ... 88 —._ || Forsiktig! Skrap kniv
o=@ || Knivene fortsetter a rotere etter at
EF-samsvarserkleering ..........c..ccoeveevevvevevernenenn. 88 ‘ @ motoren er slatt av. Trekk ut sper-
reinnretningene fgr vedlikeholdsar-
Miljgvennlig avfallsbehandling.............c..cccouvve... 88 beid pa batteridrevne maskiner.

For din sikkerhet

ningen og falge instruksene i den. Ta
vare pa denne bruksanvisningen for senere
bruk og for neste eier.
3 For farste igangsetting ma man lese sikkerhets-
instruksene!
Hvis man ikke tar hensyn til driftsveiledningen og
sikkerhetsinstruksene kan det oppsta skader pa
apparatet og farer for den som betjener maskinen
og andre personer.
> Alle som er involvert i & starte, betjene og vedli-
keholde apparatet, ma veere kvalifisert til dette.

f For bruk mé& du lese denne bruksanvis-

Forbud mot & foreta endringer selv

Det er forbudt a foreta endringer pa apparatet eller

lage tilleggsapparater av dem. Slike endringer kan

fare til personskader eller feilfunksjoner.

> Reparasjoner av apparatet ma bare gjennom-
fores av godkjente og oppleaerte personer. Bruk
alltid originale reservedeler. Slik sikrer du at
apparatet forblir sikkert i bruk.

Informasjonssymboler i denne bruksanvis-
ningen

Tegnene og symbolene i denne veiledningen skal
hjelpe deg slik at du kan bruke veiledningen og
apparatet pa en rask og sikker mate.

2 Handlingsskritt
Oppfordrer deg til & gjgre noe.

Merknad
Informasjoner angaende den mest effektive
eller mest praktiske bruken av apparatet.

v"Handlingsresultat
Her finner du resultatet av en rekke av handlings-
skritt.

[1]Posisjonsnummer
Posisjonsnumrene er merket med [ ] i teksten.

I lllustrasjonsmerking
lllustrasjoner er nummerert med bokstaver og
merket i teksten.

@ Handlingsskritthnummer
Den definerte rekkefalgen til handlingsskrittene er
nummerert med bokstaver og merket i teksten.
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Sikkerhetsinstrukser

Farenivaer for advarslene

| denne bruksanvisningen benyttes falgende fare-
nivaer for a beskrive mulige faresituasjoner:

A FARE!

Den farlige situasjonen er neert

A forestdende og kan medfare lette
personskader og helt til dgd hvis tiltakene
ikke falges.

A\ ADVARSEL!

En farlig situasjon kan inntreffe og kan
A medfgre alvorlige personskader og ded

hvis tiltakene ikke blir fulgt.

A\ FORSIKTIG !

Den farlige situasjonen kan inntreffe og
A kan medfare lette personskader hvis

tiltakene ikke fglges.

Obs!

Det kan oppsta en potensielt skadelig situasjon
som hvis den ikke unngas, kan fare til materielle
skader.

Oppbygging av sikkerhetsinstrukser

A\ FARE!

Faretype og -kilde!
A S Folger ved neglisjering

> Tiltak for & avverge fare

Beskyttelse av deg selv og andre

> Av sikkerhetsmessige grunner far barn og
ungdommer under 16 ar som ikke kjenner
betjeningsveiledningen og heller ikke vet
hvordan man handterer gressklipperen ikke
betjene gressklipperen. Lokale bestemmelser
kan fastlegge brukerens laveste alder.

» Personer som betjener gressklipperen
ma ikke veere pavirket av rusmidler
(f.eks. alkohol, narkotiske stoffer eller
medikamenter).

» Husk at maskinfgreren eller brukeren er
ansvarlig for ulykker med andre personer eller
eiendeler.

> Gressklipperen ma ikke betjenes av personer
(inklusive barn) med begrensete fysiske,
sensoriske eller sjelelige evner eller som
mangler erfaring og/eller kunnskaper. Hvis en
person som er ansvarlig for deres sikkerhet
holder oppsyn kan de benytte gressklipperen.
Dette gjelder ogsa hvis de har fatt oppleering i
hvordan gressklipperen skal behandles.

> Personer under 16 ar ma ikke fa betjene
maskinen eller utfare andre arbeider pa den,
som f.eks. vedlikehold, rengjgring, innstilling
— bestemmelser pa stedet kan fastlegge
minstealderen for brukere.

> lkke ta i bruk gressklipperen hvis det befinner
seg personer (spesielt barn) eller dyr i
umiddelbar nzerhet. Pase at barn ikke leker med
gressklipperen.

» Avbryt klippingen hvis du merker at det
befinner seg personer (spesielt barn) eller dyr
i naerheten.

» Klipp aldri gresset barfot eller i sandaler.

> Sla kun pa motoren nar bena dine har en
sikker avstand til de roterende knivene.

> Nar du arbeider med eller ved gressklipperen
ma du alltid bruke lukkete sko og langbukser
og annet egnet personlig verneutstyr
(vernebriller, hgrselsvern, arbeidshansker
osV.) Hvis man bruker personlig verneutstyr,
reduseres faren for skader. Unngé bruk av lgse
klesplagg eller kleer med hengende snorer og
belter.

» Veer forsiktig og grip ikke inn i de roterende
knivene.

For bruk

» For bruk ma du gjere deg kjent med
gressklipperen, dens funksjoner og
betjeningselementer.

» Kontroller om alle mutrene og skruene er
skrudd godt fast for a sikre at gressklipperen
kan benyttes pa en sikker mate.

» Kontroller gressklipperen fgr igangsetting og
etter sammensteot for a finne tegn til slitasje
eller skade. Forsikre deg om at motoren er slatt
av fgr innstilling og rengjgring og at nettstgpselet
er tatt ut av stikkontakten, slik at man kan
forhindre utilsiktet oppstart. F& skader reparert av
kvalifiserte fagfolk eller av et fagverksted.
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» Ikke bruk gressklippere som har en defekt
bryter eller som ikke lenger kan slas av eller
pa. La disse skadene repareres av kvalifiserte
fagfolk eller fagverksted.

» Fjern innstillingsverktayet eller skrungkkelen
for du slar pa& gressklipperen. Et verktay eller
en ngkkel som befinner seg i den roterende
knivbjelken kan medfare personskader.

» Kontroller tilkoblingskabelen og ledningen
som er installert utenpa gressklipperen
for a finne eventuelle skader eller tegn pa
aldring (brudd). Kabelen mé& veere feilfri nar den
benyttes. La den skadete kabelen repareres av
godkjent elektriker eller fagverksted.

» Bruk aldri en gressklipper med skadete eller
manglende verneinnretninger, som f. eks.
utkastluke og/eller oppsamler, chassis osv.
La disse skadene repareres av kvalifisert fagkraft
eller fagverksted.

> Kontroller om det har oppstatt brudd pa
utkastluken og kontroller om den sitter godt
fast.

> Far klippingen ma du forsikre deg om at det
ikke befinner seg grener, steiner, staltrad o.l.
pa plenen, og du méa tenke pa dette under hele
klippeprosessen.

» Kontroller oppsamleren regelmessig
for a finne eventuell slitasje eller tap av
funksjonsevne.

» Kontroller (visuell kontroll) om knivbjelkene
og festemiddelet er avkortet, skadet eller
feilformet.

Ved bruk

> Unnga unormal kroppsholdning. Sarg for
at du star riktig, og hold alltid balansen. Du
ma aldri lgpe, men bevege deg forover med
rolige bevegelser. Dermed kan du kontrollere
gressklipperen bedre i uventede situasjoner.

» Ikke arbeid med gressklipperen i
eksplosjonsfarlige omgivelser, hvor det
befinner seg brennbare vaesker, gass eller
stov. Gressklipperen kan avgi gnister som kan
antennes i stgv eller damp.

> Vipp ikke gressklipperen nar du slar pa
eller starter motoren, med mindre nar
gressklipperen mé lgftes for & gjgre dette. |
sa fall ma du ikke tippe gressklipperen mer enn
absolutt ngdvendig, og du ma bare lgfte den
siden som vender bort fra brukeren.

> Hold den sikkerhetsavstanden som er gitt pa
handtaket.

> Under falgende omstendigheter ma du sla
av gressklipperen og trekke ut nettstgpselet.
Forsikre deg om at alle de bevegelige delene
har stanset helt:

« nar du forlater gressklipperen;

« for & frigjgre den blokkerte knivbjelken;

- for & kontrollere, rengjare eller arbeide pa
gressklipperen;

e nar et fremmedlegeme er truffet (se om gress-
klipperen eller knivbjelkene er skadet);

* hvis gressklipperen vibrerer sterkt grunnet
ubalanse;

« hvis tilkoblingsledningen er skadet under bruk.

> Veer spesielt forsiktig nar du klipper gresset

i revers eller nar du trekker gressklipperen til

deg.

> Sla av gressklipperen nar du vipper eller
transportere den, f. eks. fra/til gressplenen
eller over veier.

> Ikke still deg foran utkastingsapningen. Eller
kan du bli fanget av knivbjelken eller bli truffet av
gresset som blir kastet ut.

> La aldri gressklipperen sta uten tilsyn under
pauser og sett den pa et sikkert sted.

» For du lgfter eller baerer bort gressklipperen,
ma du sl av motoren, trekke ut nettstapselet
og vente til knivbjelken star stille.

> Klippehgyden ma kun endres nar motoren er
slatt av og knivbjelken star stille.

» Stans motoren og vent til knivbjelken star
stille fgr oppsamleren tas ut. Sett oppsamleren
pa igjen etter tamming, og se etter at den er
festet til gressklipperen pa riktig mate.

> Apne aldri utkastluken mens motoren gér.
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> Kjgr aldri over smastein mens motoren gar.
Det er fare for steinsprut!
> Unnga & klippe gresset nar det er vatt.

Klipping i bratt terreng

> Pass pa at du star sikkert og klipp langsomt.

> Klipp alltid pa tvers av helningen og ikke opp
og ned.

> Veer seerlig forsiktig nar du skifter retning.
Snublefare!

> Ikke klipp i bratte skraninger.

Etter bruk

> Sla av gressklipperen, og sett den pa et
sikkert sted.

» Hvis du skal gjennomfgre vedlikeholds. og
rengjeringsarbeid pa gressklipperen, sla av
gressklipperen og trekk ut nettstgpselet og
fjern oppsamleren.

» Sorg for at ingen fingre klemmes mellom
de roterende knivene og de faste delene pa
maskinen under vedlikeholdsarbeider.

> Veer oppmerksom pa at ogsa nar
spenningskilden er slatt av, kan knivene
beveges.

> Pase at ventilasjonsapningene er fri for
smuss.

> Gressklipperen ma stilles utenfor barns
rekkevidde.

> Du ma ikke selv utfgre reparasjoner pa
gressklipperen. La disse skadene repareres
av kvalifisert fagfolk eller fagverksted.

» La motoren avkjgles, far du setter bort
maskinen.

Elektrisk sikkerhet

Stgt grunnet kabelskader!
A Sikringen gar ikke alltid nar kabelen
skades.

> Ikke ta pa kabelen, fer nettstapselet er trukket
ut av stikkontakten.

» La den skadete kabelen repareres av godkjent
elektriker eller fagverksted. Det er forbudt &
reparere kabelen med isoleringshand.

» Fest tilkoblingskabelen til strekkavlastningen,
og ikke la den gnis mot kanter eller skarpe
gjenstander.

»> Ikke press kabelen gjennom dgrsprekker eller
vindusspalter.

> Ikke fjern koblingsinnretninger (f.eks. festing
av sikkerhetsbgyle pa handtaket).

> Maskinen ma drives via en
feilstremsinnretning (RCD) med en
utlgsestram pa maksimalt 30 mA.

> Utendgrs ma man kun bruke godkjente og
merkete tilkoblingskabler, f.eks. HO7TRN — F 3
X 1,5 mm? (maks. 25 m).

> Forbindelsesdeler for tilkoblingskabler ma
veere sprutvannsbeskyttet og laget av gummi
eller trukket over med gummi.

Generelle sikkerhetsinstrukser

> Reservedelene ma overholde de kravene som
produsenten stiller. Bruk derfor kun originale
WOLF-Garten reservedeler eller reservedeler
som er godkjent av produsenten. Ved bytting
ma man alltid ta hensyn til de vedlagte
monteringsinstruksene, og man ma alltid trekke
ut nettstopselet farst.

» Disse skadene far kun repareres av
kvalifiserte fagfolk eller fagverksted.

> Fa slitte og skadde deler skiftet ut av
sikkerhetsmessige grunner.

> Denne gressklipperen er ment brukt til & pleie
gressplener ved privathus. Gressklipperen far
ikke benyttes til andre formal da det kan medfare
fare for personskader for brukeren eller andre
personer.

> Gressklipperen far kun benyttes i dagslys
eller ved kunstig belysning. Hold alltid
arbeidsomradet rent og godt opplyst.

> Gressklipperen far kun benyttes under
tarre veerforhold. Hold den borte fra regn eller
fuktighet. Nar vann trenger inn i gressklipperen,
gker faren for elektrisk stat.
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Montering

Denne gressklipperen er utelukkende beregnet

- for klipping av gressflater rundt hus- og fritidshage

- i henhold til de beskrivelsene og sikkerhetsinstruk-
sene som er angitt i denne betjeningsveiledningen

All annen bruk regnes som feilaktig bruk.

Brukeren er ansvarlig for skader som oppstar pa

grunn av feilaktig bruk.

Typeskilt

Plassering

Typeskiltet befinner seg pa utkastluken.
Merknad
Merkingen skal anses som et juridisk
dokument, den ma ikke endres eller gjares

uleselig.
Oppbygging
2 1
e / N
WOLFGarten ‘ N /
——— XOXOXXXXXXXXX
3 XXXXXXXXKXXX c € I— WA
XXXXXXXXXXXX
4 —— Lawn Mower
5 —— AXXXE

9 ——— XXXX min-1
10 —— XXkg
11— 230 V~/50 Hz

6 —— 18XXXXXX650
7 —— XXXXXXXXXXX E
8 —— XX kW
@ XXXX
IPX4 o

12 13 14

Garantert stayverdi

CE-merking

Produsent

Apparatgruppe

Modellnavn

Modellnummer

Serienummer

Effekt

Motorturtall i o/min’

10 Vekt

11 Nominell spenning, stramtype, frekvens
12 Opplysninger om avfallshandtering
13 Kapslingsklasse/beskyttelsestype
14 Konstruksjonsar

O©CoO~NOOUORWNE

Feste handtaket
(GI*MAIBICIDIERFIGRH] 1 JU)

Ved sammenlegging eller utklapping av handtaket
kan kabelen skades. Pase at kabelen ikke
knekkes.

> Grip inn i fordypningen p& utkastiuken B @ og
trekk utkastluken opp, til kroken pa baksiden av
chassiset og kroken pa undersiden av utkastluken
gér fra hverandre med en hay lyd E1 .

> Legg deretter fra deg utkastluken E ©.

v Gresset kan ved den spalten som oppstar mellom
utkastluken og chassiset kastes ut under arbeidet
uten oppsamler. Du finner ytterligere informasjo-
ner under kapittelet «Arbeid uten oppsamlers.

> Fest de to holderne I e pa det nedre h&nd-
taket A 1, se [ @.

2 Legg den nedre delen av handtaket pa holderen
og la det festes [@ @. Skyv handtaket til enden av
holderen [@ ©.

- Trekk den nedre delen av handtaket litt ut pa
endene og stikk denne pa gjengeskruene, som
befinner seg Eii\ den hgyre og den venstre siden
av chassiset B] @.

> Plasser deretter de to underlagsskivene B d pa
gjengeskruene 1 @.

> Stikk gjengeboltene B j i hurtigspennes-
paken EXd, til du kan se hullet I @. Hold
fast med tommelen og pekefingeren og skru
hurtigspennespaken og gjengebolten med
klokken @ @ til en avstand pa ca.10 mm til @ ©.

> Fest den nedre delen av handtaket, ved at du
klapper hurti&spennespaken til gressklipperen
oppover @ O.

> Fest den gvre delen av handtaket Y k ved & legge
den inntil den nedre delen av beaerebgylen [ @.
Hold fast den gvre delen av handtaket med en
hand, og sett skruen I h med den andre handen
fra utsiden inn i hullet pa venstre side av hand-
taket @ @.

> Plasser underlagsskiven I 9 p& skruen [d © fra
den andre siden.

> Stikk gjengeboltene I j i hurtigspennes-
paken & d, slik at man ser hullet. Hold fast med
tommelen og pekefingeren og skru hurtigspennes-
paken og gjengebolten med klokken til en avstand
pa ca.10 mm til @ ©/0.

> Plasser kabelknekkbeskyttelsen I a sammen
med skruen BYh inn i hullet [€ @ fra den andre
siden.

> Plasser underlagsskiven I 9 p& skruen [ © fra
den andre siden.
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> Stikk gjengebolten B i i hurtigspennespaken B d,
slik at man ser hullet . Hold fast med tom-
melen og pekefingeren og skru hurtiggennes-
paken og gjengebolten med klokken (& @ til en
avstand p& ~10 mm til [€ O.

> Fest den nedre delen av handtaket ved at du
klapper venstre og hgyre hurtigspennespak ne-
dover [ ©.

Merknad
Alte etter kroppsstarrelse kan du stille
inn handtaket pa tre ulike arbeidsposisjo-
ner M 1/1/111, ved at du Igsner de to nedre
hurtigspennespakene [1 @ og endrer
helningen til det sammensatte handtaket,

til den gnskete hayden er nadd [ . Hvis

handtaket er innstilt p& den gnskete hagyden,

klapper du den nedre hurtigspennespaken
oppover 1 ©.

> Fest strgmkabelen pa gressklipperen, ved at du
farer den gjennom den &pne lasken pa kabelk-
nekkbesl&ttelsen og fester den med en kabel-
klemme I f pa det viste stedet [ (se pil).

> Fjern trekkavlastningen I b og heng den med
den store &pningen pa WOLF-Garten Flick-Flack®
boylen A c/ @

2 Stikk til slutt WOLF-Garten Flick-Flack® bgylen
inn i de to maljene pa den hgyre og den venstre
siden av den gvr delen av handtaket Il .

i

Merknad
Pase at kabelen ikke knekkes.

Merknad

Du har muligheten til & klappe sammen
handtaket for enkel transport og for lagring.
Du finner ytterligere informasjoner under
kapittelet «Transport og lagring».

Montere oppsamler (fig. Kl [ )

> Grip med den ene handen stangen pa hand-
taket M @ og trekk med den andre h&nden
stoffoppsamleren over den lange enden til
stangen Bl . For stoffoppsamleren med profilen
sin under handtaket pa stangen og fest profilen
sgffoppsamleren pa stangen under handtaket

> Fest deretter de sidegaende profilene til stoffopp-
sameleren pa stangen, se [ @ - ©.
-)%nu %eretter oppsamleren og fest profilene, se

Bruk

Betjeningselementer (fig. H)

Holdehandtak

Sikkerhetsbayle

Wolf-Garten Flick-Flack® bayle
Oppsamler

Pafyllingsindikator

Utkastluke

Innstilling av handtakshayden
Innstilling av klippehgyden
Stapsel for stramkabel

10 P&/av-bryter (startsperre)

11 Kabeltrekkavlastning

12 Kabelknekkbeskyttelse

13 Indikator for klippehgyden

14 Vekselbryter (oppsamling/bioklipp)
15 Knivbjelke

OCO~NOOTA~AWNPE

Driftstider

= Ta hensyn til lokale forskrifter.
> Spgr de lokale myndigheten ang. driftstider.

Trekkavlastning (fig. [ I)

> For kabelen inn i trekkavlastningen iht. [ @.
Diameteren avgjer hvordan kabelen festes.

Heng p& oppsamleren (fig. [8)

A\ FARE!

f Fare for personskader grunnet roterende

Merknad
WOLF-Garten Flick-Flack® baylen holder
kabelen unna klipperen [ &+ 1.

knivbjelke.

> Sla av motoren. Vent til knivbjelkene har
stanset og trekk ut nettstgpselet far du
foretar innstillinger pa apparatet.

> Loft opp utkastluken [ @.

- Grip oppsamleren pa handtaket og vipp den
lett, slik at du kan henge inn oppsamleren med
krokene i utsparingene pa gressklipperen pa
baksiden [ %

> Fest oppsamleren p& gresslgif&eren (Of2}

2 Legg utkastluken ned igjen .
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Innstille klippehgyden (fig. [d)

A FARE!

Fare for personskader grunnet roterende
knivbjelke.
> Sla av motoren. Vent til knivbjelkene har
stanset og trekk ut nettstgpselet far du
foretar innstillinger pa apparatet.

> Trekk spaken lett utover [@ @.
> Still inn den gnskete klippehgyden @ .
> Slipp spaken igjen @ é)

Instruks (klippehgyde - gressets tilstand)
@ Gresset bgr veere tart nar det klippes. Dette
skaner jordlaget.
Still inn en klippehgyde p& 45 mm.
Ved fuktig og hgyt gress ma du klippe med
hgyere klippehgyde.

Tilkopling til stikkontakten (230 Volt, 50 Hz)

Gressklipperen far kun kobles til stikkontakter som
er sikret med en sikring pa 16 Ampere (eller LS-

bryter type B) treg.

Viktig informasjon angaende
feilstramsinnretning
Denne verneinnretningen beskytter deg mot alvor-
lige personskader ved bergring av skadete lednin-
ger, isoleringsfeil og i bestemte tilfeller ogsa ved
skader p& ledninger som star under spenning.
> Gressklipperen far kun kobles til stikkontakter som
er sikret med en feilstrgmsinnretning (RCD) med
en feilstram pa maks. 30 mA.
e For gamle installasjoner finnes det modifikas-
jonssett. Ta kontakt med godkjent elektriker.

SI& gressklipperen av/pa (fig. [ )

A\ FORSIKTIG!
Fare for personskader grunnet roterende
A knivbjelke.
> Ikke sla pa gressklipperen nar du star
foran utkastingsapningen!
» Sla pa gressklipperen pa en jevn flate.

Obs!

> Ikke sla pa gressklipperen i hagyt gress, hev den i
ngdstilfeller som vist i (€.

Sla pa motoren (fig. [&

2 Trykk p& knappen [

> Trekk i sikkerhetsbgylen
> Slipp knappen @ @

og hold den inne
He

Sl& av motoren (fig. @)
> Slipp sikkerhetsbgylen [ ©.

Aktivere klippe-/fangefunksjonen (fig. [ B il

A FARE!
f Fare for personskader grunnet roterende

knivbjelke.

> Innstillinger pa gressklipperen far kun
foretas nar motoren er slatt av og
knivbjelken star stille.

Gressklipperen er utstyrt med en bytteb-

ryter (cut-collect-lgv). Cut-collect star for

klippe-samle opp, lgv star for

jorddekking.

Med denne bryteren kan man innstille
funksjonene klippe-samle opp eller jorddekking pa
gressklipperen.

> Loft opp utkastlukerﬁ)é 0.
> Fjern oppsamleren il @.

> Slipp ned utkastluken il ©.

> Vri bryteren til cut-collect B @.
> Loft opp utkastluken [ @.

> Fest oppsamleren .

> Slipp ned utkastluken [€ ©.

Fjerne og tsmme oppsamleren

(fig. )

Nar gress blir liggende igjen pa bakken eller det gule
STOP-skiltet kan sees pa pafyllingsindikatoren

@, s3 er oppsamleren full og du mé& straks temme
den

A FARE!

Fare for personskader grunnet roterende
A knivbjelke.

> Sla av motoren. Vent til knivbjelkene har
stanset og trekk ut nettstgpselet far du
foretar innstillinger pa apparatet.

> Sl& av motoren, og trekk ut nettstgpselet.

> Loft opp utkastluken il @.

= Fjern oppsamleren .

> Slipp ned utkastluken Il ©.

> Tom oppsamleren Il @.

> Fgr start ma du bekrefte eventuelle tilstoppinger i
klipperommet [l @.

Instrukser ang&ende péfyllingsindikatoren (fig.
W)
> Alt etter stillingen til luken til pafyllingsindikatoren,
vises pafyllingsgraden til oppsamleren.
» Hvis oppsamleren er tom, s star luken til pafyl-
lingsindikatoren oppover h (1]
« Hvis oppsamleren er full, s star luken til pafyl-
lingsindikatoren nedover og det gule STOP-
skiltet er synlig M @.
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Vedlikehold

> Oppsamleren ma straks temmes Wl @.

> For & sikre at pafyllingsindikatoren fungerer
feilfritt, ma du rengjere flaten under pafyllingsindi-
katoren regelmessigﬁé innsiden av oppsamleren
med en handbgrste M ©.

Arbeide uten oppsamler

> Nar du tar ut oppsamleren, klapper utkastluken
nedover.

=2 Ved arbeid uten oppsamler kastes det som klippes
rett ut.

Jorddekking (fig. B)

Ved jorddekking klippes gresset flere ganger ved
hjelp av et spesielt klippesystem og det fares
tilbake til jorden. Dermed oppstar det ikke noe
gressavfall. | tillegg beskytter jorddekkingen mot
uttarking. Den jorddekkete gressplenen inneholder
mange neaeringsstoffer. For et svaert godt resultat
ma gresshgyden alltid veere lav. Du finner ytterli-
gere informasjoner under kapittelet «Tips angdende

gresspleie».
vokser. Her far ikke gresset veere for hgyt
eller for fuktig!
> Skyv gressklipperen langsomt under jorddek-
kingen.
> Pase at klippebanene overlapper hverandre.
2 Ikke klipp av mer enn 20 mm gress.

i

Merknad
Vi anbefaler at man foretar jorddekking 1-2
ganger per uke alt etter hvor raskt gresset

Merknad

Ved mosedannelse eller sammenfiltring av
plenen anbefales ikke jorddekking, fordi det
som klippes blir liggende pa moseflater hhv.
sammenfiltringen og fares dermed ikke ned i
jordsmonnet.

2 Luft plenen og gjadsle plenen regelmessig.

Aktivere MULCH-funksjonen (fig. B i)

A FARE!

Fare for personskader grunnet roterende
A knivbjelke.

> Sla av motoren. Vent til knivbjelkene har
stanset og trekk ut nettstgpselet far du
foretar innstillinger pa apparatet.

Gressklipperen er utstyrt med en bytteb-
ryter (cut-collect-lgv). Cut-collect star for
klippe-samle opp, lgv star for
jorddekking.

5 Med denne bryteren kan man innstille
funksjonene klippe-samle opp eller jorddekking pa
gressklipperen.

> Laft opp utkastlukerﬁ)é (13
> Fjern oppsamleren il ®.

> Slipp ned utkastluken il ©.

> Vri bryteren til mulch (lov) B .

» Ikke heng inn oppsamleren da festet kan skades.

Tips ang&ende gresspleie (fig. M)

Gressplenen bestar av ulike gresstyper. Hvis du Klip-

per gresset ofte, vokser mer gress som har sterke

rgtter og det dannes et fast jordlag under gresset.

Hvis du Klipper gresset sjelden, utvikles det hgytvok-

sende gress og andre viltvoksende krydderplanter

(f.eks. klaver, tusenfryd)

For at plenen din skal kunne vokse pa en sunn og

jevn mate og det ikke skal oppst& noen gresstriper,
ma klippebanene alltid overlappe hverandre med

noen centimeter Q.

- Legg alltid kabelen sikkert p& verandaen, veien el-
ler pa den delen av plenen som er klippet.

- Plenens normale hgyde er pa ca. 40-50 mm. Klipp
ca. en tredjedel av den totale hgyden, straks ple-
nens hgyde har nddd 60-70 mm.

- Ikke Kklipp plenen kortere enn 45 mm, da det vil ska-
de de gvre jordlaget ved tarke.

- Klipp hgyvokst gress trinnvis ned til normal hgyde.

Etter at arbeidet er avsluttet (fig. Il

= Sla av gressklipperen, vent til knivbjelkene har
stanset og trekk ut nettstapselet.

> Tom oppsamleren Il @.

> Still gressklipperen pa et sikkert sted.

Vedlikehold

A\ ADVARSEL!

Fare for person- eller materialskader.
A » Utfar vedlikeholds- og rengjgringsarbeid
pa maskinen kun nar motoren er stanset
0g nettstgpslet trukket ut.
» Grip ikke inn i de roterende knivbjelkene.
> Fa reparasjons- og vedlikeholdsarbeid
og bytte av sikkerhetselementer, kabler

osv. kun utfgrt av godkjent elektriker eller
fagverksted.

> Ikke sett gressklipperen i et fuktig rom.
> La gressklipperen kontrolleres av kvalifisert fag-
person eller fagverksted.
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Rengjgring av gressklipperen (fig. )

A FARE!

Fare for personskader grunnet roterende
knivbjelke.
> Sla av motoren. Vent til knivbjelkene har
stanset, og trekk ut nettstapselet far du
rengjgr apparatet.

= Rengjer gressklipperen med en handbgrste etter
hver bruk.

> Rengjor biol%i'f%iekselet regelmessig med en
handbarste .

Obs!

Ikke spyl gressklipperen med vann eller
hgytrykksspyler.

Rengjaring av oppsamleren (fig. )

> Loft opp utkastlukerﬁ)é 0.

> Fjern oppsamleren il @

> Slipp ned utkastluken il ©.

> Tom oppsamleren I @.

> Rengjor stoffoppsamleren og stengene med vann
eller med en handbgarste.

-)eggjar spesielt flaten under pafyllingsindikatoren

Merknad
Rengjgring av oppsamleren foretas helst rett
etter klippingen.

> La stoffoppsamleren tgrke for neste gangs bruk.
Transport og lagring (fig. E3)

A\ FARE!

Fare for personskader grunnet roterende
A knivbjelke.

> Sla av motoren. Vent til knivbjelkene har
stanset, og trekk ut nettstgpselet far du
transporterer eller lagrer apparatet.

> Sikre gressklipperen tilstrekkelig godt slik at den
ikke sklir utilsiktet, nar du transporterer den pa
eller i et kjoretay.

= For & kunne sette bort gressklipperen pa en enk-
lere mate, hat du muligheten til a klappe sammen
handtakene E4.

> Lgsne begge de gvre hurtigstrammespakene og
giengeboltene Ed @ og skru den opp ca. 5 mm.
Hold den gvre delen av handtaket fast, da du
ellers kan risikere & klemme handen og fingrene.

> Klapp den gvre delen av hndtaket bakover Ed @.

Hvis du klapper handtaket forover, kan kabelen
skades.

> Lgsne begge de nedre hurtigspennespa-
kene @g

> Klapp begge handtakene forover og legg dem pa
forhjulene til gressklipperen B @.

v’ Slik kan du lett transportere gressklipperen i hand-
taket eller bringe den til klagring pa et sikkert sted
O (se pil).

Lagring om vinteren

> Etter at gressklippingssesongen er over ma man
gjennomfgre en grundig rengjgring av gressklip-
peren.

> La et autorisert fagverksted kontrollere gressklip-
peren din om hgsten.

> Lagre gressklipperen i et tart og rent rom.

> Beskytt gressklipperen mot rust ved lengre tids
lagring om vinteren.

Bytting av knivbjelker (fig. k)
A ADVARSEL!
Fare for personskader.
A » La et fagverksted utfare bytte av
knivbjelken.
> Arbeid pa maskinen far kun
giennomfares nar motorene er stanset.

» Trekk ut stgpselet.
» Bruk egnete arbeidshansker.

Obs!

Ved ettersliping av knivbjelken kan det
oppsta ubalanse. La et fagverksted utfgre en
balansekontroll.

Merknad
For & kunne bytte knivbjelken trenger man
en dreiemomentngkkel med NV13 (M8).

Skruenes tiltrekningsmoment: 19-21 Nm M.
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Feilretting

A\ ADVARSEL!

Fare for person- eller materialskader.

» Ta kontakt med et fagverksted hvis du er i tvil.
> Fer hver kontroll eller fer arbeid pa knivbjelkene ma gressklipperen stanses, og man ma trekke
ut nettstapselet.

Problem Mulig arsak Oppretting

Uroli Ki Knivbjelken er skadet.
rolig gange, gresskiippe- Ta kontakt med et fagverksted.

ren vibrerer sterkt Knivbjelken har Igsnet fra festet.
Sikringen i tilkoblet strgmnett har gatt/er Kontakt elektriker for & fa utbedret
defekt. dette.

Fremgangsmate ved kabelskader: OBS!
Fare for stat!
Sikringen gar ikke alltid nar kabelen skades.
Motoren gar ikke Ikke ta pa kabelen, far nettstapselet er truk-
ket ut av stikkontakten. Ta kontakt med et fagverksted.
La den skadete kabelen repareres av
godkjent elektriker eller fagverksted. Det er
forbudt & reparere kabelen med isole-

ringsband.
Knivbjelken er stump. Ta kontakt med et fagverksted.
Dérlig klippe-/oppsam- Oppsamleren er tilstoppet. E”Zg%éﬂ?;%ﬁene | kapittelet "Stille inn
lingsevne. - : - : e
Klippehgyden er ikke tilpasset. E”Zg%é?;f%lé%ene | kapittelet "Stille inn
Garanti Miljgvennlig avfallsbehandling

| hvert land gjelder vart firmas garantibestemmelser  Elektriske verktay, tilbehgr og emballasje ma
eller de fra importaren. Feil p& maskinen blir reparert  resirkuleres.
gratis i henhold til ansvarsbetingelsene, dersom D Kast aldri elektro- og elektronikkverktgy i
arsaken skulle skyldes material- eller produksjons- husholdningsavfallet! Lever det til et

feil. Hvis du paberoper deg garantien, ber vi deg godkjent avfallsmottak.

kontakte forhandleren eller et av vare kontorer.

EF-samsvarserklaering

du i den vedlagte EF-samsvarserkleeringen,

f Ytterligere informasjon om apparatet finner
som er en del av denne bruksanvisningen.
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Sisallys Kuvakkeiden selitykset
Huolehdi turvallisuudestasi.......cc.cceeeveeeeereeveeenns 89 Lue kayttoohje ennen laitteen kayt-
Kuvakkeiden selitykset .........ccccceeviiiienieeniiieeen. 89 |!!| toonotio
Turvallisuusohjeet.........oocveiiiiiiii e 920
Méaaraystenmukainen Kaytto.................cocoeveven.e.. 93 o | Varo!

TYYPPIKIPT e 93

KOKOAMINEN........cceviiiiiieeeeeeeeeeecee e 93

I ﬂ Pida muut pois vaara-alueelta.
>

—. || Varo! Terava tera
W< || Terat pyorivat jonkin aikaa viela
@ moottorin sammuttamisen jalkeen. Ir-
roita verkkopistoke pistorasiasta, jos
litdntjohto on vahingoittunut. Irroita
se myos ennen koneen huoltoa.
Varo! Terava tera
Terat pyorivat jonkin aikaa viela
moottorin sammuttamisen jalkeen.
Irroita akkukayttdisen koneen lukit-
sin ennen koneen huoltoa.

Ay

° Varo! Pida liitdntdjohto etaalla
terasta

@ - ohje koskee verkkovirralla toimivia
koneita.

Huolehdi turvallisuudestasi

> B bk P

kayttoonottoa. Toimi ohjeiden mukaises-  Kayttéohjeen merkinnéat

f Lue tdma kayttéohje ennen koneen
ti. Sailyta kayttoohje mydhempaa kayttoa ja

koneen seuraavaa omistajaa varten. Merkintéjen ja kuvakkeiden tarkoitus on helpottaa

= Lue turvallisuusohjeet ennen ajoleikkurin ensim- ja nopeuttaa seka kayttdohjeen etté ajoleikkurin

maista kayttokertaa! turvallista kayttoa.

Kéayttdohjeen ja turvallisuusohjeiden noudatta-

matta jattAminen saattaa vahingoittaa konetta ja Ohje

vaarantaa koneen kayttajan ja muut ihmiset. Selostaa ajoleikkurin tehokkaimman tai
= Kaikkien henkildiden, jotka ottavat ajoleikkurin katevimman kayttotavan.

kayttoon tai kayttavat ja huoltavat sita, tulee olla

tehtéviinsa koulutettuja. = Toimintavaihe

Vaatii kayttajan toimia.
Omavaltaiset muutokset ja lisdosien asenta-
minen koneeseen kielletaan v Toiminnan tulos

Toimintavaiheen tuottama lopputulos.
Ajoleikkuriin ei saa tehdé muutoksia eik& asentaa
lisdosia. Ne saattavat aiheuttaa henkilévahinkoja ja  [1]Paikkanumero

muuttaa koneen toimintaa. Paikkanumerot on merkitty tekstissa hakasuluilla
> Ajoleikkuria saa korjata vain tehtavaan valtuutettu [1-

ja koulutettu henkild. Korjauksissa tulee kayttaa

alkuperaisia varaosia. Siten varmistetaan, etta X Kuvan tunniste

ajoleikkuri on turvallinen kayttaa myos jatkossa. Kuvat on merkitty kirjaimilla. Kirjain on seka

kuvassa etta tekstissa.

O Toimintavaiheen numero
Toimintavaiheet on numeroitu. Numero on seka
kuvassa etta tekstissa.
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Turvallisuusohjeet

Varoitusten luokittelu

Varoitusten luokittelu auttaa huomaamaan vaaralli-
set tilanteet. Varoitukset luokitellaan seuraavasti:

Vaara uhkaa valittdmasti. Ohjeen
noudattamatta jattaminen aiheuttaa
vakavan tapaturman tai jopa kuoleman.

A VAROITUS!

Vaara saattaa olla uhkaamassa. Ohjeen
noudattamatta jattdminen aiheuttaa
vakavan tapaturman tai jopa kuoleman.

A VARO!

Vaarallinen tilanne. Ohjeen noudattamatta
A jattdminen aiheuttaa lievan tai
keskivaikean tapaturman.

Huomio!

Mahdollisesti vaarallinen tilanne. Esinevahinkojen
vaara.

Turvallisuusohjeiden esittamistapa

A VAARA!

Vaaran tyyppi ja aiheuttaja!

2 Huomiotta jattamisesta seuraa
» Toimet vaaratilanteen varalta

Oma ja muiden henkildiden turvallisuus

» Turvallisuussyista ruohonleikkuria eivat
saa kayttaa lapset, alle 16-vuotiaat nuoret
eivatka sellaiset henkil6t, jotka eivat hallitse
ruohonleikkurin kasittelya. Mahdollisesti on
paikallisia maéarayksia, jotka maérittelevat
kayttajan alaikarajan.

» Ruohonleikkuria ei saa kayttaa huumaavien
aineiden (alkoholi, huumeet ja ladkkeet)
vaikutuksen alaisena.

» Huomaa, ettd kayttaja vastaa toisille
henkildille ja heidan omaisuudelleen
aiheutetusta vahingosta.

A VAARA!

» Ruohonleikkuria eivat saa kayttaa lapset
eivatka fyysisesti, aistitoiminnoiltaan tai
henkisesti vajaakuntoiset henkilot. Laitetta
eivat saa kayttda henkilot, jotka eivat tunne
laitetta ja/tai joilla ei ole laitteen kaytosta
riittdvasti kokemusta. Turvallisuudesta
vastaavien on valvottava laitteen kayttéa ja
neuvottava laitteen kaytto.

> Alle 16-vuotiaat eivat saa kayttaa konetta
tai tehda siihen esim. huolto-, puhdistus-
tai sdatotoitd — kayttajan vahimmaisikaraja
VoI poiketa tassa ilmoitetusta riippuen
paikallisista maarayksista.

> Ala kayta ruohonleikkuria, jos lahella on muita
ihmisia (erityisesti lapsia) tai elaimia.Huolehdi,
etta lapset eivat leiki ruohonleikkurilla.

> Keskeyta ruohon leikkaaminen, jos huomaat,
ettd lahella on muita ihmisia (erityisesti
lapsia) tai elaimia.

> Ala tyoskentele paljain jaloin dlaka sandaalit
jalassa.

» Kaynnista moottori vain, kun jalkasi ovat
turvallisen kaukana terasta.

» Leikatessasi ruohoa ja huoltaessasi konetta
kayta tukevia jalkineita ja pitkia housuja.
Kayta tarvittaessa henkildsuojaimia
(suojalaseja, kuulosuojaimia, tyokasineita
jne.). Henkil6suojainten kayttd pienentaa
tapaturmavaaraa. Valta véljien vaatteiden
kayttoa. Valta vaatteita, joissa on nauhoja tai vyo.

> Tyoskentele varoen. Ala koske pyorivaan
teraan.

Ty6n valmistelu

» Tutustu ruohonleikkurin toimintaan ja
hallintalaitteisiin, ennen kuin alat kayttaa sita.

» Tarkista, etté kaikki mutterit, pultit ja ruuvit
ovat tiukasti kiinni.

» Tarkista ruohonleikkurin kunto kuluneisuuden
ja vaurioiden varalta ennen kayton
aloittamista ja siihen kohdistuneen iskun
jalkeen. Ennen kuin saadat tai puhdistat
ruohonleikkuria, varmista, ettd moottori on
kytketty pois paalta ja verkkopistoke on irroitettu
pistorasiasta tahattoman kaynnistamisen
estamiseksi. Korjauta vauriot ammattilaisella tai
huollossa.
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> Ala kayta ruohonleikkuria, jos sen virtakytkin
on viallinen tai jos sita ei voi kytkea
virtakytkimesta paalle tai pois paalta. Korjauta
kytkin pienkonehuollossa.

> Poista saatotyodkalu tai ruuvitaltta, ennen
kuin kytket ruohonleikkurin paalle. Pydrivaan
terdén osuva tyokalu tai avain saattaa aiheuttaa
tapaturman.

» Tarkasta ruohonleikkurin liitantéjohto ja
koneen ulkopuolinen johto vaurioiden ja
vanhenemisen (hapertuminen) varalta. Kayta
vain ehjaé johtoa. Korjauta vahingoittunut johto
sahkoalan ammattilaisella tai pienkonehuollossa.

> Ala kayta ruohonleikkuria, jos
suojalaitteita (esim. ulosheittolappa ja/
tai ruohonkeraysséakki) on vaurioitunut tai
puuttuu. Anna ammattilaisen tai huollon vaihtaa
osa.

» Tarkista, ettd ulosheittolappé on ehja ja hyvin
paikallaan.

» Tarkista ennen leikkaamisen aloittamista, ettei
nurmikolla ole oksia, kivia, kaapeleita yms.
Varo néité koko leikkaamisen ajan.

» Tarkista séénnollisesti ruohonkerayssakin
kuluneisuus ja kayttékunto.

» Tarkista tera (silmamaaraisesti); teravyys,
vauriot, muodonmuutokset.

Ty6n aikana

» Vélta hankalia tydasentoja. Huolehdi, etta
sailytat tasapainosi kaikissa tilanteissa.
Ala juokse vaan liiku rauhallisesti. Sill4 tavalla
sailytat ruohonleikkurin hallinnan myo6s
odottamattomassa tilanteessa.

> Ala kayta ruohonleikkuria
rajahdysvaarallisessa ympéristossa, jossa
on palavia nesteita, kaasuja tai polyja.
Ruohonleikkuri saattaa tuottaa kipingita, jotka
saattavat sytyttda polyn tai hdyryn.

> Ala kallista ruohonleikkuria, kun kaynnistat
moottoria, ellei sitd jostakin syysta ole pakko
nostaa. Siina tapauksessa kallista sita vain
sen verran kuin on tarpeen ja nosta ylds vain
kayttajasta pois pain olevaa puolta.

» Pida ruohonleikkuriin turvasangan
maarittelema etaisyys.

» Sammuta ruohonleikkuri ja irroita
verkkopistoke pistorasiasta seuraavissa
tilanteissa. Varmista, etta kaikki liikkuvat osat
ovat pysahtyneet, kun

¢ poistut ruohonleikkurin luota,

e vapautat jumiutunutta teraa,

« tarkastat tai puhdistat ruohonleikkuria tai muu-
ten tydskentelet sen parissa,

 ruohonleikkuri on osunut vieraaseen esinee-
seen (varmista ensin, onko ruohonleikkuri tai
tera vaurioitunut),

« epakesko tarisyttaa ruohonleikkuria voimak-
kaasti tai kun

« liitdntdjohto vahingoittuu tydn aikana.

» Ole erityisen varovainen, kun leikkaat ruohoa
taaksepéin kévellen ja leikkuria itseesi pédin
vetaen.

» Kytke ruohonleikkuri pois toiminnasta, kun
kallistat sité tai kun siirrat sitd esim. pois
nurmikolta.

> Ala seiso ruohon ulosheittolapan edessa.
Tera ja ulos sinkoutuva ruoho aiheuttavat
tapaturmavaaran.

> Ala jata ruohonleikkuria tauon ajaksi
valvomatta. Sailyta kone turvallisessa
paikassa.

» Ennen kuin nostat tai kuljetat ruohonleikkuria,
sammuta moottori, irroita verkkopistoke
pistorasiasta ja odota, kunnes teré on
pysahtynyt.

» Saada leikkuukorkeutta vain, kun moottori on
sammutettu ja teréd ei pyori.

» Ennen kuin otat ruohonkerayssakin pois,
sammuta moottori ja odota, kunnes tera
on pysahtynyt. Tyhjentdmisen jélkeen aseta
ruohonkeraysséakki paikalleen huolellisesti.
Varmista, ettd se kiinnittyy ruohonleikkuriin oikein.

> Ala avaa ulosheittolappia moottorin
kaydessa.
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> Ala kuljeta ruohonleikkuria soralla moottorin
kaydessa. Kivien sinkoutumisen vaara!
» Mikali mahdollista, alé leikkaa markaa ruohoa.

Jyrkkien rinteiden leikkaaminen

» Huolehdi, etta sailytat tasapainosi.
Tydskentele hitaasti.

» Leikkaa rinteen poikkisuuntaan, ei rinnettéa
yl6s ja alas.

» Ole erittdin varovainen suuntaa vaihtaessasi.
Kompastumisvaara!

> Ala leikkaa jyrkk&aa rinnetta.

Tydskentelyn lopettaminen

» Kytke ruohonleikkuri pois paalta. Sijoita se
turvalliseen paikkaan.

» Kun huollat tai puhdistat ruohonleikkuria,
kytke se pois paalta, irroita verkkopistoke
pistorasiasta ja irroita ruohonkerayssakki.

» Konetta huoltaessasi varo sormien
puristumista pyorivan teran ja koneen muiden
osien valiin.

» Konetta huoltaessasi muista, etta vaikka
jannitelahde olisikin kytketty pois paalta, terat
Saattavat pyoria.

» Huolehdi, etta moottorin tuuletusraossa ei ole
likaa.

> Ala sailyta ruohonleikkuria lasten ulottuvilla.

> Ala korjaa ruohonleikkuria itse, vaan korjauta
se ammattilaisella tai huollossa.

» Anna moottorin jddhtya, ennen kuin sijoitat
koneen varastoon.

Sahkoturvallisuus

kun vaaran!
Sulake ei aina laukea, vaikka johto kat-
keaa tai vahingoittuu.
> Ala koske vahingoittuneeseen johtoon,
ennenkuin olet irroittanut pistokkeen
pistorasiasta.
» Korjauta vahingoittunut johto sahkdalan
ammattilaisella tai pienkonehuollossa. Ala
korjaa johtoa eristysnauhalla.

f Vahingoittunut johto aiheuttaa sahkdis-

» Kiinnita liitAntajohto vedonpoistajaan.
Huolehdi, etta liitdntajohto ei hankaudu
terévareunaisia esineita vasten.

> Al4 johda liitAntajohtoa oven alta &laka
ikkunan raosta.

> Al poista alaka silloita kytkimia (esim.
sitomalla turvasanka kiinni aisaan).

» Konetta saa kayttaa korkeintaan
30 mA laukaisuvirralla varustetun
vikavirtasuojakytkimen (RCD) kautta.

» Kayta vain ulkokayttdéon hyvaksyttya
liitantajohtoa, esim. HO7RN — F 3 x 1,5 mm?
(maks. 25 m).

» Liitantajohdon liittimien tulee olla
roiskevesisuojattuja, kumista valmistettuja tai
kumipaallysteisia.

Yleiset turvallisuusohjeet

» Varaosien tulee olla laitevalmistajan
vaatimusten mukaisia. Siksi kayta vain
alkuperaisia WOLF-Garten-varaosia tai
valmistajan hyvaksymia muita varaosia. Noudata
varaosien mukana toimitettavia asennusohjeita.
Irroita ensin verkkopistoke pistorasiasta.

» Korjauta laite vain ammattilaisella tai
pienkonehuollossa.

» Vaihda kuluneet ja vahingoittuneet terat
turvallisuussyista.

» Tama ruohonleikkuri on tarkoitettu
yksityispihojen nurmikon leikkaamiseen.
Ruohonleikkuria ei saa kayttaa muuhun
tarkoitukseen. Kayttajaan tai muihin henkilihin
kohdistuva tapaturmavaara.

> Kayta ruohonleikkuria vain paivanvalossa
tai erittéin hyvassa ulkovalaistuksessa. Pida
tydalue siistind ja hyvin valaistuna.

» Kayta ruohonleikkuria vain kuivalla saalla.
Ala kayta alaka sailyta lehtipuhallinta sateessa
alaka kosteassa paikassa. Veden paéseminen
koneeseen lisdé sahkoiskun vaaraa.
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Méadréaystenmukainen kaytto

WOLFGarten"’

Maaraystenmukainen kaytto

Kokoaminen

Ruohonleikkuri on tarkoitettu ainoastaan

- nurmikoiden leikkaamiseen koti- ja harrastelijapuu-
tarhoissa

- kaytettavaksi tassd kayttbohjeessa annettujen
kaytto- ja turvallisuusohjeiden mukaisesti

Kaikki muu kayttd on maaraysten vastaista.

Kayttaja vastaa maaraysten vastaisen kayton aihe-

uttamista vahingoista itse.

Tyyppikilpi

Tyyppikilven sijainti

Tyyppikilpi on ulosheittolapan paalla.

Rakenne

Ohje
Merkinnat ovat lain maaraamia eika niité saa
muuttaa eika tehda tunnistamattomaksi.

2 1

Lon
XXa

——————
XXXX
(O ipxa o

12 13 14

Vs
WOLFGarten

3 ——— XXXXXXXXXXXX
XXXXXXXXKXXXX c E
XXXXXIXIXHXXXX

4 —— Lawn Mower

5 —— AXXXE

6 —— 18XXXXXX650

7 —— XXXXXXXXXXX

8 —— XX kW

9O —— XXXX min-1
10 —— XXkg
11— 230 V~/50 Hz

Taattu d&nitaso

CE-merkinta

Valmistaja

Laiteryhm&

Mallin nimi

Mallinumero

Sarjanumero

Teho

Moottorin kierrosnopeus 1/min
10 Paino

11 Nimellisjannite, virtalaji, taajuus
12 Havittdmisohje

13 Suojausluokka/kotelointiluokka
14 Valmistusvuosi

O©CoOoO~NOOTRWNE

Aisan kiinnittdminen

(kuva AEE B E E © G0

Liitdntajohto saattaa vahingoittua nostaessasi
aisaa pystyyn tai taittaessasi sita kasaan.
Huolehdi, etté liitdntajohto ei taitu.

> Tartu ulosheittolapan syvennykseen B @ ja
kaanna ulosheittolappad ylos, kunnes rungon
takaosan ja ulosheittolapan hakaset lukkiutuvat
kuuluvasti B @,

> Laske ulosheittolappa alas [ ©.

v" Jos et kayta ruohonkerayssakkia, leikkuujate pois-
tuu vaivatta ulosheittolapéan ja rungon valisesta
raosta. Katso lisatietoja kohdasta Tydskentely
ilman ruohonkerayssakkia.

2 Asenna molemmat aisanpidikkeet Lal € aisan ala-
osan paihin BY 1. Katso [4 @.

> Lukkiuta aisan alaosan paa pidikkeeseen [ @.
Tybnna aisan alaosan paa pidikkeeseen loppuun
saakka [@ ©.

2 Vaanna paita vahan erilleen ja aseta ne rungon
sivuilla oleviin kierretappeihin [ @.

> Aseta aluslevyt B g kierretappeihin 1 @.

> Tyonna tappimutteri B § pikakiristinvipuun B d
niin, etta reikd on nékyvissa . Pida tappi-
mutteri paikallaan peukalon ja etusormen avulla.
Kierra pikakiristinvipua ja tappimutteria myotapai-
V&AAEN |£ A, kunnes vilion n. 10 mm B3 g

2 Lukitse aisan alaosa kaantamalla pikakiristinvipu
ylos ruohonleikkuria kohti @ @.

> Kiinnita aisan ylaosa B k alaosaan [d @. Pida
toisella kadella aisan ylaosasta tukevasti kiinni ja
tyonna toisella kadella ruuvi B h aisan vasem-
malla puolella ulkopuolelta yléosan reikaan @ @.

> Asenna aluslevy BN g ruuvin toiselle puolelle [l ©.

> Tyonna kierrepultti B j pikakiristinvipuun B d niin,
ettd reikd on nékyvissa. Pida kierrepultti paikal-
laan peukalon ja etusormen avulla. Kierra pikaki-
ristinvipua ja kierrﬁaulttia myd&tapéaivaan, kunnes
valionn. 10 mm [@ ©/0.

2 Asenna aisan oikealle puolelle kaapelin taittumis-
suoja X a ja ruuvi Y h reikaan € @.

> Asenna aluslevy X g ruuvin toiselle puolelle [€ ©.

= Tyonna kierrepultti B j %(akiristinvipuun A d niin,
etta reika on nakyvissa [€ @. Pida kierrepultti pai-
kallaan peukalon ja etusormen avulla. Kierré pika-
kiristinvipua ja kierrepulttia myotapaivaan € &
kunnes vali on ~10 mm [€ @

2 Lukitse aisan ylaosa kéantamalla oikea ja vasen
pikakiristinvipu alas [ .
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Kaytto

Ohje
Voit sddtaa aisan pituutesi mukaan asen-
toihin [ 1/11/111. Avaa alemmat pikakiris-

i

timet [ @. Siirra aisa sopivaan korkeu-
teen . Lopuksi kdanna pikakiristimet
ylos [ ©.

2 Vie liitdntdjohto kaapelintaittumissuojan avointen
lenkkien l&pi ja kiinnitd se ruohonleikkuriin kiinnik-
keella I f kohtaan [ (ks. nuoli).

i

> Ripusta vedonpoistaja I b isosta reigstd WOLF-
Garten Flick-Flack® -sankaan B¢ /Il @.

> Tydnna WOLF-Garten Flick-Flack® -sanka aisan
sisdpuolelta ylaosan oikealla ja vasemmalla
sivulla oleviin reikiin Il .

i

Ruohonkerayssakin kiinnittdminen (kuva
(KL )]

Ohje
Huolehdi, etté liitdnt&johto ei taitu.

Ohje

Aisan voi taittaa kokoon kuljettamisen ja sai-
lyttdmisen helpottamiseksi. Katso lisétietoja
kohdasta Kuljettaminen ja silyttdminen.

> Tartu yhdella kédella kahvaan Bl @ ja veda
toisella kadella ruohonkerayssakki kehikon
paalle M @. Ohjaa ruohonkerayssakki kahvan
alta ja muotoile se kehikon péaalle

2 Kiinnita ruohonkerayssakin sivuseinamat kehik-
koon kuvan mukaisesti [ @ - ©.

2 Kaanna ruohonkerdyssakki ympari ja muotoile se
kehikon paalle M @ - &,

Kaytto

Hallintalaitteet (kuva H)

Kéadensija

Turvasanka

Wolf-Garten Flick-Flack® -sanka
Ruohonkokooja

Tayttotason naytto

Ulosheittolappé

Aisan korkeuss&atd
Leikkuukorkeuden s&é&td
Liitdnt&johdon pistoke

10 On/Off-kytkin (paallekytkennén esto)
11 Vedonpoistaja

12 Kaapelintaittumissuoja

13 Leikkuukorkeuden ilmaisin

14 Vaihtokytkin (leikkaaminen-kerd&minen / bioleikkuu)
15 Tera

OCoo~NoOU~WNE

Kayttoajat

> Noudata paikallisia jarjestysmaéarayksia.
= Ota selvaa paikallisilta viranomaisilta, milloin lait-
teen kayttd on sallittua.

Vedonpoistaja (kuva [ )

2 Vie johto vedonpoistajan kautta kuvan mukai-
sesti [ @. Johdon kiinnitystapa riippuu johdon
lapimitasta.

Ohje
WOLF-Garten Flick-Flack® -sanka pitaa
johdon etaalla terasta [ A+ .

Ruohonkeraysséakin asettaminen paikalleen

(kuva [¢])

Pydriva tera aiheuttaa tapaturmavaaran.
A > Kytke moottori pois paalta. Odota,
kunnes terd on pyséhtynyt ja irroita
verkkopistoke pistorasiasta, ennen kuin
saadat konetta.

> Nosta ulosheittolappa € @.

2 Tartu kahvasta ruohonkerayssakkiin. Kallista sita
hieman niin, ettd hakaset osuvat ruohonleikkurin
rungon takaosan koloihin [€1@.

> Ripusta ruohonkerayssakki ruohonleikkuriin [ €.

> Kaanna ulosheittolappa takaisin alas [ ©.

Leikkuukorkeuden s&aataminen (kuva [d)

A VAARA!

Pydriva tera aiheuttaa tapaturmavaaran.

» Kytke moottori pois paalta. Odota,
kunnes tera on pysahtynyt ja irroita
verkkopistoke pistorasiasta, ennen kuin
séadat konetta.

> Vedé vipua véhan qusEciin (P13
> S&ada leikkuukorkeus [ @.
> Vapauta vipu [d ©.

Huomaa (leikkuukorkeus - nurmikon
kunto)

Leikkaa nurmikko mahdollisimman kuivana,
jotta juurikerros pysyy hyvéasséa kunnossa.
Saada leikkuukorkeudeksi 45 mm.

Sé&ada leikkuukorkeus suuremmaksi, jos
nurmikko on méarkaa tai on kasvanut pitkéak-
si.
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Kaytto
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Sahkaliitanta (230 V, 50 Hz)

Huomio!

Liitd ruohonleikkuri vain sellaiseen pistorasiaan,
joka on suojattu 16 A hitaalla sulakkeella (tai
B-tyypin vikavirtasuojakytkimell&).

Vikavirtasuojakytkinté koskevat ohjeet
Vikavirtasuojaus suojaa tapaturmilta, jos sahkdjohto
vahingoittuu tai siihen tulee eristysvika. Tietyissé
tilanteissa se suojaa mygs jannitteiseen johtoon
koskettaessa.

2 Liitd ruohonleikkuri vain sellaiseen pistorasiaan,
joka on suojattu korkeintaan 30 mA laukaisuvir-
ralla varustetulla vikavirtasuojakytkimelld (RCD).

* Vikavirtasuojakytkimen voi asentaa myos jalkia-
sennuksena. Kysy lisatietoja sahkdasennusliik-
keesta.

Ruohonleikkurin kytkeminen on/off
(kuva [@ Q)

A VARO!

Pydriva tera aiheuttaa tapaturmavaaran.
A > Ala seiso ulosheittolapan edessé, kun
kaynnistat ruohonleikkurin!

» Kaynnista ruohonleikkuri tasaisella
alustalla.

Huomio!

> Ala kaynnista ruohonleikkuri korkeassa
ruohikossa. Nosta konetta tarvittaessa kuvan [
mukaisesti.

Moottorin kytkeminen paélle (kuva &)

> Paina nuppia [ oﬁiaéida se painettuna.

= Nosta turvasanka .

> Vapauta nuppi @ @.

Moottorin kytkeminerﬁ)ois paalta (kuva @)

> Vapauta turvasanka [d ©.

Leikkuu-/kerdystoiminnon aktivointi (kuva [

(SHT)

A VAARA!

Pydriva tera aiheuttaa tapaturmavaaran.
» Saada ruohonleikkuria vain, kun moottori
on sammutettu ja terd ei pyori.

Ruohonleikkurissa on vaihtokytkin
(cut-collect-mulch). Cut-collect tarkoittaa
ruohon leikkaamista ja keraamista
talteen. Mulch tarkoittaa ruohon silppua-
mista nurmikon katteeksi.
Voit valita talla kytkimell&a sen toiminnon, mik& sopii
parhaiten nurmikkosi hoitamiseen.

> Nosta ulosheittolappa il @.

> Ota ruohonkeraysséakki pois il @.

> Laske ulosheittolappa takaisin alas il ©.
> Kaanna kytkin asentoon cut-collect H @.
> Nosta ulosheittolappa [€ ©.

> Ripusta ruohonkerayssékki [€ @.

> Laske ulosheittolappa takaisin alas [ ©.

Ruohonkerayssakin irroittaminen ja tyhjenta-
minen

(kuva )

Ruohonkerdysséakki on tdynna, jos ruohosilppua jaa
nurmikolle tai jos keltainen STOP-merkinta tulee
g)sikyviin . Tyhjenna ruohonkerayssakki heti Il

A VAARA!

Pyoriva tera aiheuttaa tapaturmavaaran.

» Kytke moottori pois paélta. Odota,
kunnes terd on pysahtynyt ja irroita
verkkopistoke pistorasiasta, ennen kuin
séadat konetta.

> Kytke ruohonleikkurin moottori pois paalta ja
irroita verkkopistoke pistorasiasta.

> Nosta ulosheittolappa il @.

> Ota ruohonkerayssakki pois il @.

> Laske ulosheittolappa takaisin alas Il ©.

> Tyhjenna ruohonkerayssakki Il @.

> Poista leikkuutilasta mahdolliset tukokset ennen
kuin kaynnistat koneen uudelleen Wl @,

Tayttotason ilmaisin (kuva M i)
> Tayttétason ilmaisimen lapan asento nayttaa
ruohonkerdysséakin tayttétason.

« Tayttétason ilmaisimen lappa osoittaa ylds, jos
ruohonkerayssakki on tyhja ¥ @.

« Tayttétason ilmaisimen lappa osoittaa alas ja
keltainen STOP-merkinta on nakyvissa, jos
ruohonkerayssakki on taynna W @.

> Tyhjenna ruohonkerayssakki heti Il @.

2 Jotta tayttdtason ilmaisin voisi toimia hyvin,
puhdista séanndéllisesti sen ruohonkerayssakin
sisapuolella oleva alapinta harjalla ©.

Leikkaaminen ilman ruohonkerayssakkia

2 Kun otat ruohonkerayssakin pois, ulosheittolappa
taittuu alas.

2 Ruohosilppu sinkoutuu suoraan alas, kun leikkaat
ilman ruohonkerayssakkia.
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Huoltaminen

Silppuaminen (kuva B)

Silppuamistoiminnolla ruoho leikataan useaan ker-
taan ja ohjataan ruohosilppuna takaisin nurmikkoon.
Silloin ei synny ruohonleikkuujatettd. Ruohosilppu
suojaa nurmikkoa kuivumiselta. Ruohosilpussa on
paljon ravinteita. Parhaan tuloksen saavuttamiseksi
pida nurmikko aina lyhyena. Katso lisatietoja koh-

dasta Nurmikonhoitovinkkeja.
0 kertaa viikossa, jos jatat ruohon katteeksi.
Ruoho ei saa olla liian korkeaa eika kosteaa!
= Kun jatat ruohon katteeksi, tyénna ruohonleikkuria
hitaasti.
> Huolehdi, etté leikkuu-urat limittyvat.
=2 Jata nurmikko vahintdédn 20 mm pituiseksi.

Ohje
Suosittelemme leikkaamaan nurmikon 1 - 2

Ohje

Ruohosilpun jattamisté katteeksi ei suositel-
la, jos nurmikko on sammaloitunut tai matas-
tanyt. Ruohosilppu jaa silloin sammalen tai
mattaiden paalle eik& kulkeudu maaperaén
ravinteiksi.

> Kaytd sammaleenrepijaé ja lannoita nurmikkoa
saanndllisesti.

Silppuamistoiminnon aktivoiminen
(kuva B Il

A VAARA!

Pydriva tera aiheuttaa tapaturmavaaran.

» Kytke moottori pois paaltd. Odota,
kunnes tera on pysahtynyt ja irroita
verkkopistoke pistorasiasta, ennen kuin
saadat konetta.

Ruohonleikkurissa on vaihtokytkin
(cut-collect-mulch). Cut-collect tarkoittaa
ruohon leikkaamista ja keraamista
talteen. Mulch tarkoittaa ruohon silppua-
mista nurmikon katteeksi.

Voit valita talla kytkimella sen toiminnon, mika sopii
parhaiten nurmikkosi hoitamiseen.

> Nosta ulosheittolappa Il @.

> Ota ruohonkerayssakki pois il .

> Laske ulosheittolappa takaisin alas il ©.

2 Kaanna kytkin asentoon Mulch He.

Huomio!

> Ala kiinnita ruohonkerayssakkia uudelleen.
Kouru voi vahingoittua.

Nurmikonhoitovinkkeja (kuva 0)

Nurmikossa kasvaa monia ruohokasveja. Kun
leikkaat nurmikon usein, vahvistuvat sellaiset kasuvit,
jotka muodostavat vahvan juuriston. Kun leikkaat
nurmikon harvoin, vahvistuvat korkeakasvuiset ruo-
hot ja rikkaruohot (esim. apila ja tuhatkauno).

Jotta nurmikko nayttaisi hyvinvoivalta ja kasvaisi
tasaisesti eiké raitoja paasisi muodostumaan,

tulisi leikkuu-urien olla aina joitakin senttimetreja

limittyneina .

- Johda sahkojohto turvallisesta paikasta terassin,
kulkuvaylan tai jo leikatun nurmikon paalta.

- Normaali ruohon korkeus on noin 40 - 50 mm. Jos
ruoho on kasvanut 60 - 70 mm korkeaksi, leikkaa
korkeudesta pois noin kolmannes.

- Ala leikkaa nurmikkoa 45 mm lyhyemmaksi. Juuris-
to saattaa kuivana aikana vahingoittua.

- Leikkaa korkeaksi kasvanut nurmikko vaiheittain
normaalikorkeuteen.

Tyon lopettaminen (kuva )

> Kytke ruohonleikkuri pois paalta. Odota, kunnes
teré on pysahtynyt. Irroita verkkopistoke pisto-
rasiasta.

> Tyhjenna ruohonkerayssakki Il @.

= Sijoita ruohonleikkuri turvalliseen sailytyspaik-
kaan.

Huoltaminen

A VAROITUS!

f Tapaturmavaara. Esinevahinkojen vaara.

» Huolla ja puhdista laitetta vain, kun
moottori on sammutettu ja verkkojohto
irrotettu pistorasiasta.

> Ala koske pyorivaan teraan.

» Huolla, korjauta seka anna vaihtaa
turvallisuuteen liittyvat osat ja
litdntdjohto yms. ammattilaisella tai
pienkonehuollossa.

> Al4 sailyta ruohonleikkuria kosteassa paikassa.
2 Anna ammattilaisen tai pienkonehuollon tarkastaa
ruohonleikkuri kesan jalkeen.
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Ruohonleikkurin puhdistaminen (kuva Il)

A VAARA!

Pyoriva terd aiheuttaa tapaturmavaaran.

» Kytke moottori pois paalta. Odota,
kunnes tera on pysahtynyt ja irroita
verkkopistoke pistorasiasta, ennen kuin
puhdistat konetta.

= Harjaa ruohonleikkuri puhtaaksi joka kerta kayton
jalkeen.

> Harjaa ruohonsilpun lappa puhtaaksi saannolli-
sesti [ A.

Huomio!

Ala suihkuta ruohonleikkuria vedella alaka
painepesurilla.

Ruohonkeréyssakin puhdistaminen (kuva
(W)

> Nosta ulosheittolappa Il ©.

> Ota ruohonkerayssakki pois [l @.

> Laske ulosheittolappa takaisin alas il ©.

> Tyhjenna ruohonkerayssakki Il @.

> Puhdista seké sakki etté kehikko vedell& tai har-
jalla.

= Puhdista eria/isesti tayttétason ilmaisimen alla
oleva alue M ©.

= Anna sékin kuivua ennen kuin kaytat sita seu-
raavan kerran.

Ohje
Ruohonkeraysséakki on parasta puhdistaa
heti tydskentelyn jalkeen.

Kuljettaminen ja sailyttaminen (kuva Ed)

A VAARA!

Pydriva tera aiheuttaa tapaturmavaaran.

» Kytke moottori pois paaltd. Odota,
kunnes tera on pysahtynyt ja irroita
verkkopistoke pistorasiasta, ennen kuin
kuljetat konetta tai varastoit sen.

= Ruohonleikkuria ajoneuvossa kuljettaessasi
kiinnita se siten, etta se ei paase tahattomasti
siirtymaan.

= Ruohonleikkuri mahtuuzgienempaan tilaan, kun
kadannat aisan kokoon R.

> Sita varten Idysaa ylempia pikakiristinvipuja. E4 @
Avaa kierretappeja n. 5 mm. Pida samalla aisan
yldosasta tukevasti kiinni. K&sien ja sormien puris-
tumisvaara.

> K&anna aisan ylaosa taakse K4 .

Huomio!

Liitdntajohto voi vahingoittua, kun taitat aisan
eteen.

> Loysaa molemmat alemmat pikakiristinvivut E4 ©.

2 Kaanna molemmat aisanpuoliskot eteen. Aseta ne
etupyorien padlle E4 @.

v Nyt voit ongelmitta kuljettaa ruohonleikkuria
kadensijasta tai siirtda sen turvalliseen paikkaan
sailytettavaksi B4 @ (ks. nuoli).

Talvisailytys

= Puhdista ruohonleikkuri hyvin kesén jalkeen.

2 Anna pienkonehuollon tarkastaa ruohonleikkuri
syksylla.

= Sailyta ruohonleikkuri puhtaassa ja kuivassa
paikassa.

2 Suojaa ruohonleikkuri talvisailytyksen ajaksi ruos-
tumista vastaan.

Teran vaihtaminen (kuva M)

A\ VAROITUS!

Tapaturmavaara.

» Anna pienkonehuollon vaihtaa teréa.

» Koneen parissa saa tehda toité vain, kun
moottori on sammutettuna.

> Irrota verkkopistoke pistorasiasta.

» Kayta suojakasineita.

Huomio!

Ter&n terottaminen saattaa aiheuttaa siihen

epéakeskon. Sen tdhden anna pienkonehuollon

tarkastaa teran pyoriminen epéakeskon varalta.
Ohje

@ Tarvitset terén vaihtamiseen momenttiavai-

men SW13 (M8). Pultin kiristysmomentti:

19-21 Nm 4.
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Vianetsinta

A VAROITUS!
Tapaturmavaara ja esinevahinkojen vaara.

» Jos olet epavarma, toimita ajoleikkuri pienkonehuoltoon.

» Sammuta ruohonleikkuri ja irroita verkkopistoke pistorasiasta aina ennen ruohonleikkurin teréan
tarkastamista ja huoltoa.

Ongelma Mahdollinen syy Toimi nain
Ruohonleikkuri kdy epata- Tera on vaurioitunut.
saisesti tai tarisee voimak- N N Toimita laite pienkonehuoltoon.
kaasti. Tera on |8ystynyt.
Sahkdverkon sulake on lauennut tai on Anna sahkdasentajan selvittaa ja
viallinen. korjata vika.

Jos sé@hkojohto vahingoittuu: Varo sahkois-
kua!

Sulake ei aina laukea johdon katketessa tai
vahingoittuessa. Ala koske johtoon, ennen-
kuin olet irroittanut pistokkeen pistorasiasta.
Korjauta vahingoittunut johto séhkoalan
ammattilaisella tai pienkonehuollossa. Ala
korjaa johtoa eristysnauhalla.

Moottori ei kay
Toimita laite pienkonehuoltoon.

Tera on tylsa. Toimita laite pienkonehuoltoon.

Toimi luvun Leikkuukorkeuden saata-
minen ohjeiden mukaisesti.

Toimi luvun Leikkuukorkeuden s&ata-
minen ohjeiden mukaisesti.

Kone leikkaa tai keraa Ruohonkokooja on tukossa.
ruohoa huonosti.

Leikkuukorkeus on saadetty vaarin.

Takuu Ymparistoystavallinen havittaminen
Takuu on maakohtainen. Takuun mydnnadmme me Sahkotyokalut, niiden tarvikkeet ja pakkaukset on

tai maahantuoja. Korvaamme maksutta takuuehto- kierratettava.
jen puitteissa materiaali- ja valmistusvirheista aiheu- D Ala havita sahkolaitetta sekajatteen
tuneet hairiot. Kaanny takuuasioissa myyjaliikkeen mukana. Toimita sahkolaite

tai lahella sijaitsevan jalleenmyyjan puoleen. kerayspisteeseen.

EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus

litetysta erillisesté EY-vaatimustenmukai-
suusvakuutuksesta, joka on tdméan kayttdoh-
jeen olennainen osa.

f Loydat laitteeseen liittyvaa lisatietoa oheen
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Eliminacion respetuosa con el medio

Las cuchillas de corte contintan
girando después de haberse

Para su seguridad
indice Significado de los simbolos
Para su seguridad ...........cccoeeveveeeieeeeeeen 99 Antes de la puesta en marcha,
lea las instrucciones de funciona-
Significado de los SIMboIOS .........c.cvrerreinnee. 99 ||!!|| miento.
Indicaciones de seguridad...........cccccceeeviunneen. 100
USO PIEVISIO. ......vivececeeeeeseeeeeeeseresesesesssnenenen 103 e | iPrecaucion!
Mantenga siempre a terceras per-
Placa de Caracteristicas ..........oovovwevevevevernens 103 I#ﬂ sonas lejos de la zona de riesgo.
MONEAYE ...ceeeeieieiie e 103 L .
iPrecaucion! Cuchilla de corte
FUNCIONAMIENTO .......vviiiiciciciiriciciciciciiiea 104 o~ | afilada _
Las cuchillas de corte contintian
MantenimMIeNtO ..........ceeeeeieiiiieieeeecccieeeeees 107 @ girando después de haberse desco-
nectado el motor. Antes de realizar
Subsanacion de averias..........ccccveeeeiiiiieneenn. 108 trabajos de conservacién o en caso
de dafio en el conductor de cone-
[T TE=T a1 (1= VN 108 Xion, extraer el enchufe de red.
. . iPrecaucion! Cuchilla de corte
Declaracién de conformidad CE...................... 108 afilada

AMDIENTE ..o 108

desconectado el motor. Extraiga

el dispositivo de bloqueo antes de
los trabajos de reparacion en las
magquinas alimentadas por bateria.
iPrecaucion! "Mantenga el cable
de conexion lejos de la cuchilla
de corte”

- en maquinas alimentadas por la red.

>
-

Para su seguridad

Antes del primer uso del aparato, lea
A estas instrucciones de funcionamiento
y, a continuacion, proceda. Guarde estas
instrucciones de funcionamiento para usos
0 propietarios posteriores.
> Antes de la primera puesta en marcha, lea obli-
gatoriamente las indicaciones de seguridad.
Si se incumplen las instrucciones de funciona-
miento y las indicaciones de seguridad pueden
producirse dafios en el vehiculo y riesgos para el
usuario y otras personas.
= Todas las personas encargadas con la puesta en
marcha, manejo y mantenimiento del vehiculo
han de tener una cualificacion adecuada.

Prohibiciéon de cambios y modificaciones no
autorizados

Se prohibe realizar modificaciones en el vehiculo o

elaborar con el mismo aparatos adicionales. Tales

modificaciones pueden provocar dafios personales

y funciones erréneas.

> Las reparaciones en el vehiculo so6lo deben
efectuarse por personas encargadas y formadas
para ello. En este caso, utilice siempre las piezas
de repuesto originales. Ello garantiza que se
mantenga la seguridad del vehiculo.

Simbolos de informacién en estas instrucciones

Las sefiales y los simbolos de estas instrucciones
le ayudaran a utilizar rapida y fiablemente las ins-

trucciones y el vehiculo.
Informacioén sobre el uso mas eficaz o prac-

I tico del vehiculo.

2 Pasos del procedimiento
Le pide que inicie el procedimiento.

Indicacion

v Resultado del procedimiento
Aqui encontrara el resultado de una sucesion
de pasos.

[1]NUmero de posicion
Los numeros de posicidon se marcan en el texto
con corchetes [].

I Identificacién de ilustracion
Las ilustraciones se numeran y marcan en el
texto con letras.
NUumero de los pasos del procedimiento
La secuencia definida de pasos del procedi-
miento se numera y marca en el texto.
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Indicaciones de seguridad

Niveles de peligro de las indicaciones de
advertencia

En estas instrucciones de funcionamiento se utili-
zan los siguientes niveles de peligro para advertir
sobre situaciones potencialmente peligrosas:

A\ PELIGRO!

La situacion peligrosa es inminente, y si

A no se respetan las medidas adecuadas, la
misma puede ocasionar lesiones graves o
incluso la muerte.

A\ iADVERTENCIA!

La situacion peligrosa puede producirse, y
si no se respetan las medidas adecuadas,

la misma puede ocasionar lesiones
graves o incluso la muerte.

A\ iPRECAUCION!

La situacion peligrosa puede producirse, y
A si no se respetan las medidas adecuadas,

la misma puede ocasionar lesiones leves
o insignificantes.

jAtencion!

Se puede producir una situacion posiblemente
peligrosa, y si no se evita, la misma puede
provocar dafios materiales.

Estructura de las indicaciones de seguridad

A\ PELIGRO!

Tipo y fuente de riesgo.
A 2 Consecuencias de la inobservancia
» Medida para la proteccién contra el
riesgo

Proteccién propia y de personas

» Por motivos de seguridad, los nifios, jovenes
menores de 16 afios y personas que no
estén familiarizadas con las instrucciones
de uso y la manipulacién del cortacésped no
deben manejar el mismo. Las disposiciones
locales pueden determinar la edad minima del
usuario.

» Las personas que manejen el cortacésped
no deben estar bajo la influencia de
estupefacientes (p. ej. alcohol, drogas o
medicamentos).

» Tenga en cuenta que el operario de maquina
o el usuario son responsables de accidentes
con otras personas o su propiedad.

» El cortacésped no deberia manejarse por
personas (incluidos nifios) con capacidades
fisicas, sensoriales o mentales limitadas
o falta de experiencia y/o conocimiento,

a menos que sean supervisadas por una
persona responsable de su seguridad y hayan
recibido instrucciones sobre el manejo del
cortacésped.

» Las personas menores de 16 afios no deben
manejar este equipo ni ejecutar trabajos
como p. ej. trabajos de mantenimiento,
limpieza o ajuste en él (las ordenanzas
locales pueden modificar esta edad).

> No ponga en marcha el cortacésped si existen
personas (sobre todo nifios) o animales en
las inmediaciones. Evite también que los nifios
jueguen con el cortacésped.

» Interrumpa el proceso de corte si observa
que existen personas (sobre todo nifios) o
animales domésticos en las inmediaciones.

» No corte nunca el césped descalzo o con
sandalias.

» Conecte el motor solamente si sus pies se
encuentran a una distancia segura de la barra
de corte.

» Durante los trabajos con o en el cortacésped,
utilice siempre calzado resistente y
pantalones largos, asi como otros
equipamientos de proteccion personal
adecuados (gafas de proteccion, protector
de oidos, guantes de trabajo, etc.). El uso de
equipamiento de proteccion personal reduce el
riesgo de lesiones. Evite el uso de ropa holgada
0 ropa con cordones o cinturones colgando.

» Tenga cuidado y no meta las manos en la
barra de corte giratoria.

Antes del uso

» Antes de iniciar el trabajo, familiaricese con
el cortacésped y sus funciones, asi como con
sus elementos de control.

» Verifique si todas las tuercas y tornillos se
asientan firmemente, para garantizar que el
cortacésped se utilice de forma fiable.

» Antes de la puesta en marchay tras un
impacto, verifique si el cortacésped presenta
indicios de desgaste o dafios. Antes del ajuste
y la limpieza del motor, asegurese de que el
mismo esté desconectado y el enchufe de red se
haya extraido de la toma de corriente, de forma
gue se evite un arranque involuntario. Encargue
la reparacion de dafios a una persona cualificada
o un taller especializado.
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Indicaciones de seguridad

> No utilice ningun cortacésped con el
interruptor defectuoso y que ya no pueda
conectarse o desconectarse. Encargue su
reparacion a un especialista cualificado o un
taller especializado.

» Antes de conectar el cortacésped, retire las
herramientas de ajuste o la llave inglesa. Una
herramienta o llave colocada en la barra de corte
giratoria puede provocar lesiones.

» Compruebe si el cable de conexion y el
conductor instalado fuera del cortacésped
presentan dafios y envejecimiento (fragilidad).
Utilice el cable sélo en perfecto estado. Encargue
la reparacion de cables dafiados a un electricista
cualificado o un taller especializado.

» Nunca utilice un cortacésped sin dispositivos
de proteccién o con dispositivos dafiados,
como, p. €j., compuerta de eyeccién o
bolsa de recogida de césped, carcasa, etc.
Encargue su reparacién o eventual sustitucion a
un especialista cualificado para ello 0 a un taller
especializado.

» Verifique la fragilidad y el firme asiento de la
compuerta de eyeccion.

» Antes del proceso de corte, asegurese de
que el césped esté exento de ramas, piedras,
alambres, etc., y tenga en cuenta estos
objetos durante el proceso de corte completo.

» Compruebe regularmente la bolsa de
recogida de césped en cuanto a desgaste o
pérdida de la funcionalidad.

» Compruebe (visualmente) si la barra de corte
y su medio de sujecion estan desafilados,
dafiados o deformados.

Durante el uso

> Evite posturas corporales anormales. Adopte
una postura segura y mantenga el equilibrio
en todo momento. No corra nunca, sino avance
tranquilamente. Asi puede controlar mejor el
cortacésped en situaciones inesperadas.

> No utilice el cortacésped en zonas
potencialmente explosivas, en las que haya
liquidos, gases o polvos inflamables. El
cortacésped puede generar chispas que pueden
inflamar polvo o vapores.

» No incline el cortacésped al arrancar el
motor, a menos que el cortacésped tenga que
elevarse durante el proceso. En este caso,
inclinelo solo lo estrictamente necesario y eleve
solamente el lado opuesto al usuario.

» Mantenga la distancia de seguridad
establecida por el larguero del asidero.

» Desconecte el cortacésped en las
circunstancias especificadas a continuacion
y extraiga el enchufe de red. Asegurese de
que todas las piezas méviles se hayan parado
por completo:

« al dejar el cortacésped.

 para liberar la barra de corte bloqueada.

 para verificar, limpiar o trabajar con el corta-
césped.

¢ si se ha impactado con un cuerpo extrafo
(compruebe si el cortacésped o la barra de
corte han sufrido dafios);

« si el cortacésped vibra intensamente por des-
equilibrio.

« si el conductor de conexion se ha dafiado
durante el uso.

» Tenga especial cuidado si corta el césped
marcha atras y acerca el cortacésped hacia si
mismo.

» Desconecte el cortacésped para inclinarlo o
transportarlo, p. €j., desde/hacia el césped o
para sobrepasar vias.

» No se situe delante del abertura de expulsion
de hierba. En otro caso puede ser alcanzado por
la barra de corte o por la hierba expulsada.

» Durante las interrupciones de trabajo vigile
en todo momento el cortacésped y guardelo
en un lugar seguro.

» Antes de elevar o desplazar el cortacésped,
desconecte el motor, extraiga el enchufe de
red y espere hasta que la barra de corte se
detenga.

» Ajuste la altura de corte s6lo con el motor
desconectado y la barra de corte parada.

» Antes de retirar la bolsa de recogida de
césped apague el motor y espere a que se
detenga la barra de corte. Tras el vaciado de la
bolsa de recogida de césped, fijela con cuidado
y asegurese de que quede bien sujeta en el
cortacésped.

» No abra nunca la compuerta de eyeccion
mientras el motor siga funcionando.
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» iNo desplace el cortacésped sobre grava con
el motor funcionando. Existe riesgo de golpes
por piedras!

» A ser posible, no utilice el cortacésped con
hierba mojada.

Corte de hierba en pendientes empinadas

» Procure mantener una posicion seguray
corte el césped despacio.

» Corte el césped siempre en sentido
transversal a la pendiente, y no hacia arriba o
hacia abajo.

» iSea especialmente cuidadoso al cambiar de
direccion. Existe riesgo de tropiezo!

» No corte el césped en cuestas empinadas.

Después del uso

» Desconecte el cortacésped y déjelo en un
lugar seguro.

» Si realizara trabajos de mantenimiento y
limpieza en el cortacésped, desconecte el
mismo, extraiga el enchufe de red y retire la
bolsa de recogida de césped.

» Durante los trabajos de mantenimiento, evite
pillarse los dedos entre las cuchillas de corte
en movimiento y piezas fijas de la maquina.

» Durante los trabajos de mantenimiento,
evite que la cuchilla de corte pueda moverse
aunque la fuente de alimentacion esté
desconectada.

» Asegurese de que las ranuras de ventilacion
estén libres de suciedad.

» No guarde el cortacésped al alcance de los
nifos.

» No realice reparaciones en el cortacésped,
sino encargueselas solamente a una persona
cualificada o un taller especializado.

» Antes de estacionar la maquina, deje que el
motor se enfrie.

Seguridad eléctrica

El fusible no se dispara siempre que el
cable se corta o dafa.
» No toque el cable antes de extraer el enchufe
de red de la toma de corriente.
» Encargue la reparacion de cables dafiados
a un electricista cualificado o un taller
especializado. Se prohibe reparar el cable con
cinta aislante.

f iDescarga eléctrica por dafios en cables!

» Sujete el cable de conexion en la brida
antitraccion y evite que roce con bordes y
objetos puntiagudos o afilados.

» No aplaste el cable por rendijas de puertas o
ventanas.

> No retire ni puentee ningun dispositivo
de conmutacion (p. ej. atar el estribo de
seguridad en el larguero del asidero).

» La maquina deberia funcionar por medio
de un dispositivo diferencial residual (DDR)
con una corriente de disparo de 30 mA como
maximo.

> Utilice exclusivamente cables de conexion
autorizados para uso al aire libre y marcados
adecuadamente, p. €j., HO7RN — F 3 x 1,5 mm?
(max. 25 m).

» Las piezas de union de los cables de
conexion han de estar protegidas contra
salpicaduras de agua y cubiertas de o con
goma.

Indicaciones de seguridad generales

» Las piezas de repuesto han de
corresponderse con los requisitos
establecidos por el fabricante. Por tanto, utilice
solamente piezas de repuesto originales de
WOLF Garten o piezas de repuesto autorizadas
por el fabricante. Durante la sustitucion, tenga
en cuenta siempre las indicaciones de montaje
suministradas y extraiga previamente el enchufe
de red.

» Encargue las reparaciones exclusivamente
a una persona cualificada o un taller
especializado.

» Por motivos de seguridad, sustituya las
piezas desgastadas o dafiadas.

> Este cortacésped esta previsto para el
cuidado de superficies de hierba y césped
en el ambito privado. El cortacésped no debe
utilizarse para otros fines, pues ello podria
originar riegos fisicos en el usuario o en otras
personas.

> Utilice el cortacésped solamente con
luz diurna o buena iluminacioén artificial.
Mantenga la zona de trabajo limpia y con buena
iluminacion.

» Utilice el cortacésped solamente en
condiciones meteoroldgicas secas.
Manténgalo lejos de la lluvia o la humedad. La
penetracion de agua en el cortacésped aumenta
el riesgo de descarga eléctrica.
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Uso previsto

Montaje

El cortacésped esta destinado exclusivamente para:

- cortar superficies de césped en jardines domicilia-
rios y jardines de esparcimiento,

- ser utilizado segun las descripciones y indicacio-
nes de seguridad establecidas en estas instruccio-
nes de funcionamiento.

Cualquier otro uso se considera inadecuado.
El usuario es responsable de los dafios derivados
del uso inadecuado.

Placa de caracteristicas

Ubicacion

La placa de caracteristicas se encuentra en la com-
puerta de eyeccion.

Indicacion

La identificacién tiene el mismo valor que
un documento y no debe modificarse ni

borrarse.
Estructura
2 1
e / N
WOLFGarlen ‘ / ﬁ
——— XXXXXXXXXXXX
3 XXXXXXXXXXKXX c € @ L WA
XXXXXXXXXXXX
4 —— Lawn Mower
5 —— AXXXE

6 —— 18XXXXXX650
7 —— XXXXXXXXXXX

8 —— XX kw

9 —— XXXX min-1
10 —— XXkg
11— 230 V~/50 Hz

a|| XX

XXXX

(O] ipxa o

12 13 14

Potencia acustica garantizada
Marcado CE

Fabricante

Grupo de aparatos

Nombre del modelo

NUmero de modelo

NUmero de serie

Potencia

Velocidad de motor en min
10 Peso

11 Tension nominal, tipo de corriente, frecuencia
12 Indicacion de desecho

13 Claseltipo de proteccion

14 Afo de fabricacion

CoOoO~NOUIAWNE

Fijacion del larguero del asidero
(GIsMAIBICIDIERFIGEH]E 1 JU))

Al doblar o plegar el larguero del asidero se puede
danar el cable. Preste atencion para no doblar el
cable.

2 Introduzca la mano en el asidero encastrado
de la compuerta de eyeccion E @ y tire de la
compuerta hacia arriba hasta que el gancho de
la parte trasera de la carcasa y el gancho de la
parte inferior de la compuerta se desenganchen
emitiendo un ruido fuerte 1 @,

> LegE]n Sie anschlieend die Auswurfklappe wieder
ab B O,

v"Durante los trabajos sin bolsa de recogida, el
césped se puede expulsar sin problemas por la
rendija que queda entre la compuerta deflectora
y la carcasa. Encontrara mas informacién en
el capitulo «Trabajos sin bolsa de recogida de
césped».

2 Coloque después los dos soportes del larguero e
enlas %rtes inferiores del larguero del asidero L I;
véase [ @.

2 Encaje la parte inferior del larguero del asidero con
los elementos de fijacion del larguero . Deslice
el larguero del asidero hasta el tope del elemento de
fijacién del larguero @ ©.

= Abra ligeramente la parte inferior del larguero del asi-
dero por los extremos e introduzcala en los tornillos
de rosca que se encuentran en el lado izquierdo y
derecho de la carcasa [ @.

2 A continuacion, coloque las dos arandelas I 9 en los
tornillos roscados 8 @.

2 Introduzca los esparragos roscados B j en las
palancas de a&riete rapido B d, hasta que se vea
el agujero @ @. Sujételo con los dedos pulgar e
indice y enrosque la palanca de apriete rapido junto
con el esparrago roscado en el sentido de las agujas
del reloj |% @ hasta obtener una distancia de unos
10mmEO.

3 Fije la parte inferior del larguero del asidero plegando
hacia arriba la palanca de apriete rapido en direccion
al cortacésped @ @.

> Fije la parte superior del larguero del asidero Yk,
colocéandolo en la parte inferior del larguero de so-
porte [@ @. Sujete la parte superior del larguero del
asidero con una mano y, con la otra mano por el lado
izquierdo, introduzca el tornillo BY h desde el exterior
en el orificio [ A.

> Coloque la arandela I} 9 desde el otro lado en el
tornillo [d ©.
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> Introduzca el esparrago roscado Y j en la palanca
de apriete rapido I d, de forma que pueda verse el
agujero. Sujételo con los dedos pulgar e indice y en-
rosque la palanca de apriete rapido junto con el espa-
rrago roscado en sentido de las agujas del reloj hasta
obtener una distancia de aprox. 10 mm [H ©/@.

> Coloque la placa antipandeo El a con el tornillo BYh
en el orificio [ @ a la derecha del larguero del
asidero.

2 Coloque la arandela L} 9 desde el otro lado en el
tornillo [ ©.

> Introduzca el esparrago roscado Y j en la palanca
de apriete rapido d, de forma que pueda verse el
agujero € @. Sujételo con los dedos pulgar e indice
y enrosque la palanca de apriete rapido junto con el
esparrago roscado en sentido de las agujas del reloj

hasta obtener una distancia de ~10 mm [ @.

2 Sujete la parte superior del larguero, plegando
hacia ab%g) la palanca de apriete rapido izquierda y
derecha [ ©.

Indicacion

Puede ajustar el larguero del asidero en

funcién de la altura en tres posiciones de

trabajo o o para ello, suelte las dos

palancas de apriete rapido inferiores

y modifique la inclinacién del larguero del

asidero montado hasta lograr la altura

deseada . Una vez ajustada la altura

deseada del larguero del asidero, vuelva a

plegar hacia arriba las palancas de apriete

rapido inferiores [ ©.

2 Para sujetar el cable de red al cortacésped, insértelo
por entre la ﬁ)laca antipandeo y fijelo colocando un su-
jetacables EY e en el lugar indicado Bl (véase flecha).

> Coja la brida antitraccion B b y cuélguela por el
orificio grande en la guia de cable WOLF-Garten
Flick-Flack® B¢ /N @

= Por Ultimo, inserte la guia de cable WOLF-Garten
Flick-Flack® en los dos ojales interiores del lado
izquierdo y derecho de la parte superior del lar-
guero del asidero Il @.

Indicacion
Preste atencion para no doblar el cable.

Indicacion

Puede plegar el larguero del asidero para un
transporte facil y para el almacenamiento.
Encontrara mas informacién en el capitulo
«Transporte y almacenamiento».

Montaje de la bolsa de recogida de césped

(fig. d[:i L))

> Con una mano suijete la varilla por el mango E1 @
y con la otra mano deslice la bolsa de recogida
por el extremo largo de la varilla Bl @. Pase el
perfil de la bolsa de recogida por debajo de la
varilla y pliéguelo hacia arriba sobre la varilla por
debajo del mango 11 © .

= A continuacion, fije los perfiles laterales de la
bolsa de recogida en la varilla, véase [ @ - ©.

> Dé la vuelta a la bolsa de recogida de césped y
fije los perfiles inferiores, véase M @ - @

Funcionamiento

Elementos de control (fig. H)

Asidero

Estribo de seguridad

Guia de cable Wolf-Garten Flick-Flack®
Bolsa de recogida de césped

Indicador de nivel

Compuerta de eyeccion

Ajuste de altura del asidero

Ajuste de altura de corte

Enchufe para cable eléctrico

10 Interruptor de encendido/apagado (blogueo de conexion)
11 Brida antitraccion para cable

12 Placa antipandeo

13 Indicador de altura de corte

14 Conmutador (corte-recogida/mantillo)
15 Barra de corte

OCO~NOOUITRWNPE

Horarios de funcionamiento

2 Respete las prescripciones regionales.
= Consulte los horarios de funcionamiento a su
autoridad reguladora local.

Brida antitraccion (fig. [ 0)

= Coloque el cable en la brida antitraccion
segin [ @. La forma en la que se fija el cable
depende del diametro.

o

Instalacién de la bolsa de recogida de césped
(fig. [®)

A iPELIGRO!

Riesgo de lesiones por barra de corte
giratoria.

» Desconecte el motor. Espere hasta que
la barra de corte esté parada y extraiga
el enchufe de red antes de realizar
ajustes en el aparato.

Indicacion

La guia de cable WOLF-Garten Flick-Flack®
mantiene el cable alejado de la unidad de
corte 11 A+ .

> Eleve la compuerta de eyeccion [ @.

2 Sujete la bolsa de recogida de césped por
el mango e inclinela ligeramente de manera
gue pueda colocar los ganchos de la bolsa de
recogida de césped en las muescas de la parte
trasera del cortacésped [ @.
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2 Enganche la bolsa de recogida de césped en el
cortacésped [&] @,
> Pliegue la compuerta de eyeccion hacia abajo [& ©.

Ajuste de la altura de corte (fig. [d)

A\ PELIGRO!

Riesgo de lesiones por barra de corte
giratoria.

» Desconecte el motor. Espere hasta que
la barra de corte esté parada y extraiga
el enchufe de red antes de realizar
ajustes en el aparato.

> Tire ligeramente hacia afuera de la palanca [d @.
> Ajuste la altura de corte deseada [@ .
> Vuelva a soltar la palanca [@ ©.

Indicacion (altura de corte — estado del
césped)

A ser posible, corte la hierba seca para
proteger la capa de césped.

Ajuste una altura de corte de 45 mm.

En caso de césped humedo y largo, corte a
una altura superior.

Conexion a la toma de corriente (230 voltios,
50 Hz)

Conecte el cortacésped unicamente a una toma
de corriente que esté protegida con un fusible de
16 amperios (o un disyuntor de tipo B).

Indicaciones importantes sobre el dispositivo
diferencial residual
Estos dispositivos de proteccion le protegen contra
lesiones graves por contacto con conductores dafiados,
fallos de aislamiento, y en determinados casos, dafios
de cables bajo tension.
> Conecte el cortacésped solamente en una toma de
corriente que esté protegida con un dispositivo diferen-
cial residual (DDR) con corriente de fallo no superior
a 30 mA.
 Para instalaciones antiguas existen juegos de
modificacion técnica. Consulte con un electricista
cualificado.

Encendido/apagado del cortacésped (fig. [&1 [Q)
A\ {PRECAUCION!

Riesgo de lesiones por barra de corte
A giratoria.

> No conecte el cortacésped si se
encuentra delante de la abertura de
expulsion de hierba.

» Conecte el cortacésped sobre una
superficie plana.

> No encienda el cortacésped con hierba alta, en
caso necesario, levantelo como se muestra en [,

Encendido del motor (fig. E!E!

2 Mantenga pulsado el boton [ @.
> Tire el estribo de seguridad @ @
> Suelte el boton B @.

Apagado del motor (fig. )

> Suelte el estribo de seguridad [ ©.

Activacion de la funcién de corte/recogida

(fig. 4 B )
A\ iPELIGRO!
Riesgo de lesiones por barra de corte
giratoria.

> Los ajustes del cortacésped solo se
deben realizar con el motor apagado y la
barra de corte parada.

El cortacésped esta equipado con un
conmutador (cut-collect-mulch).
«Cut-collect» corresponde a la funcion
de corte/recogida y «mulch» a la fun-
cién de mantillo.
Con este conmutador puede ajustar las funciones
de corte/recogida o de mantillo en el cortacésped
para el cuidado de su jardin.

> Eleve la compuerta de eyeccion il @.

> Retire la bolsa de recogida de césped il @.

> Vuelva a soltar la compuerta de eyeccion il ©.
> Gire el conmutador a la posicion «cut-collect» B

> Eleve la compuerta de eyeccion & @.
> Enganche la bolsa de recogida de césped [& @.
> Baije la compuerta de eyeccion [ ©.

Extraccion y vaciado de la bolsa de recogida
de césped

(fig. i)

Cuando quedan recortes en el suelo o en el indica-
dor de nivel aparece el rétulo amarillo STOP M @,
la bolsa de recogida de césped esta llena y debe
vaciarla de inmediato [l @.

A\ PELIGRO!

Riesgo de lesiones por barra de corte
giratoria.

» Desconecte el motor. Espere hasta que
la barra de corte esté parada y extraiga
el enchufe de red antes de realizar
ajustes en el aparato.

2 Desconecte el motor y extraiga el enchufe de red.
> Eleve la compuerta de eyeccion Il @.

> Retire la bolsa de recogida de césped il @.

> Baije la compuerta de eyeccion il ©.
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> Vacie la bolsa de recogida de césped Wl @.
> Antes de empezar, elimine cuaI%Jier posible obs-
truccion de la zona de corte [l €.

Indicaciones sobre el indicador de nivel (fig. M i)
> La posicién de la trampilla del indicador de nivel
indica el nivel de llenado de la bolsa de recogida
de césped.
« Sila bolsa de recogida de césped esta vacia, la
trampilla del indicador de nivel esté hacia arriba
1]

¢ Sila bolsa de recogida de césped esta llena, la
trampilla del indicador de nivel esta hacia abajo
y aparece el rétulo amarillo STOP M @.
> La bolsa de recogida de césped se debe vaciar de
inmediato W @.
= Para garantizar un buen funcionamiento del indi-
cador de nivel, limpie regularmente la superficie
debajo del indicador de nivel por el interior de la
%)Isa de recogida de césped con una escobilla

Trabajos sin bolsa de recogida de césped

2 Si retira la bolsa de recogida de césped, pliegue la
compuerta de eyeccion hacia abajo.

2 En los trabajos sin bolsa de recogida de césped,
los recortes se expulsan directamente hacia abajo.

Mantillo (fig. Bl

Con la funcién de mantillo, el césped se corta varias
veces mediante un sistema de corte especial y se
vuelve a depositar en el suelo. De esta manera, no
se generan desechos de césped. Ademas, el man-
tillo protege al césped de la desecacion. El césped
de mantillo contiene muchos nutrientes. Para obte-
ner un resultado éptimo, siempre se debe dejar el
césped corto. Encontrara mas informacion en el
capitulo «Consejos sobre el cuidado del césped».
Indicacion
Recomendamos que en funcién del cre-
cimiento del césped se cubra con matillo
1 -2 veces a la semana. Para ello, el
césped no debe estar ni demasiado largo ni
demasiado humedo.
> Durante la funcién de mantillo, deslice el corta-
césped lentamente.
2 Preste atencion a no solapar las franjas de corte.
> No corte mas de 20 mm de césped.
Indicacion
En caso de infestacién de musgo o enredo
del césped, no se recomienda el mantillo,
porque los recortes podrian depositarse en
la zona de musgo o enredo y no llegarian al
suelo.

2 Escarifique y abone el césped con regularidad.

Activacion de la funcién de mantillo (fig. B )

A iPELIGRO!

Riesgo de lesiones por barra de corte
giratoria.

» Desconecte el motor. Espere hasta que
la barra de corte esté parada y extraiga
el enchufe de red antes de realizar
ajustes en el aparato.

El cortacésped esta equipado con un
conmutador (cut-collect-mulch).
«Cut-collect» corresponde a la funcién
de corte/recogida y «mulch» a la fun-
cion de mantillo.

Con este conmutador puede ajustar las funciones
de corte/recogida o de mantillo en el cortacésped
para el cuidado de su jardin.

> Eleve la compuerta de eyeccion Il @.

> Retire la bolsa de recogida de césped il @.

> Vuelva a soltar la compuerta de eyeccion il ©.
> Gire el conmutador a la posicion «mulch» B @.

» No vuelva a enganchar la bolsa de recogida de
césped, puesto que se puede dafiar el vertedor.

Recomendaciones para el cuidado de césped

(fig. M)

El césped se compone de diferentes tipos de hierba.
Si corta césped con frecuencia, se produce un
crecimiento mas fuerte de hierba que enraiza con
fuerza y forma una capa de césped compacta. Si lo
corta de forma poco frecuente, crecen hierbas altas
reforzadas y otras hierbas silvestres (p. €j., tréboles
0 margaritas).

Para que su césped pueda crecer sano y homogé-

neo, y no se formen marcas, las vias de corte han

de solaparse siempre unos centimetros IXl.

- Coloque el cable siempre de forma segura sobre
una terraza, via o césped ya cortado.

- La altura normal del césped asciende a aproxima-
damente 40-50 mm. Tan pronto como el césped
alcance una altura de 60-70 mm, corte aproxima-
damente un tercio de la altura total.

- No corte el césped con una altura inferior a 45 mm,
pues en otro caso, la capa del césped puede sufrir
dafos por sequedad.

- Corte la hierba alta por etapas a una altura normal.

Tras finalizar los trabajos (fig. )

> Desconecte el cortacésped, espere hasta que la
barra de corte se detenga y extraiga el enchufe
de red.

> Vacie la bolsa de recogida de césped [l @.

> Deje el cortacésped en un lugar seguro.
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A\ iADVERTENCIA!

Riesgo de lesiones o dafios materiales.

> Realice los trabajos de mantenimiento y
limpieza en el aparato sélo con el motor
parado y el enchufe de red extraido.

» No meta las manos en la barra de corte
giratoria.

» Encargue los trabajos de reparacion y
mantenimiento, asi como la sustitucion
de elementos de seguridad, cables, etc.,
a una persona cualificada o un taller
especializado.

> No deje el cortacésped en zonas humedas.

2 Al final de la temporada, encargue la verificacion
del cortacésped a una persona cualificada o un
taller especializado.

Limpieza del cortacésped (fig. Il

A\ iPELIGRO!

Riesgo de lesiones por barra de corte
giratoria.

» Desconecte el motor. Espere hasta
gue la barra de corte se haya parado
y extraiga el enchufe de red antes de
limpiar el aparato.

= Tras cada proceso de corte, limpie el cortacésped
con una escobilla de mano.

2 Limpie en intervalos regulares la tapa deflectora
con una escobilla [l A.

jAtencion!

No rocie el cortacésped en ninglin caso con agua
con un limpiador de alta presion.

Limpieza de la bolsa de recogida de césped

(fig. )

i

> Eleve la compuerta de eyeccion Il ©.

> Retire la bolsa de recogida de césped il @.

> Vuelva a soltar la compuerta de eyeccion il ©.

> Vacie la bolsa de recogida de césped W @.

= Limpie con agua y una escobilla la bolsa de reco-
gida junto con la varilla.

= Limpie especialmente la superficie debajo del
indicador de nivel M ©.

> Deje que la bolsa de recogida se seque antes del
siguiente uso.

Indicacion

Limpie preferiblemente la bolsa de recogida
de césped justo después del proceso de
corte.

Transporte y almacenamiento (fig. Ed)

A\ PELIGRO!

Riesgo de lesiones por barra de corte
giratoria.

» Desconecte el motor. Espere hasta
que la barra de corte se haya parado
y extraiga el enchufe de red antes de
transportar o guardar el aparato.

2 Proteja el cortacésped adecuadamente contra
movimiento involuntario si lo transporta en un
vehiculo.

2 Para guardar el cortacésped facilmente, puede
plegar el larguero del asidero E4.

2 Para ello, suelte las dos palancas de apriete ra-
&ido superiores junto con los esparragos roscados

@ y desenrosquelas unos 5 mm. Sujete bien la
parte superior del larguero del asidero de manera
que no pueda pillarse la mano ni los dedos.

2 Pliegue la parte superior del larguero del asidero
hacia atras E4 .

Al plegar hacia delante el larguero del asidero, se
puede dafiar el cable.

2 Suelte las dos palancas de apriete rapido infe-
riores E4 ©.

> Pliegue hacia delante los dos largueros del asi-
dero y depositelos sobre las ruedas delanteras
del cortacésped K4 .

v De esta manera, podra transportar sin problemas
el cortacésped por su propio mango o llevarlo a
un lugar seguro para su almacenamiento
(véase flecha).

Almacenamiento durante el invierno

2 Tras cada temporada de corte, realice una lim-
pieza exhaustiva de su cortacésped.

2 Encargue la comprobacion del cortacésped a un
taller especializado en otofio.

2 Guarde el cortacésped en un lugar limpio y seco.

2 Durante el invierno, proteja el cortacésped contra
corrosion en caso de almacenamiento prolon-
gado.

Cambio de la barra de corte (fig. M)
A\ ADVERTENCIA!

Riesgo de lesiones.
» Encargue la sustitucion de la barra de

corte a un taller especializado.
» Los trabajos en el aparato solo deben
realizarse con el motor parado.

» Extraiga el enchufe de alimentacion de red.
> Use guantes de proteccion adecuados.
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Al reafilar la barra de corte puede producirse
un desequilibrio. Por tanto, encargue una
comprobacién de desequilibrio a un taller
especializado.

Indicacion

Para poder cambiar la barra de corte, se
necesita una llave dinamomeétrica con
SW13 (M8). Par de apriete de los tornillos:
19-21 Nm

Subsanaciéon de averias

A\ ADVERTENCIA!

Riesgo de lesiones o dafios materiales

» En caso de duda, acuda siempre a un taller especializado.
» Antes de realizar cualquier comprobacioén o trabajo en la barra de corte, desconecte el

cortacésped y extraiga el enchufe de red.

Problema
Funcionamiento irregular,
fuerte vibracién del corta-
césped.

Causa posible

cion.

El fusible de la conexion de red principal se
ha disparado/esta defectuoso.

Solucién

La barra de corte esta defectuosa.
La barra de corte se ha soltado de la suje-

Acuda a un taller especializado.

Permita que un electricista cualificado
lo repare.

Mondo de proceder en caso de dafio de
cable: jRiesgo de descarga eléctrica!
El fusible no siempre se dispara si el cable

El motor no funciona

corriente.

se corta o dafia. No toque el cable antes
de extraer el enchufe de red de la toma de

Acuda a un taller especializado.

Encargue la reparacién de cables dafiados a
un electricista cualificado o un taller espe-
cializado. Se prohibe reparar el cable con

cinta aislante.

La barra de corte esta desafilada.
La bolsa de recogida de hierba esta atas-

Malos resultados de corte/

recogida. cada.

La altura de corte no se ha adaptado.

Acuda a un taller especializado.
Siga las indicaciones del capitulo
"Ajuste de la altura de corte".
Siga las indicaciones del capitulo
"Ajuste de la altura de corte".

Garantia

Eliminacién respetuosa con el medio ambiente

En cada pais se aplican las disposiciones de garan-
tia editadas por nuestra compafiia y el importador.
Subsanamos las averias de su vehiculo gratuita-
mente en el marco de la garantia, siempre que la
causa se deba a fallos de material o fabricacion. En
caso de garantia, contacte con su vendedor o con la
sucursal mas proxima.

Declaracion de conformidad CE

la declaracion de conformidad CE que se
adjunta por separado y que forma parte de
estas instrucciones de funcionamiento.

f Puede encontrar otros datos del aparato en

Las herramientas eléctricas, los accesorios y emba-
lajes han de llevarse a un centro de reciclaje respe-
tuoso con el medio ambiente.

No tire los aparatos eléctricos y electréni-
cos usados a la basura doméstica. LIé-
vela a un centro de eliminacion de resi-
duos adecuado.
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Para sua seguranca
Conteudo Significado dos simbolos
Para sua SEQUIANGA ............ceevevevereeeneraresnnans 109 Leia o manual de instrucdes antes
l. da colocac@o em funcionamento!
Significado dos simbolos............cccccviveiiinenns 109 |LJ|
Instrucdes de SeguranGa ...........ccceeeeeeeivveeeennns 110
UtiliZAGAO COMeta......ovvvveeeeereeeeeeeeeeeeeeeeeee, 113 o | Cuidado!
Manter terceiros afastados da
Placa de caracteristicas ...........ccccccoevveeeevneenee. 113 I#N zona de perigo.
MONTAGEM....eiiiiiiiiiieeieeee e 113
OPEIAGAD....cciiiiiiieieee ettt 114 Py gﬁ;ﬂiﬂc’! Laminas de corte
= ° As laminas de corte continuam a
MANUENGEO oo eeeeeeeeeeeeeeeeeeneene 17 ‘éﬁ [ | A ot apgs o motor sor destgad.
Eliminac&o de anomalias...............ccccccoevruevean. 118 Retirar a ficha da rede antes de
efetuar trabalhos de manutengéo
GaArANTIA...ecvveiiriceieceie e 118 ou em caso de danificagéo do
cabo de ligacéo.
Declaragéo CE de Conformidade..................... 118 Cuidado! Laminas de corte
S - o=@ | afiadas
Eliminacgéo ecologica...........cccovveeviiiiicinenne, 118 As laminas de corte continuam a

rodar apés o motor ser desligado.
Retirar o dispositivo de bloqueio
antes de executar trabalhos de
manuten¢ao nas maquinas acio-
nadas a bateria.

° Cuidado! «Manter o cabo de
ligacéo afastado da lamina de
& @ corte»
- nas maquinas acionadas a eletricidade.

Para sua segurancga

Antes da primeira utilizacdo do seu
A aparelho, leia este manual de instrucdes
e proceda em conformidade. Guarde o
presente manual de instru¢cées para
utilizagdo posterior ou para o proprietario
seguinte.
> Antes da primeira colocagdo em funcionamento é
indispensavel ler as instru¢des de seguranca!
O ndo cumprimento do manual de instru¢des
e das instru¢cdes de seguranca pode provocar
danos no aparelho e perigos tanto para o utili-
zador como para terceiros.
> Todas as pessoas encarregues da colocagéo
em funcionamento, operagdo e manutencao do
aparelho devem ser devidamente qualificadas.

Proibicdo da realizacdo de modifica¢cdes e
transformacdes arbitrarias

E proibido realizar modificagées no aparelho ou

uséa-lo para fabricar aparelhos adicionais. Estas

alteracBes podem causar danos a pessoas ou

falhas no funcionamento.

> Apenas pessoal com a devida formagéo e espe-
cializado esta autorizado a efetuar reparagées

no aparelho. Para tal, use sempre pegas de
reposicao originais. Deste modo, garante-se que
a seguranca do aparelho é preservada.

Simbolos informativos do presente manual
Os sinais e simbolos do presente manual deverao

auxilid-lo a utilizar o manual e o aparelho de forma
rapida e segura.

i

> Acédo a executar
Requer a sua atuagao.

Nota
Informagédes sobre a utilizagdo mais eficien-
te e pratica do aparelho.

v'Resultado da acao
Aqui encontra-se o resultado de uma sequéncia
de acdes a executar.

[1]NUmero de posigéo
Os numeros de posicao estdo assinalados com
paréntesis retos no texto [ ].
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Para sua seguranca

I Identificagao de ilustragdes
As ilustracdes estdo numeradas por letras e
assinaladas no texto.

@ NUmero da acéo
A sequéncia definida de agdes a executar esta
numerada e assinalada no texto.

Instrugdes de segurancga

Niveis de perigo das adverténcias

No presente manual de instrugdes séo utilizados os
seguintes niveis de perigo para assinalar potenciais
situacdes de perigo:

A\ PERIGO!

Situacdo de perigo eminente que, caso as
medidas ndo sejam cumpridas, resultara

em ferimentos graves ou até mesmo na
morte.

A AVISO!

Situacgdo potencialmente perigosa que,
caso as medidas ndo sejam cumpridas,

resultara em lesGes graves ou até mesmo
na morte.

A\ CUIDADO'!

Situacéo potencialmente perigosa que,
A caso as medidas ndo sejam cumpridas,

resultara em ferimentos ligeiros ou
moderados.

Atencdo !

Situacéo potencialmente prejudicial que, caso ndo
seja evitada, resultarda em danos materiais.

Estrutura das instrucfes de seguranca

A PERIGO!

Tipo e fonte de perigo!
A 2 Consequéncias em caso de incumpri-

mento
» Medida para evitar o perigo

Seguranca de pessoas

» Por razbes de segurancga, ndo é permitida a
operacédo da cortadora de relva por criancgas,
jovens com idade inferior a 16 anos e
pessoas ndo familiarizadas com o manual de
instrucdes e utilizacdo da cortadora de relva.
As determinacgdes locais podem estipular a
idade minima do utilizador.

» As pessoas que operam a cortadora
de relva ndo podem estar sob efeito de
estupefacientes (p. ex., alcool, drogas ou
medicamentos).

» Tenha em consideracao que o operador
da maquina ou o utilizador é responsavel
por acidentes com terceiros ou suas
propriedades.

» A cortadora de relva ndo deve ser operada
por pessoas (incluindo criangas) com
capacidades fisicas, sensoriais ou psiquicas
limitadas ou com falta de experiéncia e/
ou conhecimento, a menos que sejam
supervisionadas por uma pessoa responsavel
pela sua seguranca e tenham recebido
instrucdes sobre a utilizagdo da cortadora de
relva.

» A menores de 16 anos esta interdita a
utilizagéo do aparelho, assim como a
execucdo de qualquer outro tipo de trabalhos
no mesmo, p. ex., proceder a manutencgao,
limpar, regular — disposic¢des locais podem
determinar a idade minima do utilizador.

» N&o coloque a cortadora de relva em
funcionamento em presenca de pessoas
(especialmente criangas) ou animais nas
proximidades imediatas. Certifique-se que as
criangas ndo podem brincar com a cortadora de
relva.

» Suspenda o processo de corte se constatar
que se encontram pessoas (especialmente
criangas) ou animais domésticos nas
proximidades.

» Nunca corte a relva com os pés descalgcos ou
sandalias.

» Ligue o motor somente com 0s seus pés a
uma distancia segura do porta-lamina.

» Nos trabalhos com ou na cortadora de
relva, use sempre cal¢cado robusto, calgas
compridas e equipamento de protecao
pessoal apropriado (6culos de protecéo,
protecao auditiva, luvas de trabalho, etc.).

O uso de equipamento pessoal de protecado
reduz o risco de ferimentos. Evite o uso de
vestuario solto ou vestuario com fios ou cintos
pendurados

» Seja cuidadoso e ndo toque no porta-lamina
em rotacao.
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Antes da utilizac&o

» Antes de iniciar o trabalho com a cortadora
de relva, familiarize-se com a mesma, suas
funcbes bem como os seus elementos de
comando.

» Verifique o assento fixo de todas as porcas
e parafusos para garantir que a cortadora de
relva ira ser operada com seguranca.

» Antes de colocar a cortadora de relva em
funcionamento e depois de um impacto,
verifique a nivel de sinais de desgaste ou
danos. Antes de proceder a trabalhos de ajuste
ou limpeza, certifique-se que o motor esta
desligado e a ficha esta retirada da tomada
de maneira a evitar um arranque inadvertido.
Providencie a reparagdo de danos por um
técnico qualificado ou uma oficina especializada.

» Nao utilize uma cortadora de relva cujo
interruptor esteja defeituoso e que ndo
permite ligar ou desligar. Providencie a sua
reparagao por um técnico qualificado ou uma
oficina especializada.

» Antes de ligar a cortadora de relva, remova
ferramentas de ajuste ou chaves de fendas.
A presenca de uma ferramenta ou chave no
porta-lamina em rotacdo pode causar ferimentos.

» Verifique se o cabo de ligagao e o cabo
instalado no exterior da cortadora de relva
apresentam danificacdo ou envelhecimento
(quebradicos). Utilize o cabo apenas se
este se encontrar em perfeitas condicoes.
Providencie a reparacéo de cabos danificados
por um eletricista qualificado ou uma oficina
especializada.

» Nunca utilize uma cortadora de relva com
dispositivos de seguranca danificados ou
em falta, como, p. ex., aba de expulsédo e/ou
saco coletor de relva, carter, etc. Providencie
a sua reparacao ou eventual substituicdo por um
técnico qualificado ou uma oficina especializada.

» Verifique a aba de expulsao a nivel de rutura e
assento fixo.

» Antes do processo de corte, certifique que
arelva esta livre de ramos, pedras, arames,
etc., e tenha este facto em consideracédo ao
longo de todo o processo de corte.

» Verifique regularmente o saco coletor de relva
a nivel de desgaste ou perda de capacidade
operacional.

» Verifique (verificagao visual) se o porta-
lamina e os respetivos elementos de fixagao
se encontram com desgaste, danificados ou
deformados.

Durante a utilizacdo

» Evite uma postura anormal do corpo. Adote
uma posic¢ao firme e mantenha sempre o
equilibrio. Ndo ande rapidamente, movimente-
se suavemente para a frente. Desta maneira
pode controlar melhor a cortadora de relva em
situacBes inesperadas.

» Néo trabalhe com a cortadora de relva em
ambientes potencialmente explosivos, onde
se encontram liquidos, gases ou poeiras
inflamaveis. A cortadora de relva pode gerar
faiscas que podem inflamar a poeira ou os
vapores.

» Ao ligar ou arrancar o motor, ndo incline a
cortadora de relva, a menos que a cortadora
de relva tenha de ser levantada para o
processo.Neste caso, incline-a somente o
estritamente necessario e eleve somente o lado
afastado do utilizador.

» Respeite a distancia de seguranca indicada
pelo guiador.

» Perante as condi¢des que se seguem,
desligue a cortadora de relva e retire a ficha
da tomada. Certifique-se que todas as pegas
moveis estdo completamente imobilizadas:

¢ ao abandonar a cortadora de relva;

e para libertar o porta-lamina bloqueado;

 para verificar, limpar ou trabalhar na cortadora
de relva;

e se ocorreu um embate com um corpo estranho
(certifique se a cortadora de relva ou o porta-
-lamina foram danificados);

¢ se a cortadora de relva vibra fortemente devido
a desalinhamento;

¢ se 0 cabo de ligagao for danificado durante a
utilizagao.

» Seja extremamente cuidadoso quando corta a
relva em marcha atras e quando movimenta a
cortadora de relva na sua direcéo.

» Desligue a cortadora de relva quando tiver de
a inclinar ou transportar, p. ex. de/para a relva
ou sobre caminhos.

» N&o se posicione em frente da abertura para
expulsédo de relva. Caso contrario, podera ser
captado pelo porta-lamina ou atingido pela relva
projetada.

» Se interromper o trabalho, nunca deixe a
cortadora de relva sem supervisdo e guarde-a
num local seguro.

» Antes de levantar ou transportar a cortadora
de relva, desligue o motor, retire a ficha da
tomada e aguarde até que o porta-lamina
esteja imobilizado.
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Instrucdes de seguranca

Instrucfes de seguranca

» Ajuste a altura de corte apenas com o motor
desligado e o porta-lamina imobilizado.

» Antes de retirar o saco coletor de relva,
desligue o motor e aguarde até que o
porta-lamina esteja imobilizado. Apds o
saco coletor de relva ter sido esvaziado, fixe-o
cuidadosamente e certifique-se de que o saco
coletor de relva esta fixo de forma segura na
cortadora de relva.

» Nunca abra a aba de expulsdao com o motor
em funcionamento.

» Nao conduza sobre gravilha com o motor em
funcionamento. Existe perigo de projecédo de
pedras!

» Se possivel, ndo corte a relva molhada.

Cortar a relva em terrenos inclinados

» Adote uma posicao segura e corte a relva
lentamente.

» Corte a relva sempre na transversal a
inclinacdo e nao para cima e para baixo.

» Seja particularmente cuidadoso quando
mudar de direcao. Existe perigo de tropecar!

» Nao corte a relva em declives pronunciados.

Apos a utilizagéo

» Desligue a cortadora de relva e guarde-a num
local seguro.

» Para executar trabalhos de manutencao e
limpeza na cortadora de relva, desligue a
cortadora de relva, retire a ficha da tomada e
retire o saco coletor de relva.

» Durante os trabalhos de manutencdao, preste
atencdo para que nenhum dos dedos possa
ficar preso entre as laminas de corte méveis e
pecas fixas da maquina.

» Durante os trabalhos de manutencéo, tenha
em consideragcdo que mesmo quando a fonte
de tensao esta desligada, as laminas de corte
podem-se mover.

» Certifique-se de que as aberturas de
ventilacé@o estdo isentas de sujidade.

» Armazene a cortadora de relva fora do
alcance de criancas.

» Nunca execute qualquer reparacao na
cortadora de relva, recorra exclusivamente
a um técnico qualificado ou oficina
especializada para esse efeito.

» Deixe o motor arrefecer antes de guardar a
maquina.

Seguranca elétrica

do!
O fusivel nem sempre dispara quando o
cabo é cortado ou danificado.

» Nao toque no cabo antes de a ficha ter sido
retirada da tomada.

» Providencie a reparacao de cabos danificados
por um eletricista qualificado ou uma oficina
especializada. E proibido reparar o cabo com
fita isolante.

> Fixe o cabo de ligagao ao fixador de cabo
e evite o atrito com arestas ou objetos
pontiagudos ou afiados.

» Nunca entale o cabo em frinchas de portas ou
janelas.

» Nunca remova ou efetue ponte nos
dispositivos de comutacéo (p. ex. ligagdo do
aro de seguranca ao guiador).

» A maquina deve ser operada mediante um
dispositivo de protecéo diferencial residual
(RCD) com uma corrente de ativagdo néo
superior a 30 mA.

» Ao ar livre utilize unicamente cabos de
ligacédo devidamente homologados e
marcados, p. ex. HO7RN — F 3 x 1,5 mm? (max.
25 m).

» As pecas de ligacao dos cabos tém de estar
protegidas contra salpicos de agua e ser em
borracha ou revestidas a borracha.

InstrucBes gerais de seguranca

» As pecas de reposicao tém de corresponder
as exigéncias prescritas pelo fabricante. Por
este motivo, utilize somente pecas de reposi¢édo
originais da WOLF-Garten ou pegas de reposi¢ao
aprovadas pelo fabricante. Ao substituir, observe
sempre as instru¢des de montagem fornecidas e
retire primeiro a ficha da tomada.

» As reparacfes s6 podem ser executadas
exclusivamente por um técnico qualificado ou
uma oficina especializada.

» Por razbes de segurancga, providencie a
substituicdo de pecgas desgastadas ou
danificadas.

» Esta cortadora de relva foi concebida
para o cuidado de superficies relvadas
no dominio privado. Dado constituir perigo
para a integridade fisica do utilizador ou de
outras pessoas, ndo é permitida a utilizacéo da
cortadora de relva para outras finalidades.

f Choque elétrico devido a cabo danifica-
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Instrucdes de seguranca

> Utilize a cortadora de relva somente a luz do
dia ou sob boa iluminagao artificial. Mantenha
a sua area de trabalho limpa e bem iluminada.

» Utilize a cortadora de relva apenas em tempo
seco. Ndo o exponha a chuva ou humidade.
Alinfiltracdo de agua na cortadora de relva
aumenta o risco de um choque elétrico.

Utilizacao correta

Montagem

A cortadora de relva destina-se exclusivamente

- para cortar relva de superficies relvadas de residén-
cias e jardins.

- para utilizagdo de acordo com as descri¢des e indi-
cacglOes de segurancga, referidas no presente manual
de instrucdes

Qualquer utilizagdo diferente é considerada incorreta.
A responsabilidade por danos causados pela utiliza-
¢ao incorreta é do utilizador.

Placa de caracteristicas

Localizacdo
A placa de caracteristicas encontra-se na aba de
expulséo.
Nota
A identificagdo tem valor de um documen-
to e ndo pode ser modificada ou tornada
irreconhecivel.
Estrutura

2 1

s
WOLFGarten‘ ‘ 7
Q) Ln

3 ——— XXXXXXXXXXXX c €

XXXXXXXXXXXX

XXXXXXHXXXXK
4 —— Lawn Mower
XXXX
[©] ipxa T

5 —— AXXXE
12 13 14

6 —— 18XXXXXX650
7 —— XXXXXXXXXXX

8 —— XX kw

9 —— XXXX min-1
10 — XXkg
11— 230 V~/50 Hz

Poténcia sonora garantida

Marcagdo CE

Fabricante

Grupo do aparelho

Nome do modelo

Numero do modelo

Numero de série

Poténcia

Rotac&o do motor em rpm

10 Peso

11 Tens&o nominal, tipo de corrente, frequéncia
12 Indicacéo sobre reciclagem

13 Classe de protecao/Grau de prote¢do
14 Ano de fabrico

CoOoO~NOUAWNE

Fixar o guiador
(GI'MAIBICIDIERFIGRHE 1 JU)

O cabo pode ser danificado quando o guiador &
dobrado ou desdobrado. Certifique que o cabo nao
dobra.

> Segure na pega da aba de expulsdo B @ e
desloque a aba de expulséo para cima até que
0 gancho situado na parte traseira do carter e
0 gancho situado na parte inferior da aba de
expulsdo desencaixem emitindo um clique so-
noro E 6.

> \olte a baixar a aba de expulszo B ©.

v Ao trabalhar sem o saco coletor de relva, a erva
pode ser facilmente ejetada através do espago
criado entre a aba de expulsédo e o carter. Para
mais informagdes, consulte o capitulo «Trabalhar
sem o0 saco coletor de relva».

> Agora, fixe os dois suportes da haste Bl e na
parte inferior do guiador B I; ver @ @.

- Coloque a parte inferior do guiador no suporte da
haste, encaixando-a [@ @. Desloque o %Jiador
até & extremidade do suporte da haste [@ ©.

> Afaste ligeiramente as extremidades da pega
inferior do guiador inserindo-as nos parafusos
roscados situados no lado esquerdo e direito do
carter B @.

> Em seguida, coloque ambas as arruelas X g nos
parafusos roscados [ @.

> Introduza os pinos roscados B j nas alavancas
de fecho rapido B d, até o orificio ser vi-
sivel @ @. Segure firmemente com o polegar e o
indicador e aperte as alavancas de fecho rapido
com 0s pinos roscados no sentido dos ponteiros
do relégio @ @ até obter uma distancia de aprox.
10mmem 3 ©.

2 Fixe a parte inferior do guiador, virando a ala-
vanca de fecho rapido para cima na dire¢éo da
cortadora de relva @ é’)

> Fixe a parte superior do guiador Bk, colocan-
do-a na parte inferior da haste de suporte [@d ©.
Segure a parte superior do guiador firmemente
com uma méao e, com a outra méao, insira do
lado esi]#erdo do guiador os parafusos X h no
orificio [d .
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2 Coloque a haste roscada I 9 do outro lado, nos
parafusos [d ©.

> Introduza o pino roscado I j na alavanca de
fecho rapido BN d, para que o orificio seja visivel.
Segure firmemente com o polegar e o indicador e
aperte a alavanca de fecho rapido com o pino ros-
cado no sentido dos ponteiros do reldgio até obter
uma distancia de aprox. 10 mm em [{d ©/0

2 Do lado direito do guiador insira a protecdo anti-
dobras BY a juntamente com o parafuso &Y h no
orificio [ @.

> Coloque a haste roscada I 9 do outro lado, nos
parafusos [€ ©.

> Introduza o pino roscado B j na alavanca de
fecho rapido LY d, para que o orificio seja vi-
sivel [@ @. Segure firmemente com o polegar e
o indicador e aperte a alavanca de fecho rapido
com o pino roscado no sentido dos ponteiros do
relégio & © até obter uma distancia de aprox.
~10mmemE O.

2 Fixe a parte superior do guiador, virando a ala-
vanca de fecho rapido esquerda e direita para
baixo € .

Nota

O guiador pode ser ajustado em trés po-

si¢bes de trabalho I I/11/111, adaptando-se

assim a sua estatura. Para tal, solte as duas

alavancas de fecho rapido inferiores 1 @ e

modifique a inclinagdo do guiador montado

até obter a altura pretendida [l @. Quando

0 guiador estiver na altura pretendida, vire

novamente as duas alavancas de fecho

rapido inferiores para cima 11 ©.

> Para fixar o cabo de rede a cortadora de relva,
passe-o pelas aletas abertas da prote¢éo antido-
bras e fixe-o com uma bragadeira B f no local
apresentado [ (ver seta).

i

> Segure no fixador de cabo B b e pendure-o com
a abertura maior no aro WOLF-Garten Flick-
-Flacke Xc /1 @

2 Para finalizar, introduza o aro WOLF-Garten Flick-
-Flack® nos dois olhais situados no lado esquerdo
e direito da peca superior do guiador Il @.

i

Nota
Certifique que o cabo ndo dobra.

Nota

O guiador pode ser dobrado permitindo
assim um transporte e armazenamento sim-
plificado. Para mais informagées, consulte o
capitulo « Transporte e armazenamento».

Montar o saco coletor de relva (fig. Kl [ )

- Com uma méo, segure na pega da armacéo M @
e, com a outra mao, faca o saco coletor téxtil des-
lizar pela extremidade longa da armacéo Kl @.
Conduza o saco coletor téxtil com o seu perfil por
baixo da pega na armagcéo e fixe o perfil do saco
coletor téxtil na armag&o por baixo da pega M © .

2 Em seguida, fixe os perfis laterais do saco coletor
téxtil na armagéo, ver [ @ - ©.

-)\‘/ialteeo saco coletor téxtil e fixe os perfis, ver

Operacgao

Elementos de comando (fig. H)

Guiador

Aro de seguranga

Aro Wolf-Garten Flick-Flack®

Saco coletor de relva

Indicador de nivel de enchimento

Aba de expulsdo

Ajuste de altura do guiador

Ajuste de altura de corte

Ficha para cabo de corrente

10 Interruptor liga/desliga (bloqueio de acionamento)
11 Fixador de cabo

12 Protecéo antidobras

13 Indicador da altura de corte

14 Comutador (Cortar-Recolher/Cortar e depositar no solo)
15 Porta-lamina

OCO~NOUITRWNPE

Horarios de operacéo

> Observe os regulamentos regionais.
2 Informe-se acerca dos horarios de operagéo junto
das autoridades locais competentes.

Fixador de cabo (fig. [ 0)

= Introduza o cabo no fixador de cabo con-
forme . O modo de fixagdo do cabo depende
do didmetro do mesmo.

o

Enganchar o saco coletor de relva (fig. [8)

A\ PERIGO!

Perigo de ferimentos devido ao porta-
lamina em rotacéo.

» Desligue o motor. Aguarde até que o
porta-lamina esteja imobilizado e retire
a ficha da tomada, antes de executar
ajustes no aparelho.

Nota

O aro WOLF-Garten Flick-Flack® mantém

0_cabo afastado do dispositivo de corte
+
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> Levante a aba de expulsdo Il @.

2 Pegue no saco coletor de relva pela pega e incline
ligeiramente de maneira a poder pendurar 0 saco
coletor de relva com os ganchos nos entalhes na
parte detras da cortadora de relva [&] @.

2 Enganche o saco coletor de relva na cortadora de
relva [€ @,

> Baixe novamente a aba de expulséo [€] ©.

Ajustar a altura de corte (fig. [@d)

A\ PERIGO!

Perigo de ferimentos devido ao porta-
lamina em rotacao.

» Desligue o motor. Aguarde até que o
porta-lamina esteja imobilizado e retire
a ficha da tomada, antes de executar
ajustes no aparelho.

> Extraia a alavanca ligeiramente [@ @.
> Ajuste a altura de corte pretendida @ @.
> Solte a alavanca [@ ©.

Nota (Altura de corte — estado da relva)
De preferéncia, corte a relva seca, para
prote¢do do relvado.
Ajuste uma altura de corte de 45 mm.
Em caso de relva humida ou alta, utilize
uma altura de corte superior.

Ligacdo a tomada (230 Volt, 50 Hz)

Atencéo !
Ligue a cortadora de relva exclusivamente

a tomadas protegidas com um fusivel de 16
amperes (ou interruptor LS tipo B) de ag&o lenta.

Indicagdes importantes relativas ao dispositivo

de protecéo diferencial residual

Estes dispositivos de protecdo protegem-no de feri-

mentos graves provocados pelo contacto com cabos

danificados, deficiéncias de isolamento e, em deter-
minados casos, de cabos danificados sob tensdo.

2 Ligue a cortadora de relva exclusivamente a to-
madas protegidas com um dispositivo de protecdo
diferencial residual (RCD) com uma corrente de
fuga ndo superior a 30 mA.
 Para instalagdes antigas existem conjuntos de

remodelacdo. Consulte um eletricista qualificado.

Ligar/desligar a cortadora de relva (fig. [ [)

A\ CUIDADO'!

Perigo de ferimentos devido ao porta-
A lamina em rotac&o.
> Néo ligue a cortadora de relva se estiver
em frente da abertura de expulséo de
relva!
> Ligue a cortadora de relva sobre uma
superficie plana.

Atencdao !

» Nao ligue a cortadora de relva em relva alta — se
necessario, levante-a, conforme indicado em [&l.

Ligar o motor (fig. @

> Pressione o botdo [ @ sem soltar

> Puxe o aro de seguranca [ @.

> Solte 0 botao @ ©.

Desligar o motor (fig. [)

> Solte o aro de seguranca [ ©.

Ativar funcéo de corte/recolha (fig. [ B )

A PERIGO!

Perigo de ferimentos devido ao porta-
lamina em rotacéo.

» Execute ajustes na cortadora de relva
apenas com o motor desligado e o porta-
lamina imobilizado.

A cortadora de relva esta equipada com
um comutador (cut-collect-mulch).
Cut-collect significa cortar-recolher e
mulch significa cortar e depositar no
solo.
Este comutador permite ajustar as funcdes Cortar-
-recolher ou Cortar e depositar no solo para cuidar
do seu jardim.

> Levante a aba de expulsdo il @.

> Retire 0 saco coletor de relva il .

> Baixe novamente a aba de expulséo il ©.
> Rode o interruptor para cut-collect H @.

> Levante a aba de expulsdo il ©.

> Pendure o saco coletor de relva [ @.

> Baixe novamente a aba de expulséo [ ©.

Retirar e esvaziar o saco coletor de relva

(fig. i)

Quando a relva cortada ficar no chdo ou a indicagcéo
amarela STOP for visualizada no indicador de nivel

de enchimento M @, isso significa que o saco cole-
tor de relva esta cheio e devera esvazia-lo imediata-
mente I @.
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A PERIGO!

Perigo de ferimentos devido ao porta-
lamina em rotacao.

» Desligue o motor. Aguarde até que o
porta-lamina esteja imobilizado e retire
a ficha da tomada, antes de executar
ajustes no aparelho.

2 Desligue o motor e retire a ficha da tomada.

> Levante a aba de expulsdo il ©.

> Retire o saco coletor de relva il ©.

> Baixe novamente a aba de expulséo il ©.

> Esvazie o saco coletor de relva il @.

2 Antes de iniciar, remova eventuais obstru¢des no
compartimento de corte I @.

Informacdes relativas ao indicador de nivel de

enchimento (fig. M )
2 A posicéo da aba do indicador de nivel de en-
chimento indica o grau de enchimento do saco
coletor de relva.
¢ Quando o saco coletor de relva estiver vazio, a
aba do indicador de nivel de enchimento esta
para cima ¥ @.

¢ Quando o saco coletor de relva estiver cheio,
a aba do indicador de nivel de enchimento
esta para baixo e a indicagdo STOP amarela é
visivel M @.

2 O saco coletor de relva deve ser imediatamente
esvaziado I @.

= Para garantir o funcionamento correto do in-
dicador de enchimento, limpe regularmente a
superficie situada por baixo do indicador de en-
chimento no interior do saco coletor de relva com
uma vassoura manual ¥ ©.

Trabalhar sem o saco coletor de relva

> Se retirar 0 saco coletor de relva, a aba de ex-
pulsdo fecha para baixo.

2 Ao trabalhar sem o saco coletor de relva, a relva
cortada é projetada diretamente para baixo.

Funcao «Mulch» (fig. B)

Na fungdo «mulch», a relva é cortada varias vezes
mediante um processo de corte especial, sendo
devolvida ao solo. Desta forma, evitam-se residuos
de relva. Acrescidamente, a fungédo «mulch» evita
0 ressecamento da relva. A relva cortada com a
funcéo «mulch» contém muitos nutrientes. Para
obter um resultado ideal, a relva tem de ser mantida
sempre curta. Para mais informagfes, consulte o
capitulo «Conselhos para conservacao da relva».
Nota
Recomendamos a utilizagédo da fungéo
«mulch» 1— 2 x por semana, consoante o
crescimento da relva. Para tal, a relva ndo
deve estar demasiado alta ou demasiado
humida!

2 Na funcdo «mulch», desloque a cortadora de

relva lentamente.
= Certifique-se que as vias de corte se sobrepdem.
> N&o corte mais do que 20 mm de relva.

Nota

Em caso de relva com musgo ou feltrada,
n&o é recomendavel utilizar a fungdo «mul-
ch» dado que a relva cortada permanece
sobre a superficie com musgo ou feltrada,
néo podendo ser devolvida ao solo.

> Escarifique e fertilize a relva regularmente.

Ativar a fungdo MULCH (fig. Bl )

A\ PERIGO!

Perigo de ferimentos devido ao porta-
lamina em rotacéao.

» Desligue o motor. Aguarde até que o
porta-lamina esteja imobilizado e retire
a ficha da tomada, antes de executar
ajustes no aparelho.

A cortadora de relva esta equipada com
um comutador (cut-collect-mulch).
‘ Cut-collect significa cortar-recolher e
g/ mulch significa cortar e depositar no
solo.
Este comutador permite ajustar as fun¢des Cortar-
-recolher ou Cortar e depositar no solo para cuidar
do seu jardim.
> Levante a aba de expulsdo il @.
> Retire 0 saco coletor de relva il @.
> Baixe novamente a aba de expulséo il ©.
> Rode o interruptor para mulch B @.

45

Ay ~
15

Atencdao !

» Néao volte a enganchar o saco coletor de relva,
caso contrario, o suporte pode ser danificado.

Conselhos para a conservacéo da relva (fig. [)

Arelva é composta por varios tipos de gramineas.

Se cortar a relva com frequéncia, crescem inten-

sivamente gramineas que enraizam fortemente,

formando uma céspede firme. Se cortar a relva

raramente, isso estimula o crescimento de gra-

mineas altas e outras ervas bravas (p. ex. trevo,

margaridas).

Para que sua a relva cresca de modo saudavel

e uniforme, sem formacéo de estrias, as faixas

de corte deverdo sempre sobrepor-se em alguns

centimetros 0.

- Coloque o cabo em seguranga em terragos, cami-
nhos ou relva ja cortada.

- A altura normal da relva situa-se entre 40-50 mm.
Corte aproximadamente um ter¢o da altura total
assim que a relva atingir uma altura de 60—70 mm.
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- Nunca corte a relva mais do que 45 mm, caso con-
trario, a planta podera morrer em caso de seca.

- Arelva alta deve ser cortada em etapas até atingir
a altura normal.

Apos concluséo do trabalho (fig. )

2 Desligue a cortadora de relva, aguarde até que o
porta-lamina esteja imobilizado e retire a ficha da
tomada.

> Esvazie 0 saco coletor de relva Il @.

= Guarde a cortadora de relva num local seguro.

Manutencéo

A AVISO!

Perigo de ferimentos ou danos materiais.
A » Execute os trabalhos de manutencéo

e limpeza no aparelho somente com o
motor desligado e a ficha retirada da
tomada.

» N&o toque no porta-lamina em rotacgéo.

» Para trabalhos de reparacéo e
manutencéo bem como substituicdo de
elementos de seguranca, cabos, etc.,
recorra a um técnico qualificado ou uma
oficina especializada.

> Nao guarde a cortadora de relva em locais humidos.

= No final da época, a cortadora de relva deve ser
inspecionada por um técnico qualificado ou oficina
especializada.

Limpeza da cortadora de relva (fig. )

A\ PERIGO!

Perigo de ferimentos devido ao porta-
lamina em rotacao.

> Desligue o motor. Aguarde até que o
porta-lamina esteja imobilizado e retire
a ficha da tomada, antes de limpar o
aparelho.

= Depois de cada operagéo de corte, limpe a corta-
dora de relva com uma vassoura de méo.

2 Limpe regularmente a aba de mulch com uma
vassoura de méo [l .

Atencao !

Nunca pulverize a cortadora de relva com agua ou
aparelho de limpeza a alta presséo.

Limpeza do saco coletor de relva (fig. (W)
Nota

De preferéncia, limpe o saco coletor de relva
imediatamente apds o corte.

> Levante a aba de expulsdo Il @.

> Retire 0 saco coletor de relva il @.

> Baixe novamente a aba de expulséo il ©.

> Esvazie o saco coletor de relva ] @.

= Limpe o saco coletor téxtil e a armagdo com agua
ou com uma vassoura de mao.

2 Limpe especialmente a superficie situada por
baixo do indicador de enchimento M ©.

2 Deixe 0 saco coletor téxtil secar antes da proxima
utilizagao.

Transporte e armazenamento (fig. Ed)

A PERIGO!

Perigo de ferimentos devido ao porta-
lamina em rotacéo.

» Desligue o motor. Aguarde até que o
porta-lamina esteja imobilizado e retire a
ficha da tomada, antes de transportar e
armazenar o aparelho.

2 Proteja a cortadora de relva devidamente contra
deslizamento inadvertido quando a transportar
sobre ou dentro de um veiculo.

= O guiador pode ser dobrado para facilitar a arru-
macao K.

> Para tal, desaperte ambas as alavancas de fecho
rapido superiores com os pinos roscados Ed @ e
aperte-os aprox. 5 mm. Segure a parte superior
do guiador firmemente, caso contrario, a mao e os
dedos poderé&o ser entalados.

> Dobre a parte superior do guiador para tras Ed .

O cabo pode ser danificado quando dobra o
guiador para a frente.

> Desaperte ambas as alavancas de fecho rapido
inferiores E4 ©.

2 Dobre ambas as hastes para a frente e deposi-
te-as sobre as rodas dianteiras da cortadora de
relva B4 O.

v"Desta maneira, pode facilmente transportar a
cortadora de relva pelo punho ou armazenar num
local seguro Ed @ (ver seta).

Armazenamento no inverno

= Depois de cada época de corte de relva, proceda
a uma limpeza profunda da sua cortadora de
relva.

= No outono, providencie a revisdo da sua corta-
dora de relva por uma oficina especializada.

> Armazene a cortadora de relva num local seco e
limpo.

2 Em caso de armazenamento por periodo de
tempo prolongado, proteja a cortadora de relva
contra corrosao no inverno.
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Manutencéo

Substituicdo do porta-lamina (fig. M)
A AVISO!

Perigo de ferimentos.
» Providencie a substituicdo do porta-
lamina por uma oficina especializada.

» Os trabalhos no aparelho s6 podem ser
executados com o motor desligado.

» Retire a ficha da tomada.
» Use luvas de protecao adequadas.

Afiar o porta-lamina pode causar um
desalinhamento. Providencie a execugéo da
devida inspegdo por uma oficina especializada.

i

Nota

Para substituir o porta-lamina é necessa-
ria uma chave dinamométrica tamanho 13
(M8). Binario de aperto dos parafusos:
19-21 Nm M.

Eliminacdo de anomalias

A AVISO'!

Perigo de ferimentos ou danos materiais

» Em caso de duvida, recorra sempre a uma oficina especializada.
» Antes de proceder a qualquer verificagdo ou trabalhos no porta-lamina, desligue a cortadora de

relva e retire a ficha da tomada.

Problema

Funcionamento irregular,
forte vibragc&o da corta-
dora.

Causa possivel

O fusivel na ligacéo principal disparou/esta

avariado.

O porta-lamina soltou-se da fixagéo.

Solugao

O porta-lamina esta danificado.

Recorra a uma oficina especializada.

Providencie a reparagéo por um
eletricista.

Procedimento em caso de danificagdo do
cabo: Atencédo Choque elétrico!
O fusivel nem sempre dispara quando o

O motor nao funciona

tomada.

cabo é cortado ou danificado. Nao toque no
cabo, antes de a ficha ter sido retirada da

Recorra a uma oficina especializada.

Providencie a reparagéo de cabos danifi-

Capacidade de corte/reco-

cados por um eletricista qualificado ou uma
oficina especializada. E proibido reparar o
cabo com fita isolante.

O porta-lamina esta rombo.

O dispositivo coletor de relva esta obstruido.

Recorra a uma oficina especializada.

Siga as instrug8es do capitulo «Ajus-
tar a altura de corte».

Iha deficiente.

A altura de corte néo estéa ajustada.

Siga as instrug6es do capitulo «Ajus-
tar a altura de corte».

Garantia

Eliminacéo ecoldgica

Em cada pais sdo validas as condi¢es de garantia
publicadas pela nossa empresa ou pelo importador.

As avarias serdo por nés reparadas sem encargos, no
ambito da garantia, desde que causadas por um defeito
de material ou de fabrico. Em caso de garantia, dirija-se
ao seu revendedor ou a sucursal mais proxima.

Declaracdo CE de Conformidade

da em separado, a qual é parte integrante
deste manual de instrugbes, ird encontrar
mais informagbes sobre o aparelho.

f Na declaragdo CE de conformidade forneci-

As ferramentas elétricas, acessorios e embalagens
devem ser reaproveitados de modo ecolégico.

N&o coloque a ferramenta elétrica no lixo
doméstico! Entregue-a num centro de
recolha e eliminagéo de residuos
apropriado.
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l'a v ac@dAeia oag
Meplexépeva EmeEnynon Twv cupfoAwv
10 TNV AGPAAEIA GOG....veevvvieiereieeeeieeeeeeeeenes 119 AiaBaoTe TIg 0dnyieg xprong TpIv
) ) .. Tn B€on o€ Aeitoupyial
ETegriynon Twv CUPBOAWV .....ccvviiriiieiiece 119 |LJ|
YTTOBEIEEIC AOPOANEIAG ... eeeeieeeeiiiiee e 120
A B Mpoooxn!
[TPOBAETTOUEVN XPAOT <o oo 123 ° Kparaire MavTa TpiTa TpOOWTa pa-
TTIVOKISO TUTTOU e+, 123 I#ﬂ KPIG& aTT6 TNV €TTKIVOUVN TTEPIOXH.
TOTTOBETNON e 123
— | NMpoooxn! Aixunpég Aetrideg
ANEITOUPYIO . . 124 o< || KOTNAG
i @ O1 AeTTideg KOTTAG ouveyiouv
ZUVTAPINON c ettt 127 Va TIEPIOTPEPOVTAI KOl PETA TNV
i i QATTEVEPYOTTOINGN TOU KIVNTHPA.

AVTIHETWTTION BAABWV . 128 AtoouvdéoTe To BUCHA TIPIV TIC £p-

B Yagoieg ouvVTPNONG 1 O€ TTEPITITW-
EYYUr]OT] ........................................................... 129 on BAGRNG Tou KaAwdiou oUVOEDNG.

i . — MNpoooxn! Aixpunpég Aetrideg

ANRAWON CUPPOPEWONG EK ... 129 o=@ Komjg, ' ’
OIKOAOYIKI OTTOPPIWN .evvvveeeeeiirieeeeeeeiivreeeaeeenens 129 é @ Or Aerrideg komrig guvexidouv va

TIEPIOTPEPOVTAI KAl ETA TNV ATTEVEP-
yotroinan Tou KivnTApa. TpaBRTe T
SIGTagN PPAYNG TTPIV TIG EPYATiEg OU-
VTPNONG O€ PNXAVEG PE PTTATApIQ.
Mpoooxn! «Kpatdre To KaOAwSi0
ouvdeong HOKPIA a1rd TN AeTrida
KOTTG»
- O€ UNXavég Trou AEIToupyouv pE Taon
dIKTUOU.

>
>

MNa Tnv ao@dAeid cag

oag, diaBdore TIC TapoUTeS 0dnyiss
XPNong Kai evepyeite Bdoer autwv.
QuAGére TIC TTApoUTES 0dnyies xpPNong yia
UETETTEITA XPHON 1) YIA TOV ETTOUEVO KATOXO.
> lMpiv a1mé TNV TTPWTN 80N O€ AciToupyia, dia-
BdoTe ommwaodnToTE TIG UTTOdEIEEIG aapaleiag!
> TTEPITITWON KN THPNONG TWV 0dNYIWV XPAONG
Kal TwV UTTOdEiCEwV aog@aAgiag, evoéxeTal va
TTpokUWouv BAGBEG TN CUCKeUN Kal Kivouvol yia
TO XEIPIOTH Kal GAAa dTopa.
> OAa 10 dTopa TTou acxoAouvTal ye Tn Béon o€
Aerroupyia, To XeIPIOPO Kal Tn oUVTAPNON TNG OU-
OKEUNG TTPETTEI VA Eival avOAOYWS KATAPTIOUEVA.

f Tpiv TNV mPWTN XPriCoN TNG CUOKEUNG

Atrayépeuon aubaipeTwV TPOTTOTTOINCEWV
KOl METOOKEUWV

ATtrayopeUovTal TPOTTOTTOINGEIG OTN OUOKEUT], KAOBWG
KOl N KATAOKEUN €€' AUTWV TTPOOOETWY CUCKEUWV.
TéT0oIEG OAAQYEG UTTOPET VO TTPOKAAETOUV CWUATIKEG
BAGBeg Kal SuaAsIToupyieg.
= ETTIOKEUEG OTN OUOKEUN ETTITPETTOVTAI HOVO ATTO
ecoualodoTnuéva kai ekTraideupéva aropa. MNa
TIG ETTIOKEUEG QUTEG TTPETTE VA XPNOIPOTIOIoUVTal
TAvVTa Ta yYVAoIa avTaAAakTIKG. ‘ETO1 diaTtnpeital n
ao@AAEIa TNG CUCKEUNG.

MAnpo@oplakd oUHBOAA TWV TTAPOUC WV
odnyiwv

>KOTTOG TWV CNUATWYV Kal CUPBOAWV OTIG TTAPOUTES
odnyieg gival va oag BonbrAcouv oTn ypriyopn Kai
aoQAAr Xprion Twv 0dNYyIWV Kal TNG CUOKEUNG.

Ymodeién
TMANPOQYOPIES OXETIKG UE TNV ATTOTEAECLATIKO-
TEPN Kal TIPAKTIKOTEPN XPHON TNS CUOKEUNG.
> Brpa evépyeiag
>0G TTOPAKIVEL VO EVEPYNOETE.
v  ATrotéAeopa evépyelag
Edw Ba Bpeite T0 ammoTéAeopa piag aeipds Bnud-
TWV EVEPYEIWV.

[1]Ap18p6g BEaNG
O1 apiBuoi Béoewv ETMIONUAIVOVTAI OTO KEIUEVO E
OYKUAEG [ ].

A AtreikovioTIKR ORpavon
O1 €IkOVEG ival apIBunuéveg hE ypdupaTa Kal
€TMIONUAiVOVTQl HECT OTO KEIPEVO.

(1] Ap1Bp6g BARpaATog evépyeElag
H kaBopiopévn ogipd Bnudtwy evepyeiwy gival
apIBunuévn Kal ETMIONPAIVETAI €GO OTO KEIPEVO.
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Emireda ao@aAgiag Twv TPOEISOTTOINTIKWV
utrodeifewv

2TIG TTapoUcEeg 0dnyieg Xprong XPnoIUoTToIoUVTal
Ta KATWO! €TTiTTEdQ KIVOUVOU, TTPOG ETTICAUAVON
EVOEXOMEVWV ETTIKIVOUVWYV KOTOOTACEWV:

A KINAYNOZ !

YTdpyel dueon mikivduvn KaTdoTaon,
A n oTroia, O€ TTEPITITWaN TToU OgV

TNPENBoUV Ta pETPa, 0dnyei e coBapolg
TpaupaTiopoUg, akoun Kal o€ BAavarto.

A\ TPOEIAOMOIHZH !

MtTopei va TTapouciaoTei ETTIKIVOUVN

A KOTAOTOCN, N OTT0iQ, O€ TTEPITITWON TTOU dEV
TNENBoUV Ta PéTpa, 0dnyei oe coBapolg
TPOAUPATIOPOUG, KON Kal o€ Bavaro.

A\ NPOZOXH!
Mrropei va epgavioTei eTTikivouvn
A KOTAOTOOT, N OTTOid, O€ TTEPITITWON
TToU dev TNPNBOUV Ta PéTPA, 0dnyei o€
eAa@POUG 1 UNdANIVOUG TPAUNATIGHOUG.

Tpoooxn !

Mrropei va TrapouaiaoTei mBavr) BAaBepn
KOTAOTACH, N OTToia 0dnYEi, €dv dev amoPeuyBEi,
0€ UNIKEG CNnUIEG.

Aopn Twv utrodcifewv ac@aleiag

A KINAYNOZ !

Eidog kai TTnynA Kivdéuvou!

O ZUVETTEIEG O€ TTEPITITWAON YN TAPNONG
» METPO TTPOG aTTOPUYT) KIVOUVWV

MpoCWTTIKN TTPOCTACIN KAl TIPOCTACIA TPI-
TWV

» Na Adyoug ao@aleiag dev EMITPETETAI VA
XPNOIMOTTOIOUV Tr) XOPTOKOTITIKA UNXavi
madid, véol KATwW TwV 16 ETWV Kal dToud, TA
otroia dev gival eS0IKEIWPEVA PE TIG 0BNYiEg
XPAONG KAl TO XEIPIOHO TG XOPTOKOTITIKAG
pnxavng. Tomikég Siardgeig pmropouv va
opioouVv To EAdXI0TO 6pI0 NAIKiOG TOU XPAROTN.

» ATopa TTou XeIpifovTal TN XOPTOKOTITIKNA
pnxavn dev emTpETETAI VA BpioKovTal
UTTO TNV ETTPEIN OUCIWV (TT.X. AAKOOA,
VAPKWTIKWYV | QUPUAKWY).

» Na QupdoTe 611 0 08NYOG TNG UNXAVAG A O
XPNOTNG £UBUVOVTAI YIA ATUXAUOTA UE TPITOUG
| OTNV TTEPIOUCTIA AUTWV.

» H XopTOKOTITIKA pnXavi 8&v EMITPETETAI
va XpnoiyoTrolgiTal atrd droua
(oupTtrepiAapBavopévwy TTaIdiwyv) PE
TEPIOPICUEVEG PUOIKEG, AITONTNPIAKES 1)
TIVEUMOTIKEG IKAVOTNTEG I TTOU eV S1aBETouv
epTEIpia Kal/f yvwon, EKTOG Kal GV
E€MITNPOUVTAI ATTO ATOMO UTTEUOUVO Yyia TNV
ao@aAeld Toug 1] £Xxouv AdBEl 0Bnyieg OXETIKA
HE TO XEIPIOUO TNG XOPTOKOTTIKAG MNXAVAG.

» ATopa KATW TWV 16 ETWV SeV EMITPETTETAI VA
X€IpidovTal To pnxAavnua, oUuTe va ekTEAOUV
NoITTéG Epyaaieg OTO PNXAVNUA, OTTWG TT.X.
ouvTiPNOoN, KABAPIOHO, PUBUIOT — TOTTIKEG
Siardgeig propouv va kabopifouv TRV
€eAdx10TN NAIKia Tou XpRoTn.

> Mnv BéTeTe O0€ AcITOupyia TN XOPTOKOTITIKA
Hnxoavi, edv KOVTd o0g UTTAPXOUV TPITOI
(kupiwg TTaud14) A dwa. OpovrTileTe, £TTIONG,
woTe Ta TTaIdId va pnv Taidouv Pe Tn
XOPTOKOTITIKA MNXAVH.

» AlakoyTe TN S10d1KaCia KOTTHG/KOUPENATOG,
€4V TTOPATNPOETE KOVTA OAG TPITOUG (KUPiwg
maidid) | kaToikidia {wa.

» Mnv k6BeTe/koupeleTe TTOTE UTTOAUTOI 1)
@opwvTag ocavddAia.

» AvoiyeTe TO JOTéP HOVO OTaV TA TTOSI0 OOG
gival og ao@aAn aréoTacn atd Tn Aemida
KOTTAG.

» Katd Tn di1dpKeia Twv epyaciwyv Me TN / oTn
XOPTOKOTITIK HNXaVH QOPATE TTAVTA OTABEPA
UTTOSHATA KAl MAKPIA TTAVTEAOVIA, KABWG Kal
Aoi1Tré KAaTtdAANAO TTPOCWITIKO TTPOCTATEUTIKO
€EOTTAIONO (TTPOCTATEUTIKA YUAAId,
wTaoTidEG, YAVTIa epyaaoiag, KTA.). H xprion
MECWV ATOUIKNG TTPOCTACIOG PEIWVEI TOV KiVOUVO
TPAUPATIOPWYV. ATTOQEUYETE TN XPrion XaAapng
evdupaaoiag A evdupaciag ye alwpoupeva
KopOOVIa I JWVEG.

» Na €ioTE TTPOCEKTIKOI KO VO JNV TTIAVETE TV
TEPIOTPEPOUEVN AETTISO KOTTAG.

Mpiv T Xpnon

» Mpiv TNV évapén Tng epyaciag, e§0IKEIWOEITE
ME TN XOPTOKOTITIKA UNXavi Kal TiIG A&EIToupyigg
TNG, KABWG Kal P& TO OTOIXEIO XEIPICUOU TNG.

» EAéyxete €dv 6Aa Ta TTagipadia, Ta UTTOUAGVIA
kal ol Bideg Exouv TOTTOBETNOEI KOAD, WOTE
va BeBaiwOeiTe OTI N XOPTOKOTITIKH UNXOAVA
AeiToupyei pe ac@daAeia.
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» Mpiv a1ré 1n 8éon o€ AsiToupyia Kol PETA TN XOPTOKOTITIKA PUNXAVH OE QVATTAVTEXES
a1rd TTPOCTKPOUCT), EAEYXETE TN XOPTOKOTITIKA KOTOOTAOEIG.
unxavn yia onpadia @8opdg f BAGRNg. Mpiv » Mnv £pyGIe0TE PE TN XOPTOKOTITIKN
TN PUBUICN Kal Tov KaBapiouod, BeRaiwbeiTe HNXOVA o€ EKPNKTIKA TTEPIBAAAOVTA, 6TTOU
OTI TO YOTEP Eival ATTEVEPYOTTOINUEVO Kal OTI TO UTTAPXOUV U@AEKTA UYPd, aépIa i} OKOVEG.
Buopa €xer atroouvdeBEi atd Tnv TIPila, WoTe H XOPTOKOTITIKI) UNXQVI| UTTOPEI Va TTapayel
va eUTTOdIOTEN PN OKOTTIUN eKKivnon. Or gnuigg OTTIVBRPEG, OI OTTOi0I UTTOPOUV VA AVAPAEEOUV TN
TIPETTEI VA ETTIOKEUALOVTaI ATTO £EEIBIKEUNEVO oKV 1} TOug aTPOUG.
TIPOCWTTIKO I OUVEPYEIO. » Kard Tnv gkkivnon j Tnv évapén tng

> Mn XPNOIYOTIOIEITE XOPTOKOTITIKA unxavrj, Tng AEITOUPYiOG TOU HOTEP, BEV ETTITPETTETAI N
oTT0iaG 0 BIAKOTITNG Eival EAATTWHATIKOG Kal AVATPOTTH TNG XOPTOKOTITIKAG HNXaAvAg,
dev evepyoTrolgiTal, OUTE ATTEVEPYOTTOIEITAI. €KTOG KOI OV OUTH TIPETTEI VO avUPWOEi yia
H ouokeur) auTr| Ba TTPETTEN va ETTIOKEVOOTET OTTO TN CUYKEKPIPEVN BIABIKATIA. STNV TIEQITITWON
ECEIBIKEUPEVO TIPOOWTTIKG 1) GUVEPYEIO. auTr KNIVETE T pnxavr) Bovo aTov atmoAUTwg

» Mpiv TNV evepyoTroincn TNG XOPTOKOTITIKAG aTapaitTnTo BaBUG KAl TNV AVUWWVETE JOVO OTTO
HNXAVAG, ATTOJAKPUVETE TA EpyaAgia pubuiong TNV OTTOUAKPUOMEVN OTTO TO XPAROTN TTAEUPA.
N Ta KA&1B16. EpyaAeia A kA€1®14, Ta oTToia > Aiatnpeite Tn Sedopévn atrd Tn 50K6 TNG
BpiokovTal oTNV TIEPIOTPEPOUEVN AETTIOA KOTTNG, AaBRg aréoTaon ac@alsiag.
UTTOPEI VO TIPOKOAEGOUV TPAUPOTIONOUG. > ATTEVEPYOTTOIEITE TI) XOPTOKOTITIKN

> EAéyxete yia @Bopég kai yfipavon MNXAVI UTTO TIC KATWOI GUVORKES Kal
(8puTTTIKOTNTA) TO KAAWSIO CUVSEDNG KAl TO atroouvdéeTe To BUopa. BeBaiwOeite 6TI 6Aa
KAaAWS10 TTOU €ival EYKOTECTNMEVO ESWTEPIKA T TEPICTPEPOHEVA MEPN EXOUV TTARPWG
TNG XOPTOKOTITIKNG UNXAVAG. XpNOIHOTIOIEITE OKIVNTOTTOINOEi:

povo aképaia KaAwdia. Ta KaAwdia TTou £Xouv
UTTOOTEl {NUIA TTPETTEI VA ETTIOKEUAZOVTOI ATTO
€€EIOIKEUPEVO NAEKTPOAOYIKO TTPOCWTTIKO I

¢ OTAV OTTOUAKPUVECTE OTTO TN XOPTOKOTITIKA

pnxavry
* VIO VO OTTEAEUBEPWOETE TN UTTAOKAPIOHEVN

OUVEPYEIO. ) ) i AetTida KOTTAG

> Mnv XPNOIUOTIOIEITE TTOTE XOPTOKOTITIKEG * VIO va eNEYEETE, va KABOPIOETE I VA EPYAOTEITE
HNXaVEG Xwpig TTPOCTATEUTIKEG SIATAZEIS ETTAVW OTN XOPTOKOTITIKA WNXaVA
N UE KATECTPAMMEVEG TTIDOOTATEUTIKEG e €AV ouvavtnoe ¢Evo avTikeipevo (BeBaiwBeite
Siardgeig, 6TTwG 1r.X. To oTOHIO £§630U Kal/n OTI N XOPTOKOTITIKA UNyavh Kai n Aemrida KoTrAg
TN 0aKOUAO OUAAOYNAG XOPTWYV, TO TTEPiBANMA, Oev €xouv UTTOOTEI {nUIA)
KTA. MNPoBANUOTIKEG TTPOOTATEUTIKEG DIATAGEIG e €AV n XOPTOKOTITIKI) pnxavr doveital éviova
TIPETTEI VO ETTIOKEUAZOVTAI 1] VA avTIKaBioTavTal AGyw pn CuyooTabuiong
QATTO OXETIKWE KATAPTIOPEVO Kall £EEIBIKEUPEVO * €dv 10 KaAWSIO CUVBEDNG UTTOOTET {NpIG KaTd
TIPOCWTTIKO ] CUVEPYEIO. ™ Xenon.

> EAEYXETE £GV TO OTOHIO €650V TTAPOUTIALEI > Na gioTe 1510iTEPA TPOTEKTIKOI OTAV KIVAOTE
Taon Bpavong n edv dpdadeTal KaAd. MPOS T W KA TQGBGTE TN XOPTOKOTITIKN

> MpIv a1ré TNV KOTT)/TO KOUPEUX TOU XOPTOU, HNXAVI TPOG Ta £GA. . .
BeBaiwbeiTe 6TI OTO YPOOidl dev UTTAPXOUV > /:\TTEVSPYQTTOWITQ TN XOPTOKOTITIKI] HNXAVI)
KAad1d, TTETPEG, CUPMATA, KTA., KOI VO TO EXETE OTAV TN YEPVETE I TN HETAPEPETE, TT.X. amo/
UTTOYn 000G auTo KaB' 6An Tn didpKela TNG TPOgG TO YPATidI N pEow Spopwv.
KOTTG/TOU KOUPEMATOG. » Mn o1ékeoTE PTTPOOTA OTTO TO OTOMIO £§650U

> EAEyXETE TOKTIKG TO 0OKOUAQ GUAAOYAG Twv X()PT‘}’V- Z§ GVTI'GET[] WSPI'TTTUUQW MTTOpE(
XOPTWV yia TBavi @Bopd i aTTWAELIX TNG VO TOOTEITE aTT6 T Asméq KOTTAG 1 va 00G
AeIToupyIkoTNTAG. TIETUXOUV Ta EGEPXOHEVA XOPTA.

> EAEyXETE (OTITIKOG EAEYXOG) £GV N AeTTida > Kard Tn S1aKOTT} TWV £PYACIWY, HNV AQRVETE
KOTTG KO TO MEOO OTEPEWONG TNG EXOUV TrOTE AVETTITNPNTN TN XOPTOKOTITIKN HNXavn.
QapBAUVEL, KOTAOCTPAQPET 1] TTAPAPOPPWOEI. ®ulagre T 0 AOPAAEG péPOG.

> MpIv avaONKWOETE | JETAPEPETE TN

Kard T Sidpkela xpaong XOPTOKOTITIKA UNXOvn, OBACTE TO UOTEP,

» ATToQeUYETE AQUOIKEG OTAOEIG TOU a1roouv3£oTe TO BUCHA KOl TTEPIPEVETE MEXPI
owpaTog. PpovTileTe Yo pia oWOTH OTACN, va akivnTotroin®ei n Aemida KoTriG.
81aTNPWVTAG CUVEXWS TNV ICOPPOTTia. » PuBpileTe To UYPOC KOTTAS HOVO PE ORNOHEVO
Mnv TpEXETE TTOTE, VA KIVAOTE NPEUA TTPOG TOl HOTEP Kal aKivnToTroinUévn AeTrida KOTTAG.

EUTTPOG. 'ETO1, uTTOPEITE VA EAEYXETE KOAUTEPA
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Y1odeifeig aoc@alegiog

» Mpiv TNV a@aipecn Tng cakoUAag cuAAoyng
XOPTWV, CRAVETE TO JOTEP KOl TTEPIMEVETE
va akivnTotroindei n Aemida komnRg. Metd 10
adelaopd TNG, OTEPEWOTE TNG OAKOUAD GUANOYNAG
XOPTWYV TTPOCEKTIKA Kal BERaiwOEiTE OTI €XEl
OTEPEWOEI HE AOPAAEIO OTN XOPTOKOTITIK
Hnxavn.

» Mnv avoiyete TToTé TO OTOMIO £§650U OTAV TO
HoTép gival o€ AsiToupyia.

» Mnv odnyeite ToTé eTAVW aT1ré XOAiKia 6TOV
TO HOoTéP AgiToupyei. YIrapyel Kivduvog atrd
0pauoToug AiBoug!

» Eav gival duvartdv, pnv k6ReTe/koupeleTe
uypa xopra.

Kotrri/koUpepa o€ amoTopeg TTAAyIEG

» Na @povTileTe yia ao@aA} 0TAON TOU
OWMOTOG KOl VO KOBETE/KOUPEUETE OIYA-O1Yd.

» Na kOBeTe/KOUPEUETE TTAVTA KABETA TTPOG TNV
KAion kai 61 TTPOG T EPTTPOG KAl TTioW.

» Aivere 181aiTEPN TTPOCOXNA KATA TNV aAAayn
NG Popdg. YITApxEl KivBuvog va OKOVTAWETE!

» Mnv k6BeTe/KOUPEUETE O€E ATTOTOUEG TTAQYIEG.

Metd Tn Xxpron

> ATTEVEPYOTTOINOTE TI XOPTOKOTITIKA UNXavi
KOl TOTTOOETAOTE TN O€ éva AOQPAAEG HEPOG.

» Edv mpétrel va eKTEAECETE EPYAOiEg
OUVTAPNONG Kal KaBapiouou oTn
XOPTOKOTITIKI] MNXAVH, ATTEVEPYOTTOINCTE TN,
ATTOCUVSECTE TO BUCHA KOI ATTOUAKPUVETE TO
oakoUAa GUAAOYRG XOPTWV.

» Katd TIg epyacieg ouvTpnoNng, PPOVTIeTE
WOTE VA PNV TTAoToUV To SAXTUAA Oo0g HETOSU
TWV KIVOUMEVWYV AETTISWV KOTTAG Kal TWV
OTABEPWYV HEPWV TNG MNXAVAG.

» KaTtd Tig epyacieg ouvriApnong, akoun Kai eav
€xel atroouvdebei n TTNyn TAoNG, PPOVTIETE
WOoTE Vo PTTopEi va KivnOei n Aemrida KoTrig.

» O1 otrég e€aepiopol Ba TpETel va gival
atraAAayuéveg a1rd akaBapaoieg.

» Mnv aroOnKeUETE T XOPTOKOTITIKH MNXAVE O&
onueia mpooBdoiya ota TTaIdId.

» ETNIoKEUEG OTN XOPTOKOTITIKA pNXavi
EMITPEITETAI VO TTPOYHMATOTTOIOUVTAI MOVO ATTO
KATOPTIOMEVO KOl EEEISIKEUMEVO TTPOCWITIKO I
ouvepyEio Kal 61 aTrd E0dg Toug idloug.

» AQNOTE TO HOTEP VA KPUWOEI, TTPOTOU
aTroBNKEUCETE TN PNXAVA.

HAekTpIKR ao@AAgia

KaAwdiou!

Aegv gvepyoTtrolgital TadvTa n ac@daAsia,
OTav TO0 KAAWSI10 KOBETAI | KATAOTPEPE-
Tal.

» Mnv ayyileTe To KaOAWS10, TTPOTOU TPOARRETE
10 BUOCUO aTrd TNV TPila.

» Ta KaAWSIa TTOU £XOUV UTTOOTEI {NHIA TTPETTEI
va TTICKEUAovTal OTTO £EEIBIKEUNEVO
NAEKTPOAOYIKO TTPOCWITIKOG | CUVEPYEIO.
ATTayopeUeTal N ETTIOKEUR TOU KOAwdIou P
MOVWTIKH TaIvia.

> ZTEPEWVETE TO KOAWDIO OUVEEONG OTN OXETIKA
Ao @AAEIa KOI JNV TO OQPVETE VA TPiETAI OE
AKPEG Kal AIXMNPA i} KOPTEPA AVTIKEIMEVA.

» To kKaAwd310 dev Tpétrel va cuvBAiBeTal ard
OXIOMEG BUPWV 1 KEVA TTAPABUpWYV.

» Mnv amroakpUVETE KAl MNV BPAXUKUKAWVETE
ouvdeTikéG SiaTageig (m.X. ouvdeon Tou
Bpaxiova aoc@alAgiag oTn Sokd TG AaBNQ).

» H unxavn 0a mpétrel va AsiToupyei Je gia
diaragn mpooTaciag peuparog Siapporng
(RCD) pe péyioTo peupa arrepAoKng 30 mA.

» 210 UTrai0po XPNOIUOTIOIEiTE JOVO
EYKEKPIPEVA KOl OVOAOYWG ETTIOCNHACHEVA
KaAwdia ouvdeong, m.X. HO7RN — F 3 x
1,5 mm? (uéy. 25 p.).

» Ta OUVSETIKA péPn TwV KOAwWSiwv olvdeong
mwpétrel va S100£Touv TTpooTACIa ATTo
TO EKTOSEUONEVO VEPO Kal va SiaBéTouv
emévduon amod EAAOTIKO I} ME EAAOTIKO.

levikég utrodeifeig aopaleiag

» Ta avTaAAGKTIKA TTPETTEI VA TTARPOUYV TIG
aSIWOEIG TTOU £XEI OPITEI O KATOOKEUNOTAG.
XpNOIUOTIOIEITE, CUVETTWG, JOVO YV old
avtaAAakTikd Tng WOLF-Garten rj avtaAAQKTIKG
EYKEKPIPEVA ATTO TOV KaTaokeuaoTr. Kard
TNV AVTIKATACTOON, TNPEITE TTAVTA TIG
ETMIOUVATITOUEVEG 00NYieG TOTTOBETNANG, £XOVTAG
TTPONYOUUEVWG ATTOJOKPUVEI TO BUCHQ.

» ETNOKEUEG EMITPETTETAI VA TTPAYHATOTTOIOUVTAI
HOVO aT1ré KATAPTIOMEVO Kal £EEISIKEUPIEVO
TTPOCWITIKG I} ouvepyeEio.

> Na Aoyoug aopaleiag, avTikabIoTATE T
POapHEVA 1) KATECTPOMUEVA PEPN.

» H rapouca XOPTOKOTITIKI MNXovn givail
OoXESIAOHEVN YIO TNV TTEPITTIOINCN ETMIQAVEIV
XOpTOU Kail Yypao1810U oTa TAdiola ISIWTIKAG
XPARong. Adyw cWHATIKWY KIVOUVWY yia TO
XPNOTN ] TPITOUG, N XOPTOKOTITIKY pnxavr) Oev
ETMITPETTETAI VO XPNOIPOTTOIEITAI I GAAOUG
OKOTTOUG.

f HAekTpomAngia Adyw BAGRNG Tou
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Ymodeigelg aopalegiag

» XPNOIMOTIOIEITE TN XOPTOKOTITIKA UNXoavA pévo
UTTé TO QWG TNG NUEPAG N ME KAAS TEXVNTO
QWTIOUO. AIATNPEITE TO XWPO £pyaAciag oag
KaBapd Kal KOAG QWTIOUEVO.

» XPNOIUOTIOIEITE TN XOPTOKOTITIKN UNXAVA
HOVO UTTé OTeYVEG KAIPIKEG OUVONKEG. KpaTaTe
N Jakpi& atmé Tn Bpoxn ) Tnv vypacia. H
€10XWPNON VEPOU OTN XOPTOKOTITIKI JNXavr)
au&dvel Tov KivOuvo NAeKTPOTTANEIOG.

MpoBAsréuevn xpRon

TomoBéTnon

H XOPTOKOTITIKA pNXavrA TTPOOPICETAI ATTOKAEIOTIKA

- yla TNV KOTTH/TO KOUPEUA ETTIQAVEILV XOPTOU KATTWV
OTTITILOV KOl UTTaiBpou,

- yla Xprion cUP@WVa E TIG TIEPIYPOPES KAl TIG UTTODEIEEIG
ao@aheiag TTou didovTal OTIG TTAPoUoES 0dNYiEG XPRONG.

OmoiadnToTe GAAN xprion Bewpeital un cupBarr ye Ta

TTPOBAETTOMEVQ.

Ma ¢nuiég o€ TTEPITITWON PN TTPORAETTOUEVNG XPMONS

€ublvn épel 0 XproTng.

Mvokida TUTTOU

Oéon
H mvakida TUtrou Bpioketal ato aTépIo £€60U.
Ymodeién
H emionhuavon Bswpeitar wg mIoOTOTTOINTIKO
Kal amrayopeveTal va Tporrorroinbei i va kara-
orei duoavayvwarn.
Aopn
2 1
( | / N\
WOLFGarten ‘ ﬁ
—— XXXXXXXXXXXX
3 SOXXHXXXHXXKXX c E @ I— WA
XXXXXXXXXXXX
4 —— Lawn Mower

9 —— XXXX min-1
10 —— XXkg
11— 230 V~/50 Hz

12 13 14

5 —— AXXXE
6 —— 18XXXXXX650
7 —— XXXXXXXXXXX E
8 —— XX kw K
=] IPX4 )

Eyyunpévn nxnrikf 10x0g

ZApavon CE

KaragkeuaaoTig

Opada pnxavhuarog

‘Ovopa povtéAou

Ap16udg powe)\ou

Ap1Buog oeipdg

loyug

Ap1Bu6g aTPOPWV KIvnTAPa OE mint

10 Bdpog

11 OvopaoTikr téon, TUTT0g pedpaTog, auxvotnTa
12 Ymodeign d1abeang amopAfTwy

13 Kamnyopia mpooTaciag/Babudg mpoaTaaiag
14 'Etog kaTaokeurg

OCONOARABRWN-=-

Zrepéwon Tng dokou TG Aapnig
(ST AIBICIDIERFIGEH] | JU))

lpoooxn !

Katd tn ouvapuoAdynon r To dvolyua tng dokou
NG AaBNAG, To KOAWDIO PTTopPEi va uttooTei {nuId. To
KaAwdI0 dev Ba TTPETTEI VO TOOKICEL.

2 MidoTe péoa gTo Koidwua Tng AaBng Tou aTo-
Miou sioéou B © «ai 1paBrigTe 10 0TOHI0 £€650U
TTPOG TA ETTAVW, £WG OTOU TO AYKIOTPO OTNV TTIOW
Tr)\supd TOU TTEPIBAAUATOG KAl TO AYKIGTPO GTNV
KATW TTAEUPAG TOU OT%HOU €€000U va avoitouv pe
éva duvartod Bépufo

> I1n ouvéxeia, BaAte Eavd To otépio €6dou E ©.

v KaTd TIg epyaoieg Xwpig oakoUAa GUANOYNG
XOPTWV, TO YPaoidl utropei va Byel avera atmod 10
OnNUIoUPYoUNEVO KEVO UETAEU aTOMIOU £€600U Kal
mepIBARpaTog. MNepiocdTepeg TTANpopopicg Ba
Bpeite oTo KepdAaio «Epyacia xwpig cakoUAa
OUAAOYNG XOPTWV».

-)CDEst Twpa 10 800 oTnPiyyaTa TNG dokou Y € gTta
K&Tw TuAPaTa TG dokol Thg AaBric BY 1|, A. 4 @.

2 ToroBeTAOTE TO KATW PEPOG TNG doKoU TNG Aafng
OTO OXETIKO OTAPIYUA KAl ApAOTE TO VA AoQa-
Nioer [ @ StrpwETe TN ok TG AABRS HEXPI TO
TENOG TOU OTNPiypaTog TnG dokou

2 TpaBréte Aiyo 1o KATw PEPOG TNG dokoU TNG AaBAG
atrd TIG AKPEG TOU Kal TTEPACTE TO OTIG BidEg Ye
OTTEipWUQ, Ol OTToIEG BpiCKOVTAl OTNV APIOTEPT Kal
0eIG TTAEUPA Tou TTEPIBAAATOG

2 3TN OUuVvéXEIQ, TOTTOBETACTE TIG OUO podéleg Lal 9
oTIg Bideg e oTrEipwpa

> MepdoTe Ta pTrouldvia pe omreipwua B J otoug

pox)\ou%)mxuouocplﬁng A d, uéxpr va eaivetar n

om 3 KpartoTe KaAd pe Tov avTtixeipa Kal 1o
OeikTn KAl BIBWOTE TOUG JOXAOUG TaXuoUo@IgEng
Madi ge Ta UTTOUAGVIO PE OTTEIpWHA TTPOG TA
de€ia @ @ péypr pia amdoTaon mep. 10 xA. 3@ ©.

> ZTspso'uoTs TO KATW PEPOG TNG BOKOU TNG AaBng,
avaor]vaovmg TO pox)\o TGXUO’U Igliag TPOG TN
POPA TNG XOPTOKOTITIKAG UNXAVAS
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> ZTEPEWQATE TO ETTAVW PEPOG TNG BOKOU TNG
AaBng Ak, OKOUUTIWVTAG TO OTO KATW PEPOG TNG
pépoucag Sokou [ @. KparrioTe oTaBepd pe TO
éva x€pI To ETTAVW PEPOG TNG OoKoU TNG AaBAG
Kai pe 10 GAAo xépi repdare T Bida Y h oty
apioTepr) TTAeupd TNG dokoU TNG ARG aTTo £Ew
oTnVv o1t .

-)TOTTOGETF]%TE TN podéAa B 9 atrd TNV AAAN TTAEUpd
om Bida @ ©.

> MNepdoTe Ta pmrourdvia pe oreipwpua BY j oTtov
poxAo Taxuouoeigng B d é1o1 woTe va gaiveral
n otrr. KpatAaTe KaAd he TOV avTiXEIpa Kal ToV
O¢eikTn Kal BIdWOTE TOV HOXAS TaxuoUo@iEng padi
ME T UTTOUAGVIO pE OTTEIipWHA TTPOG Ta OeCId,
uéxp! pia amréotaon mep. 10 xA. [d ©/O.

> TomroBeTroTE OTN O€1d TTALUPA TNG doKOU TNG
AaBri¢ To xiTwvio TrpooTagiac kahwdiou B a pagi
e T Bida B h gty om’h@ i)

-)TO'ITOGﬁTr'%TE TN podéAa B 9 atrd TNV GAAN TTAEUpd
ot Bida € ©.

> [MepdoTe TO UWOUAOVIﬁE omeipwua B j OTOUG HO-
x)\o(.uémguoocxpling d £101 WOTe va gaiveTal n

o1t . KpatAoTe oTaBepd e Tov avTixeipa Kai
Tov O€iKTn Kal BIBWOTE TOV HOXAS TaXuaUo@IEng
ba@i JE TA UTTOUAGVIA PE OTTEIPWUO 6&2;’)0Tpocpu

O péxpl pia amméotaon ~10 xiA. [ O.

S JTEPEWOTE TO ETTAVW PEPOG TNG dokoU TNG AaBng,
XaUNAWvoVTag Tov aploTeEPS Kal Tov OeEI0 HOXAO
TaxuoUo@iEne € ©.

Ymodeién

@ AvaAdywg Tou owuartoTuTIOU, UTTOPEITE Va

pubuioete T 00KO AaBnS ot TPEIS ETIOUUNTES

oéocic spyaciac M 111111, xaAapwvoviac Touc
duo karw poxroug rayuotopiEne T @ kar
aAAdovrag Tnv kAion tng ouvapuoAoynuévng

O0oKoU NG AﬁB@g LEXPI va emTiTEUXOEi TO €TTIOU-

unté owog . MoAig puBuioere 1 60k0 THS

AaBng aro emBuunTé Uwog, avacnkware éava

ToUC KaTW HoxAou¢ Taxuotogiins U ©.

> ZTEPEWATE TO KAAWDIO OTN XOPTOKOTITIKI] PNXAVN
TTEPVWVTAG TO HECA ATTO TIG AVOIKTEG YAWTTIOEG TOU
XITWVioU TTPO0TaCIaG KOAWSIOU Kal TOTTOBETWVTAG
10 pe 1o o@IykTApa KaAwdiou B f oTo ameikovigd-
uevo onpeio I (BA. BéAog).

Ymodeién

@ To kaAwdio dev Ba TPETTEI va TOAKICEI.

2 MidoTe T SiaTagn avakougiong epekucpol B b
KOl QvapTAOTE TNV JE TO EYAAO Gvolyua oTo Bpa-
xiova WOLF-Garten Flick-Flack® [Xc /1 @

2 Téhog, TrepaoTe 10 Bpayiova WOLF-Garten Flick-
Flack® eowtepikd oToug dU0 BAKTUAIOUG OTNV
aploTepr) Kai 8e¢IG TTAEUPd TOU €TTAVW PEPOUG TNG
dokou Tn¢ AaBric I @.

Ymédeién

@ ‘Exere n duvarornta SimAwaong 1ng 6okou

NS AaBng yia eUKOAN peTapopd kair amrobn-

keuan. Nepiocdrepes mAnpoopies Ba Lpeite

ar1o KepdAaio «Merapopd kar amrobrikeuan».

ZuvappoAdynon cakoUAag oUANOYRG XOPTWV
(Ex. ﬁl K] |i)

> MidoTe pe 10 éva xépi To ouvdeopo otn Aapr Bl @
Kal pe To GANO Xépi TPaBRETE TN oakoUAa GUAAOYNG
XOPTWV ETTAVW ATTO TO JAKPU AKPO TOU CUVOE-
ouou . MepdoTe péoa mn cakoUAa GUANOYAG
ME TO TTPO@IA TNG KATW atrd TN Aafr) oTo oUVOECUO
KOl OKOUPTTAOTE TO TTPOMIA TNG ocKoU)\cxfiiJu)\-
Aoyri¢ oo oUvdeopo kaTtw até TN Aapr M © .

2 2T OUVEXEIQ, OTEPEWOTE TA TTAAIVA Trpo&i)\ NG
oakoUAag auAoyrc oTo ouvdeopo, BA. [ @ - ©.

> [upioTe, PeTA, TN oakoUAa GUANOYTG xéﬂwv atod
NV AAN Kai epappdoTe Ta TpogiA, BA. M @ - A

AsgiToupyia

Zrolxeia xeipiopou (Eik. E)

AaBn ompigng

Bpayiovag acgaAeiog

Bpayiovag Wolf-Garten Flick-Flack®

ZakoUAa ouhoyrg x6pTwV

‘Evoeign aT1dBung mApwaong

Z10I0 £6060U

PUBpion Gyoug AaBng

PuBpion Uyoug kotmg

Buoua yia kaAwdio pedpaTog

10 AiakéTITNG EvepyoTIoinang/amevepyotoinang (epayn
evepyoTToinang)

11 Aidragn avakol@iong epeAKUaHOU

12 Xiwvio mpoaTagiag KaAwdiou

13 ‘Evdeign Oyoug kotmg

14 Aiakémng avaoTpo@ris (koTm-auloyh/kaAuyn e5agpoug)

15 Aetrida kotmig

OCONOOARLWN=-

Qpeg AeiToupyiag

> TnpeiTe TIG TOTTIKEG BIOTALEIG.
2 Evnuepwbeite yia Tig wpeg Aeitoupyiag atrd Tig
TOTTIKEG APHUODIEG APXES.

Ac@dAeia kaAwdiou (Eix. [ [)

2 [NepdoTe T0 KOAWSIO PEoa oTNV ACPAAEId TOU,
oUP@WVA PE TNV EIKOVA . O TpoTTOG OTEPE-
wong Tou KaAwdiou e¢apTaTal atrd Tn SIGUETPO
TOU.

Ymodeién

0 O Bpayiovac WOLF-Garten Flick-Flack®

gamms/ 70 KaAWOIO AKPIG aTTd TO KOTTTIKO
AN
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Avdptnon oakoUAag cuAhoyiig XopTwy (Eik. [8)

A KINAYNOZ !
Kivduvog TpaupaTiopywy atméd
A TIEPIOTPEPOUEVN AETTIOO KOTTAG.
» KAgioTe 10 poTEP. MEPIPEVETE PEXPI
va akivnTotroinBei n Aetrida Kot g

Kal aTroouvo£aTe TO BUOPA, TTPOTOU
TTpoREeiTe € PUBUICEIG TN CUOKEUN.

> AvaonkwoTe To oTopIo £€650u [ @.

> MidoTe TN oakoUAa atrd Tn AafnA NG Kai yeipeTé
TN EAAPPWG, WOTE VA PUTTOPECETE VO KPEPATETE TN
OaKoUAa OUAAOYIG XOPTWV E TO AYKIOTPO TNG OTIG
EYKOTTEG TNG XOPTOKOTITIKAG NXAVAG, OTNV TTIoOW
TAeupd A1 .

2 KpepdoTe Tn oakoUAa OUANOYRG XOPTWY OTN XOp-
TokoTrTIKr pnyovr) [ @.

> KateBaoTe £avd 1o otopio e£6dou [ ©.

PUBuIon Uyoug kotrrig (Eik. [)

A KINAYNOZ !
Kivéuvog TpaupaTiopwy atréd
A TIEPIOTPEPOUEVN AETTIOO KOTTAG.
» KAgioTe 10 potép. MepIpEVETE PEXPI
va aKivnTotroinBei N AeTida KOTIAG

Kal atroguvo£aTe TO BUOUA, TTPOTOU
TTpoBeiTe o€ PUBNICEIG OTN CUOKEUN).

> TpaBALTE To HoXAS EAapPC TPog Ta £Ew [H @.

> PuBpioTe To Uyog KotrAg Trou emBupeite [ @.

> AprioTe Eavd ehelBepo To poxAo @ ©.
Ymodeién (Uwog Korri¢ - kKardoraon

@ XOpTWYV)

la va mepimroinBeire 1o xAoordmnra, Ta

XOpTa ToU KOBeTe Ba TPETTEI va gival 600 TO

ouvarov oTeyVoTEPQ.

Pubuilete Uwog Kotrig 45 xIA..

Orav 1a xépra eivar uypd Kar wnid, pubuidete

HEYAAUTEPO UWOS KOTTHG.

Z0vdeon otnv mpida (230 Volt, 50 Hz)

lMpoagoxn !

2UVOEETE TN XOPTOKOTITIKA PNXavh pévo o€ TTpiceg,
o1 oTroieg dlabETouv pia ao@daAeia 16 apTrep (N
d1aKkoTITN LS TUTTO0U B) pE XpovuaTépnon.

ZnUavTiKéG uTToSEigEIg Yia TN didTagn TTpooTa-
oiag pevparog dilappong

AuTEG 01 TTPOOTATEUTIKEG SIATALEIG OAG TTPOOTATEU-
ouv até coapoug TpauuaTIoPoUG O€ TTEPITITWON
ETAQNG e POapPEva KaAWDIA, G€ TTEPITITWOEIG
MOVWTIKWYV TTPORANUATWY KAl O€ OPIOUEVEG TTEPI-
TITWOEIG AKOUN Kal KAatd TN ¢Bopd peupaTopdpwyv
KOAWSIWV.

2 JUVOEETE TN XOPTOKOTITIKA PNXavA povo o€ TTpideg,
o1 oTroieg diabéTouv pia didTagn TTpoaTagiag
peuparog diappons (RCD) pe péyioto pelpa aTre-
MTTAOKNAG 30 mA.

e [a TTOAIEG EyKATAOTACEIG UTTAPXOUV OET
METATPOTTAG. EvnuepwOeite atmd KaTapTIouEVO
NAEKTPOAOYIKO TTPOCWTTIKO.

Evepyotroinon/amevepyoTroinon XoOpTOKOTITI-
kng unxavig (Eix. [ )

A\ MPOZOXH!

Kivoéuvog TpaupaTionwy atré
A TTEPIOTPEPOUEVN AETTIOA KOTTAG.

» MnV evEPYOTIOIEITE TN XOPTOKOTITIK
unxavr, 6Tav OTEKECTE YUTTPOOTA ATTO TO
aTépio €6dou ypaaidiou!

» EVEPYOTIOIEITE TN XOPTOKOTITIKI) PNXAVN
o€ ETTITTEDN ETTIPAVEIQ.

lMpoooxn !

» MnV €VEPYOTTOIEITE TN XOPTOKOTITIKI] UNXAVI| O€
WNAOG ypacidl — avaonKWoTE TN, €AV XPEIAOTEI,
OTIWC Paivetal oTny eikéva [,

Evepyotoinon Tou potép (Eik. [J)

2 [I€0TE Kal KPOTAOTE TO KOUWTTI

> Y picte To Bpayiova acpaieiag [ A.

2> AprioTe €AeUBEPO TO KOUMTTI

ATrevepyoTtroinon Tou potép (Eik. )

> AprioTe eAeUBepo To Bpayiova aopaAsiag [ ©.

Evepyotroinon Asitoupyiag komrrig/ouAAoyiig
(EIk. b S| ﬁ)

A\ KINAYNOZ !

Kivduvog TpaupaTioywy ato

TTEPIOTPEPOHEVN AETTION KOTTNG.

» O1 puBICEIG GTN XOPTOKOTITIKA UNXaVN
TIPETTEN VA yivovTal Jévo e aBNouéEVo
MOTEP KOl AKIVATOTTOINMEVN AETTIOQ KOTTNG.

H xopToKOTITIKA pnxavr) S1abéTel éva
OIaKOTITN avaoTpo@rg (cut-collect-
mulch). O1 Aégeig Cut-collect onpaivouv
KOTT-GUAAOY, v N AéEn mulch onpai-
Vel KAAUWN £8GQOUG.
Me auTé TO BIOKOTITN PTTOPEITE VO PUBUICETE TIG
Aerroupyieg KOT-ouAAoyN 1) KAAUWnN £8GQOUG OTN
XOPTOKOTITIKA MNXAVA YIO TNV TTEPITTOINCN TOU KATIOU
oag.

> AvaonkwoTe To oTopIo £65ou I @.

> AQaipéoTe TN oakoUAa cuAoyrg xépTwy Il 6.

> AkoupuTtrAoTe ava To oTéHIo £6680U .

> MepioTpéyTe To dlakdTT oTn Béan cut-collect Bl @.
2 AvoonKWaoTe To GTOMIO ££6d0U E]rb.

> KpepdoTe T oakoUAa ouAhoyric xoptwy (& @.

> AKOUPTIAOTE avd To oTopIo £§0dou B ©.
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Neiroupyia

Ag@aipeon kai dﬁslacﬁu TNG oakoUAag ouAro-
v x6pTwvV (EIK. )

Edv oT1o £€dagog pévouv uTtoAgippaTta atmod TNV Kot
f oTnv €voeiEn oTdduNg TTANPWONG ePgavileTal n
KiTpivn mvakida STOP 3 TOTE N OOKOUAQ OUA-
Aoyng )ﬁ')fm)v £xel yepioel kal TTpETTEl va adeIdoel
dpeoa Wl @.

A\ KINAYNOZ !

Kivéuvog TpaupaTioywy atrd
TTEPIOTPEPOUEVN AETTIOO KOTTAG.
» KAeioTe 10 poTEP. lMEPIPEVETE PEXPI
va aKivnTotroinBei n AeTida KOG
Kl aTroouvoEaTe To BUCUA, TTPOTOU
TIPOREiTE O PUBUICEIG OTN GUOKEUN).
2 KAgioTe TO pOTEP Kal atmoouvdEQTE TO BUCHA.
2 AvaonkwoTe 1o oTépio ££65ou Il @.
> A@aipéaTe Tn oakoUAa culoyrig xépTwy il .
2 AKoupTTAOTE Eava TO OTOMIO £€600U .
> AdsidoTe T oakoUAa culhoyrig XopTwy Il @.
S MNpIv TNV €KKivnon, ATTOUAKPUVETE TUXOV EUPPALEIG
atré 1o Xwpo kotric W A,

Ymodeigeig oﬁznkd He TNV évdeign oTddung AR-

pwaong (Eik. M 1)

2 AvaAdywg Tng B€ong Tou TTIWPOTOG TNG €VOEIENG
oTABuNG TTANPWaonNG, TTPORBAAAETAI O BABUOS TTAR-
pPWONG TNG 0OKOUAAG CUANOYNAG XOPTWV.

e Edv n oakoUAa gival adela, To TTWPa TG
évéa&nhmdepr]g TTANPWONG OTEKETAI TTPOG TA
emmavw M @.

¢ Edv n gakoUAa gival yePdTn, TO TTWHPA TNG £VOEl-
&Ng o1a0UNG TTARPWONG OTEKETAI TTPOG TA KATW
kal eival oparth n kitpivn mvakida STOP M @.

> H oakoUAa Trpéel va adeidoer dueca W @.

2 lNa v dyoyn Aermoupyia TnNg €voeigng oTadung
TTANPWONG, KOBAPIZETE TAKTIKA TNV ETTIPAVEIQ
KATW atd TnVv évdeign atdbung TTApwong oTnv
€0WTEPIKA TTAEUPA TNG GAKOUAAG GUAAOYNAG HE pia
BoUpToa XeIpSS 5

Epyacia xwpig cakouAa cuAAoyAg X6pTwV

> Edv agaipéoeTe T oakoUAa CUAAOYRG XOPTWY, TO
OTOMIO £§0B0U KaTERAIiVEI TTPOG T KATW.

2 Katd Tnv gpyacia xwpig akoUAa, To0 UAIKO KOTTHG
Byaivel amreuBeiag TTPog Ta KATW.

KaAuyn eddgoug (Eik. B)

Katd Tnv KGAuyn Tou £8G¢QOUG, TO XOPTO KOBETAI
OPKETEG POPEG HEOW EVOG €10IKOU CUCTAPATOG KOTTAG
Kal odnyeital {ava oto £dagog. ‘ETal, dev dnuioup-
youvTal atmoppiyuata atréd xépTta. Etiong, 1o ypacidi
TpooTaTeleTal aTrd TNV Enpaaia. To KaAupuévo
ypaaidl repIAapBavel TTOAAEG BpeTTTIKEG ouaieg. MNa
TéAEIO aTToTeEAéopaTa, To ypaaoidl TTPETTEl va diaTtn-
peital TavTta KovTo. MNeploadTepeg TTANPoPopieg Ba
Bpeite 010 KedAaio «ZupBoOUAEG yia TRV TTEPITTOINGN
TOU YPOOoIdIoU».

Ymédeién
lporeivoupe tnv kGAuwn Tou €6dpoug 1 — 2
Tnv gBéouada, avaAdyws tng avamruéng tou
ypaaidiou. To ypacid dev Ba mpémel va givai
oure oAU wnAo, oure Kai TToAU uypo!
2 Katd tnv KGAuyn, OTTPWYVETE apyd Tn XOPTOKO-
TITIKA MNXQVA.
> OpovrideTe WOTE 01 AWPIdEG KOTTAG VA AAANAOETTI-
KOAUTTTOVTOI.
2> Mnv k6BeTe TEPITodTEPA atd 20 XIA. ypagidl.
Ymédeién
@ 2¢ mepimTwaon mpoooAng amd Bpua n
mANUATWOong Tou ypaoidiod, n kKaAuywn dev
ouvioTdarai, 61011 TO UAIKG KOTTHSC KOAAGel oTa
Bpua n otnv mAnuarwaon Kai Ogv UTTopEl va
00nynBei aTo £dagog.

> KaAUTTTETE KAl AITTAIVETE TO YPOGTidI TOKTIKA.

Evepyotroinan Asitoupyiag MULCH (Eix. B i)

A\ KINAYNOZ !
Kivouvog TpauuaTioywy atmo
A TTEPIOTPEPOUEVN AETTIOO KOTTAG.
» KAgioTe 10 poTEP. MEPIPEVETE PEXPI
va aKIVATOTTOINGEI N AETTIdO KOTIAG

Kal atroouvdéaTe To BUoUA, TTPOTOU
TTpofeiTe € PUBNICEIG OTN CUOKEUT).

H xopToKOTITIKA pnxavr) d1a6€Tel Eva
B1aKOTITN avaaTpo@ng (cut-collect-
mulch). Or Aé€eig Cut-collect onuaivouv
KOTT-GUAAoy, v n AéEn mulch onuai-
Vel KGAUYn €54a¢Qoug.

Me autd T0 SIGKOTITN PTTOPEITE VO PUBUICETE TIG
Aermoupyieg KOTTA-oUANoy 1 KAAUWN £8dpoug 0TNn
XOPTOKOTITIKI) INXAVH] YIQ TNV TTEPITIOINCT TOU KATTOU
aag.

> AvaonkwoTe 1o oTépIo ££650u Il @.

> AQaIpEaTe Tn oakoUAa GUAAOYRAC XxopTwy Il @,

2 AKOUPTIAOTE Eavd To oTdpIo e£6dou Il ©.

> MepIoTpéwTe To SlakdTITn oTn Béon muich B @.

lpoagoxn !

» Mnv kpeudTe Eavd 1o KaAGO! GUAAOYRAG XOPTWY,
O10TI N Xodvn UTTOPEi va UTTOOTEI {NUIA.

ZupBouAég yia TnV TTEPITTOINON TOU Ypaoidiou
(Ex. O0)

To ypacidl atroteAeital atrd did@opa €idn XOPTWV.
‘Otav k6BeTE TOKTIKA, AVATITUCOOVTAI TTEPICTOTEP
XOpTa TTOoU oxNuaTifouv duvaTég PiCeg Kal OTEPED
xAootdmnTta. Edv k6BeTe omrdvia, avamTiocovTal
TEPIOTOTEPA WNAG XOpTa Kal GAAQ aypioBoTava
(17.X. TPIQUAANI, acTTpoAoUAouda)
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Ma va avatrTuooeTal 1o ypaoidl 0ag PE uyEia Kai
opoIéuop@a Kail va pnv dnuioupyouvTtal Awpideg,
TTPETTEI 01 AWPIBEG KOTTAG va aAANAOKaAUTITOVTOI
TIAVTA KOTd pepIKa ekatoota I

- TotroB¢eTeiTE TO KOAWDIO TTAVTA E AOPAAEIT OTN Be-
pavTta, oTo dPOUO 1y OTO 11dN KOPPEVO YpaTidl.

- To kavovikd UWog Tou YypooldloU avépXeTal Tre-
pitrou og 40-50 xIA.. Na kOBeTe TTEPiTIOU €va TPI-
TO TOU OUVOAIKOU Uyoug, POANIG TO ypaaidl ayyigel
Uyog 60-70 XIA..

- Mnv k6BeTe TO Ypaoidl KovTuTeEPo atTo 45 XIA., €l-
BAAAWG 0 XAOOTATINTAG PTTOPEI VO UTTOOTE {NUIA O€
TTEPITTTWON Enpaaciag.

- Na k6Bete 10 YnAd ypaacidl avd oTddia oTO KAVO-
VIKO UyOog.

Metd To Téhog Tng epyaciag (Eik. )

> ATTEVEPYOTTOINCTE TN XOPTOKOTITIKI) HNXAVH], TTEPI-
MEVETE PEXPI VO aKIVNTOTTOINBEI N AeTTidO KOTTAG KOl
atmroouvdéaTe To BUopa.

> AdgidoTe T oakoUAa auAhoyric XopTwy Ml @.

> ToTTOBETAGTE TN XOPTOKOTITIKA UNXavA o€ éva
A0QAAEG PHEPOG.

ZuvtApnon

A\ TNPOEIAOMOIHZH !

Kivduvog TpaupaTIoONWYV 1 UNIKWV NUIWV.
A » O1 epyaaieg ouvTrpnong Kai kabapiopou
OTN OUOKEUT ETTITPETTOVTAI HOVO
UE AKIVNTOTTOINUEVO TO POTEP Kal
atmmoouvoedePévo To BUCA.

» Mnv TIAVETE TNV TTEPIOTPEPOPEVN AETTIOA
KOTTNG.

» Epyaaoieg MOKEUNG Kal ouvTipnong,
KaBWg Kal N avTiKaTAoToon OTOIXEIWV
ao@aAgiag, KaOAwdIwvV, KTA., ETITPETTETAI
Va TTPAYUATOTTOIOUVTal HOVO OTTO
KOTAPTIOPEVO KOl ECEIBIKEUUEVO
TIPOCWTTIKO ) CUVEPYEIO.

2 Mnv TOTTOBETEITE TN XOPTOKOTITIKA UNXAVA O€
UypoUg XWPOUG.

2 210 T€AOG TNG 0€COV, N XOPTOKOTITIK) pnxavr 6a
TIPETTEl VO EAEYXOET ATTO KATAPTIGUEVO KAl £EEIDI-
KEUMEVO TTPOOWTTIKOG ) OUVEPYEID.

KaBapiopdg Tng xopTokomTikAg pnxavig (Eix. )

A KINAYNOZ !
Kivéuvog TpaupaTiopwy atéd
A TTEPIOTPEPOUEVN AETTIOO KOTTAG.
> KAeioTe 10 potép. lMepipévete péxpI
va aKivnTotroinBei N AeTida KOTING

Kal atroouvoEaTe To BUOUA, TTPOTOU
KOBapIioETE TN CUOKEUN.

2> MeTd amréd kaBe KOWIpo/KoUpeua, KaBapICeTe TN
XOPTOKOTITIKA Pnxavr] P pia Bouptoa xeipog.

2 KaBapileTe o€ TOKTA SIACTANATA TO TTWPA KA-
Aupng Pe pia Bouptoa xeipodc W A .

lpoooxn !

Mnv wekAleTe TIOTE TN XOPTOKOTITIKI] PNXQVI ME
VEPO 1 KOBAPIOTIKA UPNAAG TTiEONG.

KaBapiop6g Tng ocakoUAag cuAAOYAG XOPTWV
(Eik. ﬁ ﬂ Vi])

Ymodeién
@ KabBapiete Tn oakoUAa auAdoynig xopTwv
KaTa mpoTiunon apéows PETA T KowiIuo/
KoUpeua.
> AvaonkwoTe 1o oTépIo £€65ou Il @.
> A@aipéaTe Tn oakoUAa culoyrig xopTwy il @
> AKOUpTTAOTE Eavda To OTOMIO €600V .
> AdeidoTe T oakoUAa cuAoyAg xopTwy M @.
2 KaBapilete Tn oakoUAa gUuANOYNG XOPTwV padi pe
TO OUVOETHO HE vePd i Jia BoupToa XeIpdG.
> KaBapileTe €18IKA TNV ETTIPAVEIX KATW ATTO TNV
évdeiEn o1édung mAnpwong W ©.
2 H cakoUAa cUANOYNG XOPTWYV TTPETTEI VO OTE-
YVWOEI TTPIV TNV ETTOUEVN XPNOoN.

MeTagopd kai amodrikeuon (Eik. Ed)

A\ KINAYNOZ !
Kivduvog TpaupaTiopwy atré
A TTEPIOTPEPOUEVN AETTIOO KOTTAG.
» KAeioTe 10 poTéP. MepIpéveTe pEXPI
va akivnToTroinBei n AeTida KoTrhg

Kal atroouvoEaTe To BUOUA, TTPOTOU
METAQEPETE | ATTOONKEUCETE TN GUOKEUN.

2 H XOPTOKOTITIK) punxavr| TTPETTEl va ao@aAieTal
ETTAPKWG EVAVTI UN OKOTTIUNG OAioBnaong, o€ TTepi-
TITWON PETAPOPAG TNG HECQ A ETTAVW O€ OXNUQ.

2 Na TNV KaAUTEPN aTTOBrKEUOTN TNG XOPTOKOTITIKAG
Ei]xavr']g, n 60k6¢ TNG AaBNG UTTopEi va SITTAWCEI

2 lNa 10 okoTTd auTO, AaCKAPETE TOUG OUO ETTAVW
MoxAoUg Tuéuouocplﬁng padi ge Ta HTTOUAGVIa PE
omeipwpa B4 @ kar Bidwore TOUG KOTA TTEP. S XIA..
KpatioTte, TapdAAnAa, 1o eTTavw PEPOG TNG OOKOU
NG AaBAG KOAd, yia va pnv mAcETE To XEPI Kal Ta
O0axTUAG oaG.

2 AITTAWOTE TTPOG TA TTIOW TO ETTAVW PEPOG TNG
dokou TN¢ Aapric B .
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Zuvirpnon

lMpoooxn !

Otav SITTAWVETE TTPOG Ta EUTTPOG TN BOKO TNG
AaBng, To KoAwdIo PTTopEi va utroaTei {nuId.

2 AaokdpeTe TOUG BUO KATW PoYXAoUG TayxuoU-
opitnc B4 ©.

2> AirAwoTe TIG U0 ©oKoUG AaBNG TTPOG Ta EUTTPOG
Kal BAATE TIG OTOUG PTTPOATIVOUG TPOXOUG TNG
XopTokoTITIKAG unxavric B4 @.

v 'ET0l, UTTOpPEITE VO JETAPEPETE AVETA TN XOPTOKO-
TITIKA PnxavA a1ré N AaBn g, i va tnv atmmobn-
keUoeTe 0t AoParéc pépoc EA O (BA. BéAog).

AtmroBnkeuon KaTd Tn SIAPKEIN TOU XEIMWVA

> MeTd atrd ka0e 0eddV KOTTHG/KOUPEPATOG, KAVTE
Evav AeTTTouEP KaBapIoUO OTn XOPTOKOTITIKN

AMAayn Tng Aemridag kotrig (Eik. M)

A\ TNPOEIAOMOIHZH !

Kivéuvog TpaupaTiopwy.

» H avtikatdoTaon Tng AeTidag KOTIMG
TIPETTEI VA YiVETAI O€ ECEIBIKEUPEVO
ouvepyeio.

» Epyaacieg 0Tn ouokeur| emTpETTOVTAI
MOVO PE AKIVNTOTTOINUEVO TO MOTEP.

» AtroouvdéeTe To BUaa.

> ®opdTte KatdAANAa yavTIa TTPOCTACTOG.

lpoooxn !
H emravaAegiavon Tng AeTTidag KOTIAG YTTOPEi va
TTpoKaAéaEl o@AApa CuyooTaBuIong. MNpETTel va
yivetal éAeyxog CuyoaTdBuIonG o€ eEEIIKEUPEVO

Hnxavr. ) ) . ouvepyeio.
> To POIVOTTWPO APriOTE TNV XOPTOKOTITIKA UNXavh
0ag o€ éva €EEIBIKEUPEVO OUVEPYEID YIa EAEYXO. Ymodeién
> ATTOBNKEUETE TN XOPTOKOTITIKI UNXAVHA O€ £vav 0 lNa va umropéoere va aAAdéere n Asmmida

KOTTNG, XPEIGLEDTE éva SUVALIOUETPIKO KAEIDI
ouoiéng avoiyuarog 13 (M8). Porrr) cuoqi-
éng twv Bidwv: 19-21 Nm 4.

KaBapd Kal oTEYVO XWPO.

S Y& TEPITITWON NAKPAG aTTOBAKEUGNG TO XEINWVA,
TTPOCTATEUETE TN XOPTOKOTITIKI) INXAVr a11o TN
oKoupId.

AvTipeTwirion BAaBwv

A TNPOEIAOMOIHZH !
KivOuvog TpauPaTIGUWY 1 UAIKWY {NPIWV
» Z& TePITTwon au@IBoAIV va avalntaTte TTAvTa éva £EEIBIKEUPEVO CUVEPYEIO.

» Mpiv atmd k&Be EAeyxo N epyacia atn AETTIOA KOTTNG, ATTEVEPYOTTOIEITE TN XOPTOKOTITIKN UNXavh Kai
OTTOOUVOEETE TO BUCHA.

MpoBAnpa MOéavn aitia
OopuBwdng kKUAion, éviovn H Aetrida koTg TTapouciadel BAGRN.
d6vNaN TNG XOPTOKOTITIKAG  H AETTidal KOTTAG £XEI ATTOOUVOEBET aTTd TN
Mnxavng. oTepéwon.
H ao@dAeia otn olvdeon KeEVTPIKOU BIKTUOU
€Xel evepyoTToInBei/cival EAATTWUATIKN.
>¢ mepimrTwaon ¢nuidg ato kaAwdio: NMpooo-
XN - HAekTpotrAngia!l
H ao@dAeia dev evepyoTroigital TTavTa, OTav
TO KOAWDIO KOBETAI i KATAOTPEPETAL. MV
O kivnmpag dev Aeitoupyei  ayyileTe To0 KAAWSIO, TTPOTOU TPARNAEETE TO
Buopa atmd TNV TPIda.
Ta kaAwdia TTou €xouv UTTOOTEN NUId TTPE-
el va eTmiokeuddovtal atrd eCeIBIKEUPEVO
NAEKTPOAOYIKO TTPOCWTTIKO ] CUVEPYEIO.
ATtrayopeUeTal N ETTICKEUR TOU KaAwdiou
ME HOVWTIKA TaIVia.

AvTipgTwmion

AvadntroTe £va eEEIBIKEUPEVO OUVEP-
yeio.

H emokeun TTpéTTel va yivel atmo €101KO
NAEKTPOAGYO.

AvalnTnoTe éva eEEIBIKEUPEVO TUVEP-
yeio.

AvalntroTe éva eEEIBIKEUPEVO TUVEP-
yeio.

AkoAoubroTe Tig uTTodEigelg oTo Kepd-
Aaio «PUBuion UWoug KOTTAGY.
AkoAoubroTe Tig uTTodEigeIg oTo Kepd-
Aaio «PUBuion UWoug KOTTAGY.

H AetTida KOTIAG €XEI OTOPWOEL.

Kakn ammédoon koTrAg/Kou-

PEUATOC/TUMOYHC. H oakoUAa GUANOYRG XOPTWV EXEl PPAEEL.

Aev €xel yivel TTpogappoyn Tou UYoug KOTTAG.
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Eyyunon

O1KoAOYIKN a1réppIyn

>g KGBe xwpa 1oxUoUV o1 6poI £yyunong TTou ekdidEl
n €Taipeia pag A o elcaywyéag. AVTIHETWTTICOUPE
dwpedv BAAREG 0TN CUOKEUN 0AG, OTA TTAQICIa TNG
gyyunong, epoéoov aitia gival éva o@AAPa UANIKWV N
£VO KATOOKEUQOTIKO OQAAUA. € TTEPITITWON £yyUn-
ong, ameuBuvBeiTe oTov TTWANTH 0ag i 0TO TTANCIE-
OTEPO UTTOKATACTNA.

ARAwon cuppdépewong EK

lMepioodrepa oToixeia yia n ouokeun Ba
Bpeite atn xwpioTa emaouvamTouevn dnAwan
ouppodpewans EK, n omoia arroteAei uépog
TWV TTAPOUCWY 00NYIWV XPHONG.

HAekTpIKG epyaAegia, EEaPTAPATA KOI CUOKEUATIES
TIPETTEl VO ATTOPPITITOVTAI PE TPOTTO PIAIKG TTPOG TO
TEPIBAAAOV.
p-= Mnv aTToppITITETE TIG NAEKTPIKES Kal
NAEKTPOVIKEG TTAAIEG CUOKEUEG OTA OIKI-
oK@ armroppippara. MNapadwaTe 10 o€

KaTdAANAo @opéa S1a6eong atroBARTWY.
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Uzembe helyezés elétt olvassa el
LL]

a hasznalati utmutatét!
°
IR

L=

2]

Vigyazat!
Tartson tavol masokat a veszélyes
terdlettél.

Vigyazat! Eles vagokés

A vagokések a motor lekapcsola-
sat kovetéen még tovabb forog-
nak. Karbantartasi munkak el6tt
vagy a csatlakozovezeték sériilése
esetén huzza ki a halozati csatla-
koz6dugat.

Vigyazat! Eles vagokés

A vagokések a motor lekapcsola-
sat kdvetéen még tovabb forog-
nak. Az akkumulatoros készuléke-
ken végzett karbantartasi munkak
el6tt hizza ki a reteszelést.

° Vigyéazat! "Tartsa tavol a csatla-
kozovezetéket a vagokéstol™

- halézati izem( gépeknél.

> B BB P

Az On biztonsaga érdekében

olvassa el ezt a hasznalati utmutatot, és
cselekedjen az ebben foglaltak szerint.
Orizze meg a hasznalati Gtmutatot késébbi
hasznélatra vagy a kévetkezd tulajdonos
Sszamara.

> Az els6 Uzembe helyezés elbtt feltétlentl olvassa
el a biztonsagi tudnivalokat!
A hasznalati itmutaté és a biztonsagi tudnivaldk
be nem tartasa esetén karosodhat a késztilék, és
a kezel6t, valamint mas személyeket fenyegetd
veszélyek keletkezhetnek.

2> A készllék izembe helyezésével, kezelésével
és karbantartasaval megbizott valamennyi
személynek megfelel6 képesitéssel kell rendel-
keznie.

f Késziilékének els6 hasznalata el6tt

Onhatalmu valtoztatasok vagy atépitések
tilalma

Tilos a készliléken valtoztatasokat végezni vagy

kiegészit6 készulékeket lIétrehozni. Ezek a modosi-

tasok személyi sériilésekhez és hibas mikodéshez

vezethetnek.

> A készuléken csak ezzel megbizott és képe-
sitéssel rendelkez6 személyek végezhetnek
javitasokat. Ennek soran mindig eredeti potal-
katrészeket hasznaljon. Ezzel biztositott, hogy a
készulék biztonsagos marad.

Az Utmutatéban hasznalt tajékoztatd szimbo-
lumok

Az ebben az utmutatéban talalhato jelzések és szim-

bolumok célja, hogy segitséglikkel hamar és bizton-
sagosan hasznalhassa az utmutatét és a késziléket.

i

> Kezelési lépés
Cselekvésre felszolitd utasitas.

Tudnivalé
Informaciok a készlilék leghatékonyabb,
illetve legpraktikusabb hasznalatarol.

v Eredmény
Itt olvashatja el a kezelési |épések sorozatanak
eredményét.

[1]Tételszam
A szbvegben a tételszamok szogletes zardjellel [ ]
vannak jeldlve.

Szemléltetd rajzok jellése
A szemléltetd rajzok betlikkel szamozottak és a
szbvegben hivatkozunk rajuk.

O Kezelési l1épés szama
A kezelési lépések meghatarozott sorrendje sza-
mozott és a szdvegben hivatkozunk rajuk.
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Biztonséagi tudnivaldk

Figyelmeztetések veszélyfokozatai

A hasznalati utmutatéban az alabbi veszélyfoko-
zatokat hasznaljuk a lehetséges vészhelyzetekre
utalva:

A\ VESZELY!

Kozvetlenll fennallo veszélyes helyzet,
amely az intézkedések be nem tartasa

esetén sulyos, sét halalos sérulésekhez
vezet.

A\ FIGYELMEZTETES!

Esetlegesen fennall6é veszélyes helyzet,
A amely az intézkedések be nem tartasa

esetén sulyos, s6t halalos sérulésekhez
vezet.

A VIGYAZAT!

Esetlegesen fennallo veszélyes helyzet,
A amely az intézkedések be nem tartasa

esetén konnyl vagy kisebb sérilésekhez
vezet.

Figyelem!

Esetlegesen bekdvetkezd karos helyzet, amely
anyagi karokhoz vezet, ha nem kertili el.

A biztonséagi tudnivalok felépitése

A\ VESZELY!
A veszély tipusa és forrasa!
A 2 A be nem tartas kdvetkezményei

» Intézkedés a veszély elharitasara

On- és személyvédelem

» Biztonsagi okokbdl gyermekek, 16 év alatti
fiatalok és a flinyiré hasznalati utmutatoéjat
és kezelését nem ismeré személyek nem
kezelhetik a fiinyirét. Helyi rendeletek
meghatarozhatjak a hasznalé alsé korhatarat.

> A flinyirot kezel6 személyek nem allhatnak
bodité szerek (pl. alkohol, drogok vagy
gyogyszerek) hatasa alatt.

» Gondoljon arra, hogy a gép vezetdje vagy
hasznalodja felel6s a mas személyeknek
okozott balesetekért és a tulajdonukért is.

» A flinyirét ne kezeljék korlatozott testi,
érzékszervi vagy szellemi képességekkel,
vagy tapasztalat és/vagy tudas hianyaval
rendelkez6 személyek és gyermekek, kivéve,
ha a biztonsagukra figyel egy illetékes
személy és utmutatast kaptak a flinyiré
kezelésérol.

> 16 év alatti személyek nem kezelhetik a
késziléket és egyéb munkat sem végezhetnek
a készuléken, példaul karbantartast, tisztitast
beallitast — helyi rendeletek meghatarozhatjak
a hasznalok als6 korhatarat.

» Ne miikodtesse a flinyirot, ha kozvetlen
kozelében mas személyek (kiilondsen
gyermekek) vagy allatok tartézkodnak.
Ugyeljen arra, hogy gyermekek ne jatszhassanak
a flnyirdval.

» Szakitsa meg a flinyirast, ha észreveszi, hogy
mas személyek (killonésen gyermekek) vagy
haziallatok vannak a kozelben.

» Mezitlab vagy szandalban fiivet nyirni tilos.

» A motort csak akkor kapcsolja be, ha a labai
biztonsagos tavolsagra vannak a késszartol.

> A flinyiréval vagy a flinyirén végzett munkak
soran mindig strapabiré cip6t és hosszu
nadragot, valamint tovabbi megfelel6
személyi védoéfelszerelést (védészemiiveget,
fiilvédot, munkavédelmi kesztyiit stb.)
viseljen. Személyi védbfelszerelés viselése
csOkkenti a sérilésveszélyt. Ne viseljen a laza
vagy lelogé zsinorokkal, 6vekkel rendelkezd
ruhazatot.

» Legyen 6vatos és ne nyuljon a forgd
késszarakba.

Hasznalat el6tt

» A flinyiroval végzett munka megkezdése
elétt ismerkedjen meg annak funkcidival és
kezelészerveivel.

» A flinyiré biztonsagos miikodése érdekében
ellendrizze, hogy minden anya és csavar
régzitve van-e.

> Uzembe helyezés elétt és iitkozés
utan ellenérizze a flinyirét kopas- vagy
sériilésnyomok tekintetében. Ellendrizze, hogy
a motor a beallitas és tisztitas el6tt ki legyen
kapcsolva és a haldzati csatlakozddugo ki
legyen huzva a dugaljbdl, hogy megakadalyozza
a véletlen inditast. A sérlléseket szakképzett
szakemberrel vagy szakszervizben javittassa
meg.
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Biztonsagi tudnivalok

» Ne haszndlja a flinyirét, ha meghibasodott a
kapcsoléja és nem kapcsolhaté ki vagy be.

A készuléket szakképzett szakemberrel vagy
szakszervizben javittassa meg.

> A flinyiré bekapcsolasa elé6tt tavolitsa el a
beallité szerszamokat vagy csavarkulcsokat.
A forgo késszar kdzelében l1évé szerszamok vagy
kulcsok séruléseket okozhatnak.

» Vizsgalja meg a csatlakozdkabelt és flinyiron
kiviil futé vezetékét sériilés vagy oregedés
(ridegség) tekintetében. A kabelt kizardlag
kifogastalan allapotban hasznalja. A sérdlt
kabeleket villanyszerel6vel vagy szakszervizzel
javittassa meg.

» Soha ne hasznalja a flinyirét sériilt
vagy hianyz6 védéberendezésekkel, pl.
kidoboéfedéllel és/vagy fligytijto zsakkal,
hazzal stb. Ezeket szakképzett szakemberrel
vagy szakszervizzel javittassa meg vagy szikség
esetén cseréltesse ki.

» Ellendrizze a kidoboéfedelet ridegség és
rogzitettség tekintetében.

» Flinyiras el6tt gy6z6djon meg réla, hogy
nincsenek agak, kévek, drotok a fiiben, és
flinyiras kozben végig ligyeljen ezekre.

» Rendszeresen ellendrizze a fligytijté zsakot
kopas és miikodéképesség tekintetében.

» Ellendrizze (szemrevételezéssel) a késszarat
és annak rogzitéelemeit, hogy nem-e tompak,
sériiltek vagy deformaltak.

Hasznalat kozben

» Keriilje a rendellenes testtartast.
Gondoskodjon réla, hogy stabilan alljon,
mindig 6rizze meg az egyensulyat. Ne siessen,
hanem nyugodt Iépésekkel haladjon el6re. Igy
varatlan helyzetekben kénnyebben urra lehet a
fnyiron.

» A flinyiroval tilos éghet6 folyadékokat,
gazokat vagy porokat tartalmazé
robbanasveszélyes kornyezetben dolgozni.
A flnyiréban szikrak keletkezhetnek, amelyek
meggyujthatjak a port vagy a gézoket.

» A motor inditasakor ne dontse meg a fiinyirot,
kivéve, ha a miivelethez meg kell emelni a
flinyirét. Ebben az esetben csak annyira dontse
meg, amennyire az feltétlenul szikséges, és
kizarolag a hasznalétol tavolabbi részét emelje
meg.

» Tartsa be a kormanycsé altal megadott
biztonsagi tavolsagot.

> Az alabbi esetekben kapcsolja le a flinyirét
és huzza ki a halézati csatlakozédugét.
Gy6z6djon meg réla, hogy minden mozgé
alkatrész teljesen megéllt:

« a flnyir6 elhagyasakor;

* az elakadt késszar kiszabaditasakor;

« a flnyiro ellendrzésekor, tisztitdsakor vagy a
rajta végzett munkaknal;

» haidegen targyat ért (ellenérizze, hogy megsé-
rult-e a flinyiré vagy a késszar);

* ha a flinyir6 kiegyensulyozatlansag miatt eré-
sen rezeg;

* ha a csatlakozévezeték hasznalat kozben
megrongalddik.

> Legyen kiilonésen 6vatos, ha hatrafelé nyir és
a flinyirét maga felé huzza.

» Kapcsolja ki a flinyirét, ha megbillenti vagy
szadllitja, példaul a fiinyiras helyére vagy
helyétol, illetve jardakon.

> Ne alljon a fiikidobé nyilas elé. Ellenkez6
esetben elkaphatjak a késszarak vagy eltalalhatja
a kidobott fl.

» A munka megszakitasa esetén ne hagyja
orizetleniil a flinyirét és tarolja biztonsagos
helyen.

> Miel6tt megemeli vagy arrébb viszi a flinyirét,
kapcsolja ki a motort, huzza ki a halézati
csatlakoz6dugot, majd varja meg, amig leall a
késszar.

» A vdgadsmagassagot csak lekapcsolt motor és
nyugalomban lévo késszar mellett allitsa be.

> A fligylijto zsak levétele el6tt allitsa le a
motort, majd varja meg, amig leall a késszar.
Urités utan gondosan régzitse a fligy(ijté zsakot
és ellenérizze, hogy biztonsagosan van-e
régzitve a flinyiréhoz.

» Soha ne nyissa ki a kidobofedelet, ha még jar
a motor.
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Biztonsagi tudnivalok

> Jar6 motorral soha ne hajtson ra kavicsokra.
Fennall a kéfelverédés veszélye!
> Lehet6ség szerint ne nyirjon nedves fiivet.

Flinyiras meredek rézsiikon

» Gondoskodjon réla, hogy stabilan alljon, és
lassan nyirjon.

> A lejtéhoz képest mindig keresztiranyban
nyirjon, soha ne fel és le.

» Az iranyvaltasokat kiilonésen évatosan
végezze. Fennall a botlas veszélye!

> Ne nyirjon fiivet meredek lejtokon.

Hasznalat utan

> Kapcsolja ki a flinyirot és tegye el egy
biztonsagos helyre.

» Ha karbantartasi és tisztitasi munkakat végez
a flinyirén, kapcsolja ki, huizza ki a halézati
csatlakozodugét és vegye le a fligydijto
zsakot.

» Karbantartasi munkak soran tigyeljen arra,
hogy ne szoruljanak be az ujjai a mozgé
vagokések és a késziilék rogzitett alkatrészei
kozé.

» Karbantartasi munkak soran vegye
figyelembe, hogy a vagékések még lekapcsolt
fesziiltségforras mellett is forgathatok.

> Ugyeljen arra, hogy a szell6zényilasok
szennyez6déstol mentesek legyenek.

» A flinyirot gyermekektdl elzarva tarolja.

» Sajat maga ne végezzen javitasokat
a flinyirén, azokat csak szakképzett
szakemberrel vagy szakszervizben
végeztesse el.

» Varja meg, amig teljesen lehil a motor, miel6tt
eltenné a késziiléket.

Elektromos biztonsag

A biztositék nem mindig old ki, ha elsza-
kad vagy megsériil a kabel.
> Ne érintse meg a kabelt, miel6tt kihtiizna a
haloézati csatlakozédugét a dugaljbol.
» A sériilt kabeleket villanyszerel6ével vagy
szakszervizzel javittassa meg. A kabelt tilos
szigetelészalaggal megjavitani.

2 A kabel sérilései aramuitést okoznak!

» Rogzitse a csatlakozokabelt a
huzasmentesitéshez és ne hagyja, hogy
peremekhez vagy hegyes targyakhoz
dorzsolédjon.

» Ne szoritsa a kabelt ajtokiiszobh6z vagy
ablakrések kozé.

» Ne tavolitson el és ne hidaljon at
kapcsoldberendezéseket (pl. biztonsagi kar
hozzakotése a kormanycs6hoz).

> A gépet hibaaram-véddékapcsoléval
miikodtesse, amelynek kioldasi arama ne
legyen magasabb 30 mA-nél.

» Klltéren csak erre engedélyezett és
megfelelden jeldlt csatlakozokabelt
hasznaljon, példaul HO7RN - F 3 x 1,5 mm?
(max. 25 m).

» A csatlakozé6kabelek 6sszekottetései
freccsend viz ellen védettek legyenek és
gumibdl késziljenek vagy gumi bevonattal
rendelkezzenek.

Altalanos biztonsagi tudnivalok

» A potalkatrészek feleljenek meg a gyarto
altal meghatarozott kovetelményeknek. Ezért
csak eredeti WOLF-Garten potalkatrészeket
vagy a gyarto altal jdvahagyott pétalkatrészeket
hasznaljon. Csere esetén mindig tartsa be a
mellékelt beszerelési tudnivaldkat és el6zdleg
mindig huzza ki a halézati csatlakozédugot.

» A javitasokat kizarélag szakképzett
szakemberrel vagy szakszervizben
végeztesse el.

» Biztonsagi okokbdl cseréltesse ki az elkopott
vagy sériilt alkatrészeket.

» Ezt a flinyirot hazi kornyezetben valo
hasznalatra, fii- és gyepfeliiletek apolasara
terveztiik. A hasznal6 vagy mas személyek
testi épségének veszélyeztetése miatt tilos mas
célokra hasznalni a flinyirot.

» A flinyirét csak nappali fénynél vagy
j0 mesterséges megyvilagitas mellett
hasznalja. Tartsa tisztan és vilagitsa meg jol a
munkateruletet.

> A flinyirét csak szaraz idéjaras mellett
hasznalja. Ovja az es6t6l és a nedvességtél. Ha
viz jut a flinyirdba, n6 az aramiités veszélye.
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Rendeltetésszeri hasznalat

Rendeltetésszerii hasznalat

Osszeszerelés

A flnyirot kizarolag a kdvetkezdkre terveztik:

- haz korli és a hobbikertben 1évé fifelliletek nyirasa
- az ebben a hasznalati utmutatéban megadott le-
irasok és biztonsagi tudnivalok szerinti hasznalat

Minden ezen tulmend hasznalat nem rendelte-
tésszerl hasznalatnak minésuil.

A nem rendeltetésszer( hasznalatbdl eredd karokért
a hasznalot terheli a felel6sség.

Adattabla

Elhelyezkedés

Az adattabla a kidobofedélen talalhato.

o

Magyarazat

Tudnivalé
A jelblés oklevélnek szamit, ezért azt tilos
modositani vagy olvashatatlanna tenni.

2 1

ce @ Lon
#(LANa

IPX4 T

12 13 14

WOLF Garten

33— XXXXXXXXXXXX
XXXXXXXXXXXX
XXXXXXXXXKXKX
4 —— Lawn Mower
5 —— AXXXE
6 —— 18XXXXXX650
7 —— XXXXXXXXXXX
8 — XX kw
9 —— XXXX min-1
10 —— XXkg
11— 230 V~/50 Hz

f ‘

szavatolt hangteljesitmény
CE-jeldlés

gyarté

készulékcsoport

modellnév

modellszam

sorozatszam

teljesitmény

motor fordulatszama min-ben
10 sdly

11 névleges feszliltség, aramtipus, halozati frekvencia
12 hulladékkezelési tudnivald

13 védelmi osztaly / védettség
14 gyartasi év

OCo~NoOOGA~WNE

Kormanycso régzitése

((AFBJCIDIERFIGEH] | JUETIRY
Figyelem!

A kormanycsé 6sszehajtasakor vagy kinyitasakor
megrongalédhat a kabel. Ugyeljen arra, nehogy
megtorjon a kabel.

> Fogja meg a kidobofedelet a markolatho-
ronynal és huzza fel a kidobdfedelet, amig
hangos kattanassal szét nem valik a haz hatol-
dalanak karma és a kidobofedél also részének
karma B @.

> Ezutan helyezze vissza a kidobofedelet E ©.

v Fligyljté zsak nélkili munka esetén a fii gond nél-
kil tavozik a kidobdfedél és a haz kézotti nyilason
keresztll. Tovabbi informaciokhoz lasd a ,Munka-
végzeés flgyjtd zsak nélkul” cimi fejezetet.

> Szerelje fel a két csotartot BY e a kormanycsé alsé
részére B I; 1asd: 4 @.

2 Helyezze a kormanycsg alsoé részét a csétartéra
és hagyja bekattanni @ @. Tolja a kormanycsovet
a csétartd végeig [@ ©.

> Huzza kicsit egymasba a kormanycsé also részét
a veégeinél, és akassza ezeket a haz bal és jobb
oldalan talalhaté menetes csavarokra [ @

> Ezutan helyezze fel a két alatétet [N 9 a menetes
csavarokra 21 @,

> Helyezze be a menetes csapot Y j a gyorsrog-
zit8 karba B d, hogy lathatd legyen a furat @ @.
Tartsa meg ezeket a hiivelyk- és mutatéujjaval,
majd csavarozza be a gyorsrogzit6 kart a me-
netes csappal egyutt az dramutato jarasanak
megfelelden @ g kb. 10 mm tavolsagig @ ©.

2 Rogzitse a kormanycs6 alsé részét ugy, hogy
a gyorsrogzitd kart a flinyird iranyaba felfelé
hajtia @ .

> Régzitse a kormanycsé felsd részét BY k ugy,
hogy a tartécsé also részére helyezi [l @. Tartsa
meg az egyik kezével a kormanycs6 felsd részét
és a masik kezével helyezze be a csavart a kor-
manycsé bal oldalan B b kiviilrél a furatba [d .

> Helyezze az alatétet B 9 a masik oldalrdl a csa-
varra [{d ©.

> Helyezze be a menetes csapot I j a gyorsrégzitd
karba B d, hogy lathaté legyen a furat. Tartsa meg
ezeket a huvelyk- és mutatdujjaval, majd csava-
rozza be a gyorsrogzité kart a menetes csappal
egyltt az éramutato jarasanak megfeleléen
kb. 10 mm tavolsagig [d ©/@.

> Helyezze fel a kormanycsé jobb oldalara a
kabel torésvedst Bl a a csavarral egyiitt Y h a
furatba [ @.

> Helyezze az alatétet N 9 a masik oldalrdl a csa-
varra [ ©.
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> Helyezze be a menetes csapot B} j a gyorsrég-
zit6 karba B d, hogy lathaté legyen a furat [ @.
Tartsa meg ezeket a hlvelyk- és mutatéujjaval,
majd csavarozza be a gyorsrogzité kart a me-
netes csappal egyltt az dramutaté jarasanak
megfelelden kb. 10 mm tavolsagig [€ ©.

2 Rogzitse a kormanycs6é felsé részét ugy, hogy a
jobb és bal gyorsrégzitd kart lefelé hajtja E%.

Tudnivalo

Testmagassagtdl fliggben a kormanycsé

harom munkahelyzetbe allithaté o iny,

ha kioldja a két alsé gyorsrégzits kart [ @,
mayjd az 6sszeépitett kormanycsé délésszo-

gét addig valtoztatia, amig el nem éri a

kivant magassagot M @."Miutan beéllitotta

a kormanycsé kivant magasségé]t, hajtsa fel

ismét az alsé gyorsrogzité kart U ©.

2 Rogzitse a haldzati kabelt a flinyiréhoz ugy, hogy
atvezeti a kabel torésvédo nyitott fiilein és e
kabelleszoritoval B f a jelzett helyre rogziti
(lasd a nyilat).

i

> Fogja meg az B b tehermentesitét és akassza be
a nagy nyilasanal a WOLF-Garten Flick-Flack®
kabelvezetére e /Il @

> Végul akassza ra a WOLF-Garten Flick-Flack®
kabelvezet6t bellilrél, a kormanycsé felsd ré-
szének bal és jobb oldalan lévé két fiilbe. Il @.

Tudnivalé
Ugyeljen arra, nehogy megtérjén a kabel.

Tudnivalo

Az egyszerl szallitas és a tarolas érdekében
osszecsukhatja a kormanycsovet. Tovabbi
informaciokhoz lasd a ,Szallitas és tarolas”
ciml fejezetet.

Fligy(ijto zsak felszerelése (M [ Mabra)

> Egyik kezével fogja meg a markolat csévét Bl @,
mig a masik kezével hizza ra a fligy(jté zsakot a
csd hosszl végére . Vezesse at a fligy(ijtd
zsakot a profiljaval a markolat alatt a csévon, majd
helyezze ra a flgyjt6é zsak profiljat a csére a
markolat ala g

> Ezutan régzitse a fligyjtdé zsak oldalprofiljait a
cs6hoz; lasd: [ @ - ©.

2 Ezutan forditsa meg a flgy(ijté zsakot és helyezze
fel a profilokat; lasd: ig -0

Uzemeltetés

Kezelelemek (H abra)

tartéfogantyu

biztonsagi kar

Wolf-Garten Flick-Flack® kabelvezeté
fligy(ijt6 zsak

toltottségjelzé

Kidobdfedél

kormanycsd beéllitasa
vagasmagassag beallitdsa

Tapkabel csatlakozd

10 BE/KI kapcsolo (bekapcsolasgatlo)
11 kabel tehermentesité

12 kabel torésvedo

13 vagasmagassag kijelz6je

14 valtdkapcsold (nyiras-gydjtés/mulcsozas)
15 késszar

Uzemidoék

OCoOoO~NOGOA~WNE

> Kérjuk, tartsa be a teriletileg érvényes el6ira-
sokat.

> Az engedélyezett munkavégzési id6krol érdek-
16djon a helyi hatésagoknal.

Tehermentesité (Abra [ )

> Vezesse at a kabelt a tehermentesitén az [ @
abra szerint. A kabel rogzitésének modja az atmé-
réjetél fugg.

Tudnivalo
A WOLF-Garten Flick-Flack® kabelvezetd
gvoﬁtiartja a kabelt a vagészerkezettél

+

Fligy(ijté zsak beakasztasa ([¥ abra)

A\ VESZELY!

Sérllésveszély a forgd késszar miatt.
A » Kapcsolja le a motort. Varja meg, amig
leall a késszar, majd huzza ki a halozati
csatlakozodugot, mielétt beallitasokat
végezne a késziléken.

> Emelje meg a kidobofedelet & @.

> Fogja meg a fligyjté zsakot a markolatanal és
finoman billentse meg, hogy a fligy(jté zsak
karmait be tudja akasztani a finyird hatoldalanak
hornyaiba [€ é

> Akassza be a fligy(ijtd zsakot a fiinyiroba [ @.

> Haijtsa le a kidobdfedelet [ ©.
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Uzemeltetés

Vagasmagassag beéllitasa (d abra)

A\ VESZELY!

Sérllésveszély a forgd késszar miatt.
A > Kapcsolja le a motort. Varja meg, amig
leall a késszar, majd huzza ki a halozati
csatlakozodugot, mieldtt beallitasokat
végezne a késziléken.

> Huzza a kart egy kicsit kifelé [d @.
> Allitsa be a kivant v ’&ésmagasségot (P23
>Engedje el a kart [ ©.

Tudnival6 (vagasmagassadg - fiiallapot)
@ LehetbSleg szaraz gyepet nyirjon, hogy meg-
Ovja a gyeptakarot.
Allitson be 45 mm-es vagasmagassagot.
Nedves és magas fii esetén nagyobb vagas-
magassaggal nyirjon.

Csatlakoztatas a dugaljhoz (230 Volt, 50 Hz)

Figyelem!

A flinyirét csak olyan dugaljhoz csatlakoztassa,
amely 16 amperes biztositékkal (vagy B tipusu
gyorskioldé kismegszakitéval) van biztositva.

Fontos tudnivalé a hibaaram-védékapcsolorél
Ezek a védéberendezések a sérllt vezetékek meg-
érintése, a szigetelési hibak és bizonyos esetekben
a feszlltség alatt allé vezetékek karosodasa miatti
sulyos sérulésektél védenek.
2 A flnyirét csak olyan dugaljhoz csatlakoztassa,
amely hibaaram-véddkapcsoléval, legfeljebb
30 mA hibaaramig van biztositva.
* Régi szerelvényekhez utélagosan felszerelhetd
készletek kaphatok. Egyeztessen egy szakkép-
zett villanyszerelGvel.

Fiinyiré be-/kikapcsolasa (1 [@ abra)

A\ VIGYAZAT!

Sérulésveszély a forgo késszar miatt.
A > Ne kapcsolja be a flinyirét, ha a flikidobd
nyilas elétt all!
» A flnyirét mindig sik fellleten kapcsolja be.

Figyelem!

» Magas fliben ne kapcsolja be a flinyirét, sziikség
esetén emelje meg a [® abran lathaté modon.

Motor bekapcsolasa ( [Rabra)

> Nyomja meg az @ @ gombot és tartsa lenyomva
> Hulizza meg a biztonsagi kart [ @.

> Engedije el a gombot [ @.

Motor kikapcsoléasa (IR abra)
> Engedije el a biztonsagi kart [ ©.

Nyiré/gyiijté funkcié bekapcsolasa ([ B
abra)

A\ VESZELY!

Sérulésveszély a forgd késszar miatt.

» A flnyiro beallitasait csak lekapcsolt
motor és nyugalomban lévd késszar
mellett végezze el.

A flnyirot egy valtokapcsoloval szerel-

tuk fel (cut-collect-mulch). A cut-collect

nyirast és gyUjtést jelent, a mulch

mulcsozast.

Ezzel a kapcsoloval allithatja be a
nyiras-gy(jtés vagy mulcsozas funkciot a flinyiron.

> Emelje meg a kidobdfedelet Il @.

> Vegye le a fiigy(jtd zsakot Il @.

> Engedije vissza kidobofedelet il ©.

> Forgassa a kapcsolot cut-collect allasba B @.
> Emelje meg a kidobofedelet [&] @.

> Akassza be a fligylijté zsakot [&] @.

> Engedije vissza kidobofedelet € ©.

Fl’jg&ﬁ'té zsak levétele és liritése
(i abra)

Ha a nyesedék a talajon marad va% a toltottseg-
jelzén a sarga STOP tabla lathats M @, akkor a
%gz)ﬁjté zsak megtelt és haladéktalanul ki kell Uriteni

A\ VESZELY!

Sérllésveszély a forgd késszar miatt.
A » Kapcsolja le a motort. Varja meg, amig
leall a késszar, majd huzza ki a halézati

csatlakozodugot, miel6tt beallitasokat
végezne a készulléken.

> Kapcsolja ki a motort és hizza ki a halozati csat-
lakozédugot.

> Emelje meg a kidobofedelet il @.

> Vegye le a fligyijté zsakot il @.

> Engedje vissza kidobdfedelet Il ©.

> Uritse ki a fligy(ijtd zsakot I @.

= Inditas elétt szlntesse meg a nyirétér esetleges
eltomodéseit I A

Tudnivalok a toltottségjelzérsl (M W abra)
2> A flgyjtd zsak telitettségét a toltdttsegjelzé fede-
Iének allasa jelzi.
* Halres a fﬁ%ﬁjté zsak, a toltottségjelz6 fedele
felfelé all :
» Ha tele van a flgy(jt6 zsak, a toltottségjelz6
fedele lefelé all és a sarga STOP tabla latha-
to 1 0.
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-)Afﬁi%ﬁet)é zsakot haladéktalanul ki kell Gri-

teni .

> A toltottségjelzé zo6kkenémentes funkcidja érde-
kében rendszeresen tisztitsa meg a téltéttségjelz6
alatti fellletet a fligy(jt6 zsak belsd oldalan egy
keéziseprivel M ©.

Flgyiijté zsak nélkiili munka

> Ha leveszi a fligy(jté zsakot, a kidobofedél le-
csapodik.

2 Flgyjté zsak nélkili munka esetén a gép kozvet-
lendl lefelé dobja ki a nyesedéket.

Mulcsozas (B 4bra)

Mulcsozas soran egy kiilonleges vagorendszer
t6bbszor elvagja a flvet, amely visszakerdl a talajra.
Igy nem keletkezik fiihulladék. A mulcsozas ezen-
kivll védi a gyepet a kiszaradastél. A mulcsozott

fl rengeteg tapanyagot tartalmaz. Az optimalis
eredményhez mindig réviden kell tartani a gyepet.
Tovabbi informaciokhoz lasd a ,Fliapolasi tanacsok”

cim( fejezetet.
0 en hetente 1-2 alkalommal mulcsozzon. A fii
ne legyen tul magas és tul nedves!
= Mulcsozaskor lassan tolja a flnyirét.
> Ugyeljen arra, hogy a vagésavok atfedésben
legyenek.
> Ne vagjon le 20 mm-nél tdbbet a fibdl.

i

Tudnivalé
Javasoljuk, hogy a fli névekedésétdl fliiggs-

Tudnivalé

Mohasodas vagy a gyep filcesedése esetén
nem javasoljuk a mulcsozast, mert a nyese-
dék a mohafellileten, illetve a filcesedésen
maradhat, azaz nem kerlil a talajra.

> Rendszeresen szell6ztesse és tragyazza a
gyepet.

Mulcsozas funkcié bekapcsolasa (H Il abra)

A\ VESZELY!

Sériilésveszély a forgd késszar miatt.
A » Kapcsolja le a motort. Varja meg, amig
leall a késszar, majd huzza ki a halozati
csatlakozodugot, mielétt beallitasokat
végezne a készilléken.

A flnyirét egy valtokapcsoldval szerel-
tuk fel (cut-collect-mulch). A cut-collect
nyirast és gyUjtést jelent, a mulch
mulcsozast.

Ezzel a kapcsoloval allithatja be a
nyiras-gydjtés vagy mulcsozas funkciét a flinyiron.

> Emelje meg a kidobdfedelet il @.

> Vegye le a fligylijté zsakot Il @.

> Engedje vissza kidobéfedelet Il ©.

> Forgassa a kapcsoldt mulch allasba B @.

Figyelem!

> Ne akassza vissza a fligy(jté zsakot, mert
megseérulhet az ejtényilas.

Fiapolasi tippek (I 4bra)

A gyeptakaro kulonféle flfajtakbal all. Ha gyakran
nyir, jobban nének az olyan flivek, amelyek erés
gyOkérzettel rendelkeznek és 6sszefliggd gyeptaka-
rét képeznek. Ha ritkabban nyir, inkabb magasabbra
nové flfajtak és egyéb vadviragok fognak néni (pl.
I6here, szazszorszép).

Ahhoz, hogy a gyep mindig egészséges legyen

és egyenletesen n6jon és ne alakuljanak ki flicsi-

kok, a vagésavok mindig fedjék egymast néhany

centiméterrel I

- Akabelt mindig biztonsadgosan vezesse a teraszon,
uton vagy a mar lenyirt fivon.

- A gyep normal magassaga 40-50 mm. Nyirja le a
telies magassag kb. egyharmadat, ha a gyep ma-
gassaga elérte a 60—70 mm-t.

- Ne vagja 45 mm-nél révidebbre a gyepet, kilénben
szarazsag idején megsériulhet a gyeptakaro.

- A magasra nétt fiivet fokozatosan nyirja normal
magassagura.

Munkavégzés utan ( Wl abra)

2 Kapcsolja ki a flnyirét, varja meg, amig leall a
késszar, majd huzza ki a halozati csatlakozo-
dugdt.

> Uritse ki a fiigy(ijtd zsakot W @.

> Tegye el a flinyirdt egy biztonsagos helyre.

Karbantartas

A FIGYELMEZTETES!

Sérllések vagy anyagi karok veszélye.
A > A készillék karbantartasi és tisztitasi
munkait kizarolag leallitott motor és
kihuzott halézati csatlakozodugd mellett
szabad végezni.

> Ne nyuljon a forgd késszarak kozé.

» A javitasi és karbantartasi munkakat,
valamint a biztonsagi elemek, kabelek
és hasonlok cseréjét csak képzett
szakemberekkel vagy szakszervizzel
végeztesse el.

= A flnyirét ne tarolja nedves helyiségekben.
2 Az idény végén ellenériztesse a flinyirét egy szak-
képzett szakemberrel vagy szakszervizben.
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Karbantartas

Flinyiré tisztitasa (I 4bra)

A\ VESZELY!

Sérllésveszély a forgd késszar miatt.
A > Kapcsolja le a motort. Varja meg, amig
leall a késszar, majd huzza ki a halozati
csatlakozodugot, mielétt megtisztitana a
készuléket.

> Minden nyiras utan tisztitsa meg a flinyirét egy
kézi seprivel.

2 Rendszeresen tisztitsa ki a mulcsnyilast egy kézi
seprivel I .

Figyelem!

A flnyirét tilos vizzel vagy nagynyomasu moséval
lemosni.

Fligy(ijté zsak tisztitasa (Il M W abra)

i

> Emelje meg a kidobofedelet il @.

> Vegye le a fligytijtd zsakot Il @.

> Engedije vissza kidobdfedelet Il ©.

> Uritse ki a fugytijté zsakot Il @.

> Tisztitsa meg a flgyijté zsakot és a csdvet vizzel
vagy kézi seprivel.

> Kuloéndsen a toltottségjelz6 alatti fellletet tisztitsa
meg W1 ©.

> A kbvetkez6 hasznalat el6tt hagyja megszaradni a
flgydijtd zsakot.

Tudnivalé
A flgyljté zsakot lehetbleg régtén a nyiras
utan tisztitsa meg.

Szallitas és tarolas (K abra)

A\ VESZELY!

Sérllésveszély a forgd késszar miatt.
A » Kapcsolja le a motort. Varja meg, amig
leall a késszar, majd huzza ki a halézati

csatlakozodugot, mielétt szallitana és
eltenné a készliléket.

> Medfelel6en biztositsa a flinyirét véletlen el-
csuszas ellen, ha jarmivel szallitja.

> Az egyszer( tarolas érdekében 6sszecsukhatja a
kormanycsovet E.

> Ehhez oldja ki a két fels& gyorsrogzité kart Ed @
és csavarozza ki 6ket kb. 5 mm-re. Jol fogja meg
a kormanycs6 felsé részét, kilonben becsipheti a
kezét vagy az ujjat.

> Hajtsa hatra a kormanycsé felsd részét B @.

Figyelem!

Ha a kormanycsovet elére hajtja, a kabel
megrongalédhat.

> Oldja ki a két alsé gyorsrogzité kart E4 ©.

2 Hajtsa mindkét kormanycsévet elére és helyezze
ra dket a flinyiré elsd kerekeire E4 @.

v" A flinyirot igy kdnnyen szallithatja a markolatanal
fogva vagy tarolas céljabdl leteheti egy biztonsa-
gos helyen B3 © (lasd a nyilat).

Téarolas télen

= Minden flnyirasi idény utan alaposan tisztitsa
meg a flnyirot.

> Osszel vizsgaltassa at a flnyirét egy szakszer-
vizben.

> A flinyirét tiszta és szaraz helyiségben tarolja.

> Hosszabb idejl tarolas esetén dvja a flinyirét a téli
rozsdasodastol.

Késszar cseréje (M abra)
A FIGYELMEZTETES!
Sérllésveszély.
» A késszar cseréjét szakszervizben
végeztesse el.
» A készliléken kizardlag leallitott motor
mellett szabad munkakat végezni.

» Huzza ki a haldzati csatlakoz6dugot.
» Viseljen megfelel védékeszty(it.

Figyelem!

A késszar utanélezésekor kiegyensulyozatlansag
keletkezhet. Ezért végeztessen
kiegyensulyozatlansagi vizsgalatot egy
szakszervizben.
Tudnivalé
A késszar cseréjéhez egy 13-as (M8)
nyomatékkulcsra lesz szliksége. A csavarok
meghtizasi nyomatékai: 19-21 Nm M.
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Uzemzavarok elharitasa

A\ FIGYELMEZTETES!

Sériilések vagy anyagi karok veszélye

> Kétségek esetén keressen fel egy szakszervizt.
» Minden ellenérzés és a késszaron végzett munkak el6tt allitsa le a flinyirot és hizza ki a halézati

csatlakozodugét.

Probléma Lehetséges ok

Nyugtalanul fut, er6sen Megseérilt a kesszar.

rezeg a flnyiro.

Kioldott vagy meghibasodott a haldzati

fécsatlakozas biztositéka.

Kilazult a késszar rogzitése.

Elharitas
Keressen fel egy szakszervizt.

Javittassa meg egy villanyszerel6vel.

Eljaras a kabel sériilése esetén: Vigyazat,

aramutés!

A biztositék nem mindig old ki, ha elszakad

Nem jar a motor.

dug6t a dugaljbdl.

vagy megsérul a kabel. Ne érintse meg a
kabelt, miel6tt kihizna a halozati csatlakozo-

Keressen fel egy szakszervizt.

A sérllt kabeleket villanyszerel&vel vagy
szakszervizzel javittassa meg. A kdbelt tilos
szigetel6szalaggal megjavitani.

Tompa a késszar.

Rossz nyir6/gy(jté teljesit-
mény.

Nem megfelel6é a vagasmagassag.

Eltom&dott a flgydijté zsak.

Keressen fel egy szakszervizt.
Kdvesse a ,Vagasmagassag beallita-
sa” cim( fejezet utasitasait.

Kdvesse a ,Vagasmagassag beallita-
sa” cim( fejezet utasitasait.

Garancia

Kornyezetbarat artalmatlanitas

Minden orszagban a tarsasagunk vagy az importér
altal kiadott garancialis feltételek érvényesek.

A garancia keretében téritésmentesen elvégezzik
készllékén az lzemzavarok elharitasat, ha az
lizemzavar oka anyag- vagy gyartasi hiba. Garan-
cialis esetben, kérjik, forduljon a keresked6jéhez
vagy a legkozelebbi telephelyhez.

EK megfeleléségi nyilatkozat

EK megfeleléségi nyilatkozaton talalhatok,

f A késziilék tovabbi adatai a kilbn mellékelt
amely ezen hasznalati ttmutato része.

Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat és
csomagolasokat el kell juttatni egy kdrnyezetbarat
UJrahaszn03|taS| gy(ijtéhelyre.

Ne dobja a leselejtezett elektromos vagy
elektronikus berendezéseket a haztartasi
hulladék kozé! Adja le egy megfeleld
hulladékgyijtd helyen.
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- w przypadku urzadzen elektrycznych.

Dla wiasnego bezpieczenstwa

Przed pierwszym uruchomieniem Symbole informacyjne w niniejszej instrukcji
A urzadzenia przeczytac¢ niniejszg instruk-
cje obstugi i stosowac sie do niej. ~ Celem oznaczen i symboli w niniejszej instrukgcji
Zachowac niniejszg instrukcje eksploatacji  jest umozliwienie szybkiego korzystania z instrukgcji
do pozniejszego uzytku lub w celu przeka-  eksploatacji oraz bezpiecznej obstugi urzadzenia.
zania jej nastepnemu posiadaczowi
urzgdzenia. Wskazéwka
2 Przed pierwszym uruchomieniem koniecznie ‘ Informacje dot. najwydajniejszej i najlepszej
zapoznac sie z zasadami bezpieczenstwa! obstugi urzgdzenia.

Nieprzestrzeganie instrukcji eksploatacji i zasad
bezpieczenstwa moze prowadzi¢ do uszkodzenia = Czynnos$¢

urzgdzenia oraz stwarzaé ryzyko dla uzytkownika Informuje o koniecznosci dziatania.
oraz innych oséb.
> Wszystkie osoby odpowiedzialne za urucho- v"Wynik czynnosci
mienie, obstuge i konserwacje urzgdzenia muszg Tutaj mozna znalez¢ wynik sekwencji czynnosci.

mie¢ odpowiednie kwalifikacje.
[1]Numer pozycji

Zakaz samowolnych zmian i modyfikacji Numery pozycji ujeto w tekscie w nawiasy kwa-
dratowe [ ].

Zabrania sie wprowadzania zmian konstrukcyjnych

urzgdzenia oraz podigczania go do innych urza- Oznaczenie ilustracji

dzen. Zmiany takie mogg prowadzi¢ do obrazen llustracje oznaczono w tekscie literami alfabetu.

ciata lub nieprawidtowej pracy urzadzenia.

> Prace zwigzane z naprawg urzadzenia moga by¢ @ Numer czynnosci
wykonywanie tylko przez upowaznione i prze- Kolejnos¢ wykonywanych czynnosci zostata okre-
szkolone osoby. Stosowac zawsze oryginalne Slona w tekscie za pomoca kolejnych cyfr.
czesci zamienne. Tylko w ten sposdb mozna
zapewni¢ bezpieczng obstuge urzadzenia.
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Zasady bezpieczenstwa

Stopnie zagrozenia we wskazéwkach ostrze-
gawczych

W niniejszej instrukcji eksploatacji stosuje sie
ponizsze oznaczenia stopnia zagrozenia w celu
wskazania potencjalnych sytuacji niebezpiecznych:

A\ NIEBEZPIECZENSTWO!

Grozgca bezposrednio niebezpieczna
A sytuacja, ktéra moze doprowadzi¢ do

powaznych obrazen lub nawet $mierci,
o ile nie zostang przedsiewziete
odpowiednie srodki.

A\ OSTRZEZENIE!

Niebezpieczna sytuacja, ktéra moze
A wystgpi¢ i doprowadzi¢ do powaznych
obrazen lub nawet $mierci, o ile nie

zostang przedsiewziete odpowiednie
Srodki.

A\ OSTROZNIE!
Niebezpieczna sytuacja, ktéra moze
A wystgpi¢ i doprowadzic¢ do lekkich lub
Srednio ciezkich obrazen, o ile nie zostang
przedsiewziete odpowiednie $rodki.

Sytuacja, ktéra moze potencjalnie doprowadzi¢
do szkdd materialnych, o ile nie zostang
przedsiewziete odpowiednie srodki.

Struktura zasad bezpieczenstwa

A\ NIEBEZPIECZENSTWO!

Rodzaj i zrodto niebezpieczenstwal
A < Skutek nieprzestrzegania instrukcji

> Srodki zapobiegawcze

Ochrona uzytkownika i innych osob

> Ze wzgledéw bezpieczenstwa kosiarki nie
moga obstugiwa¢ dzieci, mtodziez ponizej
16. roku zycia ani osoby niezaznajomione
z instrukcja obstugi i obstuga kosiarki.
Lokalne przepisy moga okresla¢ minimalny
wiek uzytkownika.

> Nie jest dopuszczalna obstuga kosiarki
przez osoby bedace pod wptywem srodkow
odurzajacych (np. alkoholu, narkotykéw lub
lekéw).

» Pamietac, ze operator urzadzenia lub
uzytkownik ponosza odpowiedzialnos¢ za
wypadki z udzialem innych osoéb lub ich
wiasnosci.

» Kosiarka nie moze by¢ obstugiwana przez
osoby (w tym dzieci) o ograniczonych
zdolnosciach fizycznych, umystowych lub
sensorycznych lub osoby nieposiadajace
odpowiedniego doswiadczenia i/lub wiedzy,
chyba ze sg one nadzorowane przez osobe
odpowiedzialng za ich bezpieczenstwo i
zostaly poinstruowane w zakresie obstugi
kosiarki.

» Osobom ponizej 16 roku zycia zabrania sie
obstugi tego urzadzenia oraz wykonywania
innych prac przy urzadzeniu, takich jak np.
konserwacja, czyszczenie czy ustawianie
— minimalny wiek uzytkownikéw moze by¢
okreslony lokalnymi przepisami.

» Nie uzywac kosiarki, jezeli w poblizu znajduja
sie ludzie (zwlaszcza dzieci) lub zwierzeta.
Zadbac o to, aby dzieci nie bawity sie kosiarka.

» Przerwac koszenie, jezeli w poblizu kosiarki
pojawig sie inne osoby (zwlaszcza dzieci) lub
zwierzeta.

» Nie uzywa¢ kosiarki na boso ani w sandatach.

» Wiaczy¢ silnik tylko wtedy, gdy stopy znajduja
sie w bezpiecznej odlegtosci od listwy tnacej.

» Podczas prac z kosiarka lub przy kosiarce
nosi¢ zawsze solidne obuwie i dlugie
spodnie oraz korzystac¢ ze sSrodkéw ochrony
indywidualnej (okulary ochronne, nauszniki
ochronne, rekawice robocze itp.). Stosowanie
Srodkéw ochrony indywidualnej zmniejsza ryzyko
zranienia. Unika¢ noszenia luznej odziezy oraz
odziezy ze zwisajgcymi sznurkami lub paskami.

» Zachowa¢ ostroznosc¢ i nie siega¢ dionmi do
strefy obrotowej listwy tnace;j.

Przed koszeniem

» Przed rozpoczeciem pracy zapoznac sie
z kosiarka, jej funkcjami oraz elementami
obstugowymi.

» Sprawdzié, czy wszystkie nakretki i Sruby
s prawidiowo osadzone, aby zapewni¢
bezpieczna obstuge kosiarki.

» Sprawdzi¢ kosiarke przed uruchomieniem
i w przypadku uderzenia pod katem zuzycia
lub uszkodzenia. Przed przystgpieniem do
regulacji i czyszczenia kosiarki upewnic sie, ze
silnik jest wytgczony, a wtyczka sieciowa zostata
wyciggnieta z gniazdka w celu uniemozliwienia
przypadkowego uruchomienia urzadzenia. Naprawe
uszkodzen zleci¢ wykwalifikowanemu specjaliscie
lub w specjalistycznym punkcie serwisowym.
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» Nie uzywa¢ kosiarki, jezeli uszkodzony
jest wigcznik i nie jest mozliwe wigczenie
i wylgczenie kosiarki. Naprawe wigcznika
zleci¢ wykwalifikowanemu specjaliscie lub
w specjalistycznym punkcie serwisowym.

» Usuna¢ narzedzia do regulaciji i klucz ptaski
przed wiaczeniem kosiarki. Narzedzie lub klucz
znajdujgce sie w obrotowej listwie thgcej moga
spowodowac obrazenia ciata.

» Sprawdzi¢ przewéd przytaczeniowy oraz
przewéd zamontowany po zewnetrznej
stronie kosiarki pod katem uszkodzen
i oznak zuzycia (pekniecia). Przewod musi
by¢ zawsze w nienagannym stanie. Naprawe
uszkodzonego przewodu zleci¢ elektrykowi lub
w specjalistycznym punkcie serwisowym.

» Nigdy nie uzywa¢ kosiarki w przypadku
uszkodzenia lub braku elementow
ochronnych, np. klapy tylnej i/lub kosza
na trawe, obudowy itp. Naprawe lub
ewentualng wymiane tych elementow
Zleci¢ wykwalifikowanemu specjaliscie lub
w specjalistycznym punkcie serwisowym.

» Sprawdzi¢ klape tylng pod katem peknieé
i prawidlowego osadzenia.

» Upewni¢ sie przed koszeniem, ze w trawie nie
znajdujg sie gatezie, kamienie, druty itp. oraz
sprawdza¢ trawnik na biezaco przez caly czas
podczas koszenia.

» Sprawdzac¢ regularnie kosz na trawe pod
katem zuzycia lub utraty funkcjonalnosci.

» Sprawdza¢ (kontrola wzrokowa), czy listwa
tnaca i elementy mocujace nie s3 tepe,
uszkodzone lub zdeformowane.

Podczas koszenia

» Unika¢ nienaturalnej pozycji ciata. Zadba¢
o stabilng postawe, umozliwiajgca utrzymanie
réwnowagi przez caty czas. Nigdy nie biec,
zawsze iS¢ spokojnym krokiem do przodu.
Umozliwia to lepszg kontrole nad kosiarkg
w nagtych sytuacjach.

» Nie uzywac kosiarki w miejscach zagrozonych
wybuchem, w ktérych znajdujg sie tatwopalne
ciecze, gazy lub pyly. Kosiarka moze sie
iskrzy¢, co z kolei moze spowodowac zapalenie
sie pytu lub oparéw.

»> Nie przechyla¢ kosiarki podczas startu lub
uruchamiania silnika, chyba ze kosiarka musi
by¢ przy tej czynnosci uniesiona. W takim
przypadku nalezy jg przechyli¢ tylko tyle, ile jest
to niezbedne, i podnosic tylko strone przeciwng
do uzytkownika.

» Zachowywaé odstep bezpieczenstwa
okreslony przez patak uchwytu.

» Wylaczy¢ kosiarke w ponizszych sytuacjach
i wyciggna¢ wtyczke sieciowa. Upewnic¢ sie,
ze wszystkie ruchome czesci catkowicie sie
zatrzymaty:

» w przypadku oddalenia sie od kosiarki;

» w celu odblokowania zablokowanej listwy
tngce;j;

e w celu wykonania prac kontrolnych i serwiso-
wych przy kosiarce lub jej wyczyszczenia;

» w przypadku zderzenia z ciatem obcym (upew-
nic sie, czy nie zostata uszkodzona kosiarka
lub listwa tngca);

» w przypadku silnych drgan wskutek nieprawi-
diowego wywazenia kosiarki;

» w przypadku uszkodzenia przewodu przytgcze-
niowego podczas uzytkowania kosiarki.

» Zachowac¢ szczeg6lng ostroznos¢
w przypadku cofania sie podczas koszenia
i ciagniecia kosiarki za soba.

> Wylaczy¢ kosiarke, jezeli konieczne jest jej
przechylenie lub transport, np. na trawnik,

z trawnika lub po sciezkach.

> Nie stawac przed otworem wyrzutu trawy.

W przeciwnym razie istnieje ryzyko pochwycenia

przez listwe tnacg lub obsypania wyrzucang

trawa.

» W przypadku przerwy w pracy nie
pozostawia¢ kosiarki bez nadzoru
i przechowywac jg w bezpiecznym miejscu.

» Przed podniesieniem lub przeniesieniem
kosiarki wylaczy¢ silnik, wyciagna¢ wtyczke
sieciowg i odczeka¢, az listwa tngca sie
zatrzyma.

» Regulowaé¢ wysokos¢ ciecia tylko po
wytaczeniu silnika i przy nieruchomej listwie
tnace;.

» Wylaczy¢ silnik przed zdjeciem kosza na
trawe i odczeka¢, az listwa tnaca sie zatrzyma.
Po oproznieniu starannie zamontowac kosz na
trawe i upewni¢ sie, ze zostat on prawidtowo
zamocowany w kosiarce.

> Nie otwiera¢ klapy tylnej podczas pracy
silnika.
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> Nie przejezdza¢ kosiarka po zwirze, jezeli
silnik jest wigczony. Ryzyko uderzenia
kamieniem!

» O ile to mozliwe, nie kosi¢ wilgotnej trawy.

Koszenie na stromych zboczach

» Zwréci¢ uwage na stabilng postawe i kosi¢
powoli.

> Zawsze kosi¢ w poprzek zbocza, a nigdy
z dotu do géry lub z géry do dotu.

» Zachowa¢ szczegodlng ostroznos¢ przy
zmianie kierunku. Ryzyko potkniecia sie!

» Nie kosi¢ na stromych stokach.

Po koszeniu

» Wylaczy¢ kosiarke i odstawic ja
w bezpiecznym miejscu.

» W przypadku wykonywania przy kosiarce prac
zwigzanych z konserwacjg i czyszczeniem
wyltaczy¢ kosiarke i wyciagnaé wtyczke
sieciowg oraz zdja¢ kosz na trawe.

» Podczas prac konserwacyjnych zwroécic
uwage na to, aby nie doszto do zakleszczenia
palcéw miedzy ruchomymi czesciami tngcymi
i wystajacymi czesciami urzadzenia.

» Podczas prac konserwacyjnych zwrécic
uwage na to, ze czesci tngce moga sie
poruszaé nawet wtedy, gdy zrédto napiecia
jest wytaczone.

» Zadbac¢ o to, aby otwory wentylacyjne byty
wolne od zabrudzen.

» Przechowywa¢ kosiarke poza zasiegiem
dzieci.

> Nie wykonywa¢ samodzielnie napraw kosiarki,
lecz zlecic¢ je tylko wykwalifikowanemu
specjaliscie lub w specjalistycznym punkcie
serwisowym.

» Przed odstawieniem kosiarki odczeka¢, az
ostygnie silnik.

Bezpieczenstwo elektryczne

przewodu!

W przypadku uszkodzenia lub przerwa-
nia przewodu nie zawsze wyzwalany jest
bezpiecznik.

> Nie dotyka¢ przewodu przed wyciggnieciem
wtyczki sieciowej z gniazdka.

» Naprawe uszkodzonego przewodu zlecié
elektrykowi lub w specjalistycznym punkcie
serwisowym. Niedozwolona jest naprawa
przewodu przy uzyciu tasmy izolacyjne;j.

f Porazenie pradem wskutek uszkodzenia

» Przetozy¢ przewod przytgczeniowy przez
uchwyt zapobiegajacy jego nadmiernemu
naprezeniu i unika¢ obcierania przewodu
o krawedzie oraz ostre lub spiczaste
przedmioty.

> Nie przeciska¢ przewodu przez szpary
w drzwiach lub oknach.

» Nie usuwac¢ ani dezaktywowaé¢ elementéw
ochronnych (np. mocujac patak
bezpieczenstwa do uchwytu).

» Urzadzenie nalezy eksploatowac¢ w sieci
z wytacznikiem réznicowopragdowym (RCD)
z pradem zadzialania wynoszgcym nie wiecej
niz 30 mA.

» Stosowac tylko odpowiednio oznaczone
przewody przytaczeniowe dopuszczone
do uzytku na zewnatrz, np. HO7RN - F 3 x
1,5 mm? (maks. 25 m).

» Potaczenia przewodoéw przytaczeniowych
muszg by¢ zabezpieczone przed opryskaniem
woda i wykonane z gumy lub powleczone
guma.

Ogolne zasady bezpieczenstwa

» Czesci zamienne musza spetnia¢ wymagania
okreslone przez producenta. Stosowac tylko
oryginalne czesci zamienne marki WOLF-
Garten lub czesci zamienne dopuszczone
przez producenta. W przypadku wymiany
zawsze przestrzegac¢ dotgczonych instrukciji
montazowych i wyciggng¢ uprzednio wtyczke
sieciowq.

» Naprawy zleci¢ wytacznie wykwalifikowanemu
specjaliscie lub w specjalistycznym punkcie
serwisowym.

» Ze wzgledow bezpieczenstwa nalezy
wymienia¢ zuzyte lub uszkodzone czesci.

» Kosiarka jest przeznaczona do uzytku
prywatnego do pielegnacji powierzchni
trawiastych i trawnikow. Ze wzgledu na
potencjalne zagrozenie dla operatora i innych
0s0b kosiarka nie moze by¢ uzywana do celow
niezgodnych z jej przeznaczeniem.

» Uzywac kosiarki tylko przy swietle dziennym
lub dobrym oswietleniu sztucznym. Obszar
pracy powinien by¢ czysty i dobrze o$wietlony.

» Uzywac¢ kosiarki tylko w suchych warunkach
atmosferycznych. Nie wystawia¢ jej na dziatanie
deszczu lub wilgoci. Wniknigcie wody do wnetrza
kosiarki zwieksza ryzyko porazenia pradem
elektrycznym.

143



WOLFGarten"

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Montaz

Kosiarka jest przeznaczona wytgcznie

- do koszenia trawnikéw w ogrodach przydomowych
i ogrodkach dziatkowych.

- do uzytku zgodnie z opisem i zasadami bezpie-
czenhstwa podanymi w tej instrukcji eksploataciji.

Kazdy odbiegajgcy od powyzszego sposob

uzytkowania jest uznawany za niezgodny

Z przeznaczeniem.

Za szkody wynikte z uzytkowania niezgodnego

z przeznaczeniem odpowiada uzytkownik.

Tabliczka znamionowa

Potlozenie

Tabliczka znamionowa znajduje sie na klapie tylne;j.
Wskazowka
Oznaczenie posiada warto$¢ dokumentu

i nie moze byc¢ zmieniane lub zamaskowane.

Budowa
2 1
e / N
WOLF Garten ‘

——— XXXXXXXXXXXX
3 XXXXXXXXXXXX c € @ I— WA

XXKXXKXXXXKXX

4 —— Lawn Mower

9 ——— XXXX min-1
10 — XXkg
11— 230 V~/50 Hz

12 13 14

g —— AXXXE
——— 18XXXXXX650
7 —— XXXXXXXXXXX E
88— XX kW
@ IPX4 | )

Moc akustyczna gwarantowana
Oznakowanie CE

Producent

Grupa urzadzen

Nazwa modelu

Numer modelu

Numer seryjny

Moc

Predko$¢ obrotowa silnika w min*
10 Masa

11 Napiecie znamionowe, rodzaj pradu, czestotliwos$¢
12 Wskazéwka dotyczaca utylizacji
13 Klasa ochrony/stopien ochrony
14 Rok produkgji

OCoONOOGOPR~WNE

Montaz patgka uchwytu
(rys. AEE R E E G 0D

Podczas sktadania i rozktadania patgka uchwytu
moze dojs¢ do uszkodzenia przewodu. Nie zgina¢
przewodu.

> Wiozy¢ dion w uchwyt wklesty klapy tylnej B @
i pociggna¢ klape tylng do gory, az haczyk z tytu
obudowy i haczyk na spodniej stronie klapy tylnej
styszalnie zaskoczg jeden w drugi

2 Opusci¢ nastepnie klape tylng

v Trawa moze by¢ bez problemu wyrzucana przez
powstatg szczeline miedzy klapg tylng a obudowg
podczas koszenia bez kosza na trawe. Szczego-
towe informacje patrz rozdz. ,Koszenie bez kosza
na trawe”.

> Natozyé oba elementy mocujace pataka B e na
dolne konce patgka uchwytu B} I, patrz [4 @

2 Nasungc¢ dolng cze$¢ patgka uchw tu na element
mocujgcy patgka, az zaskoczy [9 - Dosunag¢
patgk uchwytu do kornca elementu mocujgcego
patgka [ é

2 Rozsung¢ lekko dolne konce patgka uchwytu
i natozy¢ je na sruby gwintowane znajdujace sie
z lewej i prawej strony obudowy :

> Naste&nie umiesci¢ obie podkfadki L&Y 9 na Sru-
bach

2> Wsungé ko’rkﬁwmtowane B j w dzwignie szyb-
komocujgce & d, az be,d2|e widoczny otwor
Przytrzymac je kciukiem i palcem wskazujgcym
i nakreci¢ dzwignie szybkomocujgce wraz z kot-
kami z otworem gwintowanym w kierunku ruchu
wskazéwek ze&ara 3 8, pozostawiajac odstep
ok. 10 mm 3

2 Zamocowac dolng czes¢ patgka uchwytu zamy-
kajgc dzwignie szgkomocumce do goéry w kie-
runku kosiarki @

= Zamocowac gorng czesé palaka uchw étu ALS
naktadajac go na dolng czes$c palgka Q. Przy-
trzymac gorng czes¢ patgka uchwytu jedng reka,
a drugg rekg wtozyc¢ srube LY h z lewej strony
patgka uchwytu od zewnatrz w otwor

> Zatozy¢ podktadke I 9 z drugiej strony na
srube [ ©.

> Wsung¢ kotki gwintowane B j w dzwignie
szybkomocujgce B} d, az bedzie widoczny otwor.
Przytrzymac je kciukiem i palcem wskazujgcym
i nakreci¢ dzwignie szybkomocujgce wraz z kot-
kami z otworem gwintow. Ii/m W _prawo, pozosta-
wiajgc odstep ok. 10 mm

>Z prawej strony pa+aka uchwytu wlozyc zabezpie-
czenie ﬁrzed zgigciem arzewodu [ arazem ze
$rubg Y h w otwor [€
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-)éa’%iyé podktadke I g z drugiej strony na $rube

Eksploatacja

> Wsunaé koikiﬁwintowane B j w dzwignie SZéb-@ Elementy obstugowe (rys. H)

komocujgce B d, az bedzie widoczny otwor
Przytrzymac je kciukiem i palcem wskazujgcym
i nakreci¢ dzwignie szybkomocujgce wraz z kot-
kami z otworem gwintowanym w kierunku ruchu
wskazéwek zeaara [€ ©, pozostawiajgc odstep
ok. 10mm € .

2 Zamocowac gorng czes¢ patgka uchwytu, skifa-
dajac Iew&i prawg dzwignie szybkomocujgcg
wdot € e.

Wskazéwka

@ Patgk uchwytu mozna ustawic¢ w zaleznosci

od wzrostu uzytkownika w jednej z trzech

pozycji roboczych ™ i, zwalnéeii«zf obie
dolne dzwignie szybkomocujgce

i zmieniajgc tak nachylenie ztozonego patg-

ka uchwytu, az zostanie ustawiona wyma-

gana wysoko$c¢ . Po ustawieniu patgka
uchwytu na wymaganej wysokosci nalezy
ponownie zamkng¢ dolne dzwignie szybko-
mocujace do gory [ ©.

> Zamocowac na kosiarce przewdd sieciowy, prze-
prowadzajgc go przez otwarte uchwyty zabez-
pieczenia przed zgieciem przewodu i naktadajac
obejme przewodu L f we wskazanym miejscu
(patrz strzatka).

i

> Uchwyt zaa)biegajacy nadmiernemu naprezeniu
przewodu LY b powiesi¢ od strony duzego otworu
nijp‘a)’faku Flick-Flack® marki WOLF-Garten I ¢
/ .

Wskazowka
Nie zginac przewodu.

2 Na koniec wtozy¢ kabtak Flick-Flack® marki
WOLF-Garten od wewngtrz w oba otwory
z lewej i ;iiawej strony gérnej czesci patgka
uchwytu Il A.
Wskazowka
@ Aby zapewni¢ prosty transport i przechowy:-
wanie Kkosiarki, istnieje mozliwo$c ztozenia
patgka uchwytu. Szczegotowe informacje
patrz rozdz. ,Transport | sktadowanie”.

Montaz kosza na trawe (rys. El [{ )

> Chwyci¢ stelaz jedng rekg za uchwyt E1 @,
a druga rekg natozy¢ materiatowy worek na
dtuzszy koniec stelaza . Poprowadzié profil
materialowego worka pod uchwytem stelaza i za-
mocowaé go na stelazu pod uchwytem Bl ©

> Potem zamocowac¢ boczne ‘grofile materialowego
worka na stelazu, patrz [d @ - ©.

= Nastepnie obroci¢ kosz na trawe i zamocowac
profile, patrz M @ - ®.

1 Uchwyt do trzymania

2 Palak bezpieczenstwa

3 Kablak Flick-Flack® marki Wolf-Garten

4 Kosz na trawe

5 Wskaznik poziomu napetnienia

6 Klapa tylna

7 Regulacja wysokosci uchwytu

8 Regulacja wysokosci cigcia

9 Wtyczka przewodu sieciowego

10 Wiacznik/wytacznik (blokada)

11 Uchwyt zapobiegajacy nadmiernemu naprezeniu przewodu
12 Zabezpieczenie przed zgieciem przewodu

13 Wskaznik wysokosci cigcia

14 Przetacznik trybu (koszenie i zbieranie/mulczowanie)
15 Listwa tnaca

Godziny eksploataciji

2 Przestrzegac lokalnych przepisow.
2 Zasiegna¢ informacji na temat dopuszczalnych
godzin eksploatacji we wtasciwym urzedzie.

Uchwyt zapobiegajﬁ:_jy nadmiernemu napreze-

niu przewodu (rys. [l [)

2 Wprowadzi¢ przewdd przez uchwyt zapobie-
gajacy 'e%) nadmiernemu naprezeniu zgodnie
zZrys. . Sposéb przeprowadzenia przewodu
przez uchwyt zalezy od jego przekroju.

i

Zakladanie kosza na trawe (rys. [¢)

A\ NIEBEZPIECZENSTWO!
Ryzyko obrazen w wyniku kontaktu
A z obrotowa listwg tngca.
» Wytgczy¢ silnik. Przed dokonaniem
ustawien w urzgdzeniu zaczekag, az

listwa tnaca sie zatrzyma i wyciggngc
wtyczke sieciowa.

Wskazowka

Kabtgk Flick-Flack® marki WOLF-Garten
trzyma przewodd z dala od mechanizmu
tnacego [ B+

> Podnies¢ klape tylng [0 @.

2 Chwyci¢ kosz na trawe za uchwyt i lekko go prze-
chyli¢ tak, aby umozliwi¢ wprowadzenie haczykéw
znajdujgcych s[is na koszu na trawe w otwory
z tytu kosiarki [&] @.

> Zawiesi¢ kosz na trawe na kosiarce [@1 @.

> Opuscié ponownie klape tying [& ©.
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Regulacja wysokosci cigcia (rys. [d)

A\ NIEBEZPIECZENSTWO!

Ryzyko obrazen w wyniku kontaktu
z obrotowa listwg tngca.

» Wytgczy¢ silnik. Przed dokonaniem
ustawien w urzgdzeniu zaczekac, az
listwa tnaca sie zatrzyma i wyciggng¢
wtyczke sieciows.

> Pociggnaé dzwignie lekko na zewnatrz [d @.

> Ustawi¢ wymagang wysokoscé ciecia [@ @.

> Zwolnié ponownie dzwignie [d ©.
Wskazowka (wysokos¢ ciecia a stan

@ trawy)

O ile to mozliwe, kosi¢ suchy trawnik, aby

chronic darn.

Ustawi¢ wysoko$c¢ cigcia wynoszgcg 45 mm.

Jezeli trawa jest wilgotna i wysoka, ustawi¢

wyzszg wysokoSc cigcia.

Podlaczenie do gniazdka (230 V, 50 Hz)

Podtgczac kosiarke tylko do gniazdek
zabezpieczonych bezpiecznikiem zwtocznym 16 A
(lub wytacznikiem nadmiarowo-pragdowym typu B).

Istotne wskazowki dotyczace wytacznika
réznicowopradowego
Wytgczniki te stuzg do ochrony przed powaznymi
obrazeniami wskutek dotkniecia uszkodzonych
przewoddw, nieprawidtowej izolacji oraz w niekto-
rych przypadkach réwniez w przypadku uszkodzenia
przewoddéw znajdujgcych sie pod napieciem.
2 Podtagczac kosiarke tylko do gniazdek zabezpie-
czonych wytgcznikiem réznicowoprgdowym (RCD)
z prgdem zadziatania wynoszgacym nie wiecej niz
30 mA.
* |stnieje mozliwo$¢ doposazenia starych instala-
cji. Zalecamy konsultacje z wykwalifikowanym
elektrykiem.

Wiaczanie/wylaczanie kosiarki (rys. [ )

A\ OSTROZNIE!
Ryzyko obrazen w wyniku kontaktu
A z obrotowg listwg tngca.
» Nie wigcza¢ kosiarki, stojac przed
otworem wyrzutu trawy!
» Wiaczy¢ kosiarke na ptaskiej
powierzchni.

Uwaga!

> Nie wtgczac kosiarki w wysokiej trawie,
ewentualnie unies¢ jg zgodnie z rys. (.

Wiaczanie silnika (rﬁ. R)]
> Nacisngé przycisk [ @ i przytrzymac.

> Przyciggna¢ pa+a||<3bezpieczehstwa RO
> Zwolnié przycisk @ @.

Wytaczanie silnika (rys. [J)

> Zwolnié patgk bezpieczenstwa @ ©.

Wiaczanie funkcji koszenia/zbierania

(rys. @ H )

A\ NIEBEZPIECZENSTWO!
f Ryzyko obrazen w wyniku kontaktu

z obrotowg listwa tngca.

» Ustawienia na kosiarce wykonywac tylko
po wytaczeniu silnika i przy nieruchome;j
listwie tngcej.

Kosiarka posiada przetgcznik trybu
(cut-collect-mulch). Cut-collect oznacza
koszenie i zbieranie, a mulch
— mulczowanie.
Przetacznik stuzy do przetgcza-
nia miedzy funkcjami koszenia i zbierania oraz
mulczowania.

> Podnies¢ klape tying il ©.

> Zdja¢ kosz na trawe il @.

> Opuscié ponownie klape tying il ©.

> Przekreci¢ przetgcznik do poz. cut-collect H @.
> Podniesé klape tylng [© @.

> Zawiesi¢ kosz na trawe [ ©.

> Opuscié ponownie klape tylng €1 ©.

Zdejmowanie i oproéznianie kosza na trawe

(rys. (W)]

Jezeli skoszona trawa pozostaje na koszonym traw-
niku lub na wskazniku poziomu napetnienia pojawi
sie zotty znak STOP M @, wowczas kosz na trawe
jest peten i nalezy go niezwtocznie opréznic W @.

A\ NIEBEZPIECZENSTWO!

Ryzyko obrazen w wyniku kontaktu
z obrotowg listwa tngca.

» Wytgczy¢ silnik. Przed dokonaniem
ustawien w urzadzeniu zaczekac, az
listwa tnaca sie zatrzyma i wyciggnac¢
wtyczke sieciows.

> Wytgczy¢ silnik i wyciﬁﬁraé wtyczke sieciows.

2 Podnies¢ klape tylng .

> Zdja¢ kosz na trawe il .

= Opusci¢ ponownie klapeﬁlna (3}

2 Oproznié kosz na trawe Wl @.

> Przed uruchomieniem usunﬁé ewentualne pozo-
statosci w strefie koszenia Il @.
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Wskazoéwki dot. wskaznika poziomu napetnienia

(rys. M )

2 W zaleznosci od ustawienia klapki wskaznika
poziomu napetnienia sygnalizowany jest aktualny
poziom napetnienia kosza na trawe.

» Jezeli kosz na trawe jest pusty, klapka wskazni-
ka poziomu napetnienia jest ustawiona do gory
(1]

» Jezeli kosz na trawe jest peten, klapka wskaz-
nika poziomu napeienia jest opuszczona do
dotu i widoczny jest 2oty znak STOP WM @.

> Nalezy niezwiocznie opréznié kosz na trawe Il @

2 Aby zapewni¢ prawidtowe dziatanie wskaznika
poziomu napetnienia, nalezy regularnie czyscic
zmiotkg powierzchnie pod wskaznikiem poziomu
napetnienia po wewnetrznej stronie kosza na
trawe M ©.

Koszenie bez kosza na trawe

= Po zdjeciu kosza na trawe klapa tylna opada do
dotu.

2 Podczas koszenia bez kosza na trawe skoszona
trawa jest wyrzucana bezposrednio w dot.

Mulczowanie (rys. B)

Podczas mulczowania specjalny system ciecia roz-
drabnia trawe, a nastepnie doprowadza jg ponownie
do gleby. W ten sposéb nie powstaje zbedny pokos.
Dodatkowo mulczowanie chroni trawnik przed wysy-
chaniem. Proces mulczowania dostarcza trawnikowi
licznych sktadnikow odzywczych. Optymalne rezul-
taty uzyskuje sie, utrzymujgc niskg wysokos$c trawy.
Szczegdtowe informacje patrz rozdz. ,Wskazéwki

dot. pielegnac;ji trawnika”.
moze byc¢ przy tym zbyt wysoka ani zbyt
wilgotna!
2 Podczas mulczowania powoli prowadzi¢ kosiarke.
> Tory przejazdu kosiarki powinny na siebie nacho-
dzic.
2 Przycig¢ maksymalnie 20 mm trawy.

Wskazéwka
Zalecamy mulczowanie 1-2 razy w tygodniu
w zalezno$ci od wzrostu trawy. Trawa nie

Wskazowka

Odradza sie mulczowanie w przypadku
filcu lub mchu, poniewaz skoszona trawa
pozostaje wtedy na mchu lub sfilcowanej
powierzchni trawnika, a nie jest doprowa-
dzana do gleby.

2 Regularnie grabi¢ i nawozi¢ trawnik.

Wiaczanie funkcji mulczowania (rys. B )

A\ NIEBEZPIECZENSTWO!

Ryzyko obrazen w wyniku kontaktu
z obrotowa listwg tngca.

» Wytgczy¢ silnik. Przed dokonaniem
ustawien w urzgdzeniu zaczekac, az
listwa tngca sie zatrzyma i wyciggng¢
wtyczke sieciowa.

Kosiarka posiada przetgcznik trybu
(cut-collect-mulch). Cut-collect oznacza
koszenie i zbieranie, a mulch

— mulczowanie.

Przetacznik stuzy do przetgcza-
nia miedzy funkcjami koszenia i zbierania oraz
mulczowania.

> Podnie$é klape tylng il @.

> Zdjgé kosz na trawe il .

> Opuscié ponownie klape tying il ©.

> Przekrecié przetacznik do poz. mulch B .

> Nie zaktada¢ ponownie kosza na trawe,
poniewaz moze dojs¢ do uszkodzenia zsypu.

Wskazoéwki dotyczace pielegnaciji trawnika
(rys. O)

Na trawniku rosng rézne gatunki traw. W przypadku

czestego koszenia przewazajg trawy o mocnych

korzeniach, tworzgce zwartg darn. W przypadku
sporadycznego korzenia rozprzestrzeniajg sie gtéw-
nie trawy wysokie i inne rosliny dziko rosnace (np.
koniczyna, stokrotki).

Aby trawnik wygladat zdrowo, mégt rownomiernie
rosnac i nie tworzyty sie pasy zieleni, tory przejazdu
kosiarki powinny zawsze na siebie nachodzi¢ na

szerokosci kilku centymetrow .

- Przewdd ktas¢ zawsze w bezpiecznym miejscu na
tarasie, $ciezce lub skoszonej juz trawie.

- Normalna wysokos$¢ trawy wynosi ok. 40-50 mm.
Przycig¢ trawe mniej wiecej o jedng trzecig, gdy
osiggnie wysokos¢ 60—70 mm.

- Nie przycina¢ trawy krocej niz 45 mm, poniewaz
moze to prowadzi¢ do uszkodzenia darni w przy-
padku braku opadow.

- Wysoka trawe przycigé do normalnej wysokosci
w Kilku etapach.

Po zakonczeniu koszenia (rys. )

> Wylgczy¢ kosiarke, odczekaé, az listwa tngca sie
zatrzyma, i wyciggnaé w&czke sieciowq.

> Opréznié kosz na trawe Wl @.

> Odstawi¢ kosiarke w bezpiecznym miejscu.
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Konserwacja

A\ OSTRZEZENIE!

Niebezpieczenstwo obrazen lub szkéd
A materialnych.

» Prace zwigzane z konserwacjg
i czyszczeniem urzadzenia mogg by¢
przeprowadzane tylko przy wytgczonym
silniku i wyciggnietej wtyczce.

> Nie siegac dtorimi do strefy obrotowe;j
listwy tngce;.

» Prace serwisowe i konserwacyjne oraz
wymiane elementéw zabezpieczajgcych,
przewodoéw itp. zleci¢ wytgcznie
wykwalifikowanemu specjaliscie lub
w specjalistycznym punkcie serwisowym.

> Nie przechowywac kosiarki w wilgotnych pomiesz-
czeniach.

> Na koniec sezonu zleci¢ przeglad kosiarki wykwa-
lifikowanemu specjaliscie lub w specjalistycznym
punkcie serwisowym.

Czyszczenie kosiarki (rys. )

A\ NIEBEZPIECZENSTWO!

Ryzyko obrazen w wyniku kontaktu
z obrotowa listwag tngca.

» Wytgczy¢ silnik. Przed przystapieniem
do czyszczenia urzadzenia zaczekac,
az listwa tnaca sie zatrzyma i wyciggna¢
wtyczke sieciows.

> Po kazdym koszeniu oczysci¢ kosiarke zmiotka.
2 W regularnym odstepach czasu czy$ci¢ zmiotkg
klape do mulczowania [l @.

Nie spryskiwac kosiarki wodg ani nie stosowac
myjek wysokocisnieniowych.

Czyszczenie kosza na trawe (rys. )

Wskazowka
Czyscic kosz na trawe najlepiej bezposred-
nio po koszeniu.

> Podniesé klape tying il @.

> Zdja¢ kosz na trawe Il .

= Opusci¢ ponownie klapeﬁlnq O.

> Oproznié kosz na trawe Wl @.

> Oczysci¢ materiatowy worek i stelaz wodg lub
zmiotka.

> Oczysci¢ zwlaszcza powierzchnie pod wskazni-
kiem poziomu napetnienia M ©.

> Pozostawi¢ materiatowy worek do wyschniecia
przed kolejnym koszeniem.

Transport i przechowywanie (rys. Ed)

A\ NIEBEZPIECZENSTWO!
Ryzyko obrazen w wyniku kontaktu
A z obrotowg listwa tngca.
» Wytgczy¢ silnik. Przed transportem lub
przechowaniem urzadzenia zaczekac,

az listwa tngca sie zatrzyma i wyciggnaé
wtyczke sieciows.

2 Na czas transportu na lub w innym pojezdzie od-
powiednio zabezpieczy¢ kosiarke przed przypad-
kowym przemieszczeniem.

2> W celu fatwiejszego s;ggkowania kosiarki mozna
ztozy¢ patgk uchwytu RS.

2 Zwolni¢ obie gorne dzwignie szybkomocujgce
wraz z kotkami z otworami gwintowanymi
i odkrecic¢ je do uzyskaniu odstepu ok. 5 mm.
Trzymac przy tym mocno gérng czesc patgka
uchwytu, aby nie przytrzasna¢ sobie dtoni ani
palcow.

> Zlozy¢ goérng czesé patgka uchwytu w tyt E4 @

Podczas sktadania patgka uchwytu w przéd moze
doj$¢ do uszkodzenia przewodu.

2 Zwolni¢ obie dolne dzwignie szybkomocu-
jace 4 ©.

> Ztozy¢ oba patgki uchwytu w gzéd i potozy¢ je na
przednich kotach kosiarki .

v"W ten sposéb mozna bez problemu transportowac
kosiarke lub przenosi¢ jg w bezpieczne miejsce
sktadowania, trzymajac za uchwyt B4 © (patrz
strzatka).

Przechowywanie w zimie

> Po zakonczeniu sezonu koszenia doktadnie oczy-
Sci¢ kosiarke.

> Zlecic¢ jesienig wykonanie przeglgdu kosiarki
w specjalistycznym punkcie serwisowym.

2 Przechowywac¢ kosiarke w czystym i suchym
pomieszczeniu.

2> W przypadku dtuzszego przechowywania zimg
chroni¢ kosiarke przed korozjg.

Wymiana listwy tnacej (rys. M)

A\ OSTRZEZENIE!

Niebezpieczenstwo obrazen.

» Wymiane listwy tnacej zlecic¢
w specjalistycznym punkcie serwisowym.

» Prace przy urzadzeniu moga by¢
przeprowadzane tylko przy wytgczonym
silniku.

» Wyciggna¢ wtyk sieciowy.
» Nosi¢ odpowiednie rekawice ochronne.
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Po naostrzeniu listwy tngcej kosiarka moze

by¢ nieprawidtowo wywazona. Zleci¢ kontrole
wywazenia kosiarki w specjalistycznym punkcie
serwisowym.

Wskazowka
Do wymiany listwy tngcej potrzebny jest

klucz dynamometryczny o rozstawie 13
%/18). Moment dociggajgcy $rub: 19-21 Nm

Usuwanie usterek

A\ OSTRZEZENIE!

Ryzyko obrazen lub szkéd materialnych.

» W razie watpliwosci zawsze zasiegna¢ porady w specjalistycznym punkcie serwisowym.
» Przed kazdym przeglagdem i przystgpieniem do prac przy listwie thgcej wytgczy¢ kosiarke

i wyciggnac¢ wtyczke sieciowa.

Problem Mozliwa przyczyna

Niespokojna praca, silne
drgania kosiarki.

Zadziatat bezpiecznik gtéwnego przytacza

sieci lub jest niesprawny.

Listwa tngca jest uszkodzona.

Listwa tngca obluzowata sie w uchwycie.

Rozwigzanie

Zasiegng¢ porady w specjalistycznym
punkcie serwisowym.

Zleci¢ naprawe wykwalifikowanemu
elektrykowi.

Sposob postepowania w przypadku uszko-
dzonego przewodu: Uwaga! Ryzyko pora-

zenia pradem!

Bezpiecznik nie zawsze jest wyzwalany

Silnik nie dziata

w przypadku uszkodzenia lub przerwania
przewodu. Nie dotyka¢ przewodu przed wy-
ciggnieciem wtyczki sieciowej z gniazdka.

Zasiegng¢ porady w specjalistycznym
punkcie serwisowym.

Naprawe uszkodzonego przewodu zleci¢

elektrykowi lub w specjalistycznym punkcie
serwisowym. Niedozwolona jest naprawa
przewodu przy uzyciu tasmy izolacyjne;j.

Listwa tngca jest tepa.

Niezadowalajgcy wynik

koszenia/zbierania trawy. Kosz na trawe si¢ zatkat

Zasiegng¢ porady w specjalistycznym
punkcie serwisowym.

Stosowac sie do instrukcji w rozdz.
,Regulacja wysokosci ciecia”.

Zostata dobrana nieodpowiednia wysoko$¢  Stosowac sie do instrukcji w rozdz.

ciecia.

,Regulacja wysokosci ciecia”.

Gwarancja

Utylizacja bezpieczna dla Srodowiska

W kazdym kraju obowigzujg przepisy gwarancyjne
wydane przez naszg firme lub importera. Ewen-
tualne usterki urzgdzenia usuwane sg w okresie
gwarancji bezptatnie, o ile ich przyczyng jest wada
materiatu lub btad produkcyjny. W przypadku rosz-
czen gwarancyjnych prosimy o kontakt ze sprze-
dawcg lub najblizszym oddziatem naszej firmy.

Deklaracja zgodnosci WE

Znajdujg sie w oddzielnej, dotgczonej
deklaracji zgodnosci WE, stanowigcej
integralng cze$c¢ niniejszej instrukcji obstugi.

f Szczegotowe informacje o urzgdzeniu

Elektronarzedzia, akcesoria i opakowania muszg
by¢ utylizowane w sposdb nieszkodliwy dla
Srodowiska.

Nie wyrzuca¢ zuzytych urzgdzen elek-
trycznych i elektronicznych z odpadami
komunalnymi! Oddac elektronarzedzie do
wiasciwego zaktadu utylizacyjnego.
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Pro vasi bezpecnost

Varovani! ,,Pfipojovaci kabel
chranite pred kontaktem s zacim
nozem-

Obsah Vyznam symbolt

Pro vasi bezpetnost ..........c.coovviiiiiieienen 150 Pred uvedenim do provozu si

prectéte navod k pouziti!
Vyznam symboll ..........ccccooiiiiiiiiiieneceeee 150 & ||,!!l|
Bezpe€nostni pokyny .........cccociiiiiiiiiiii 151
Pouziti v souladu s Uréenim .........coceeeeeeeenn... 154 o | Varovanil . )

V nebezpecné oblasti se nesmi
TYPOVY SEK. ... 154 Iww zdrzovat zadné osoby.
MONtAZ.....ooi e 154

— Varovani! Ostré zaci noze
ProvOzZ .....oooceiiiiee e 155 ' 8% || Po vypnuti motoru se zaci noze
TArS otaceji dale. Pfed zahajenim udrz-
UdrZba......oooiiee e 157 é @ by nebo pfi poskozeni pripojova-
Odstrarfovani poruch 159 ciho kabelu vytahnéte zastréku z
........................................ elektrické zasuvky.
ZATUKE .ottt 159 —._ || Varovani! Ostré Zaci noze
0=@® | Po vypnuti motoru se Zaci noze

ES prohlaseni 0 shod&...........cccccoveeeeeveeenne. 159 @ otaceji dale. PFed zahajenim drz-

by stroju pohanénych z akumulato-
Ekologicka likvidace ............cccccveeiiiiiiieeeeee, 159 ru aktivujte blokovaci zafizeni.

°
@ - plati pro stroje pohanéné z elektrické
sité.

Pro vasi bezpecnost

navod k pouZziti a Fid’te se vSemi v ném
uvedenymi pokyny. Tento navod k pouZiti
uschovejte pro pozdéjsi pouziti nebo dalsi
viastniky.
= Pfed prvnim uvedenim do provozu si bezpodmi-
necné prectéte bezpecnostni pokyny!
Pfi nedodrzeni navodu k pouziti a bezpeénost-
nich pokynd muze dojit k poSkozeni pristroje
a ohrozeni uzivatele nebo jinych osob.
> VSechny osoby, které se podileji na uvedeni pfi-
stroje do provozu nebo na jeho obsluze a udrzbé,
musi mit odpovidajici kvalifikaci.

f Pred pouzitim pristroje si prectéte tento

Zakaz svépomoci provadénych zmén a pre-
staveb

Pristroj je zakézano upravovat nebo z néj vyrabét
doplrikové pfistroje. Takové zmény mohou zapfi-
¢init poSkozeni zdravi osob a chybné fungovani
pristroje.
2 Opravy pfistroje smi provadét jen povérené
a vyskolené osoby. Vzdy pouzivejte originalni
nahradni dily. Zajistite tak zachovani bezpecnosti
pristroje.

Informacni symboly v tomto navodu

Symboly a znacky pouzité v tomto navodu vam
maji pomoci pfi rychlém a bezpecném pouziti
navodu i pfistroje.

Upozornéni
Informace o nejefektivnéj§im, resp. nejprak-

> Pracovni krok
Vyzyva k provedeni ¢innosti.

v Pracovni vysledek
Popisuje vysledek sekvence pracovnich krok.

[1]Cislo pozice
Cisla pozic jsou v textu vyznacena hranatymi
zavorkami [ ].

Znaéeni obrazk
Obrazky jsou znaceny pismeny a nasledné uva-
dény v textu.

O Cislo pracovniho kroku
Definovana sekvence pracovnich kroku je Cislo-
vana a nasledné uvadéna v textu.
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Bezpecnostni pokyny

Stupné nebezpecénosti vystraznych upozor-
néni
V tomto navodu k pouZziti pouzivame jako upozor-

néni na potencialné nebezpecéné situace nasledu-
jici stupné nebezpecnosti:

A NEBEZPECI!

Upozoriuje na bezprostfedné hrozici
A nebezpecnou situaci, ktera pfi nedodrzeni

uvedenych pokynud zapficini tézké nebo
dokonce smrtelné zranéni.

A VYSTRAHA!

Upozornuje na potencialné nebezpecnou

A situaci, ktera pfi nedodrzeni uvedenych
pokynt muze zapficinit t€zké nebo
dokonce smrtelné zranéni.

A\ VAROVANI!

Upozornuje na potencialné nebezpecnou

A situaci, ktera pfi nedodrzeni uvedenych
pokynl zapfi€ini lehké nebo drobné
zranéni.

Pozor !

Upozornuje na moznou skodlivou situaci, které je
nutné zamezit, aby nedoslo k vécnym Skodam.

Struktura bezpecnostnich pokynt

Druh a zdroj nebezpedi!
> Nasledky pfi nedodrzeni

» Opatfeni pro zamezeni vzniku
nebezpedi

Ochrana uzivatele a jinych osob

> Z bezpecnostnich divodi nesmi tuto sekacku
pouzivat déti a mladistvi mladsi 16 let ani
osoby, které nejsou seznamené s navodem k
pouziti a manipulaci se sekackou. Minimalni
vék uzivatele mize byt stanoven platnymi
mistnimi predpisy.

» Osoby obsluhujici sekacku nesmi byt pod
vlivem navykovych latek (napi. alkoholu, drog
nebo léku).

» Pamatujte, ze odpovédnost za zranéni jinych
osob nebo poskozeni jejich majetku nese
obsluha resp. uzivatel sekacky.

» Sekacku nesmi obsluhovat osoby (v€etné
déti) s omezenymi fyzickymi, senzorickymi
nebo dusevnimi schopnostmi nebo s
nedostatkem zkusSenosti a/nebo znalosti.
Tyto osoby mohou pfristroj pripadné pouzivat
pod dohledem osoby odpovédné za jejich
bezpeénost, nebo poté, co byly osobou
odpovédnou za jejich bezpecnost pouceny o
tom, jak sekacku pouzivat.

» Osoby mladsi 16 let nesméji pristroj
obsluhovat ani na pristroji provadét jiné
prace, napriklad udrzbu, €isténi, sefizovani-v
mistnich predpisech miize byt uréen
minimalni vék uzivatelu.

» Neuvadéjte sekac¢ku do provozu, nachazi-

li se v bezprostredni blizkosti jiné osoby
(predevsim déti) nebo zvirata. Zajistéte, aby si
déti se sekackou nehraly.

» Preruste sekani, zjistite-li, ze se v blizkosti
nachazi osoby (predevsim déti) nebo zvirata.

» Nikdy nesekejte bosi nebo v sandalech.

» Motor zapnéte jen v pripadé, ze jsou vase
nohy v bezpeéné vzdalenosti od nozové listy.

> P¥i praci se sekackou resp. na sekacce noste
vzdy pevnou obuv a dlouhé kalhoty, jakoz i
dalsi vhodné osobni ochranné prostredky
(ochranné bryle, ochranu sluchu, pracovni
rukavice atd.). Pouzivani osobnich ochrannych
prostfedku snizuje riziko zranéni. Nenoste volné
odévy ani odévy s volné visicimi $rilirkami,
feminky a pasky.

» Bud'te opatrni a nikdy nezasahujte do rotujici
nozové listy.

Pred pouzitim

» Pred zahajenim prace se seznamte se
sekackou, jejimi funkcemi a ovladacimi prvky.

» Zkontrolujte, zda jsou vSechny matice a
Srouby pevné utazené a ze je sekacku mozné
bezpeéné provozovat.

» Pfed uvedenim do provozu a po kazdém
narazu zkontrolujte, zda sekacka nevykazuje
znamky opotiebeni nebo poskozeni. Pied
provedenim nastaveni nebo Cisténi se ujistéte, Zze
je motor vypnuty a zastr¢ka vytazena z elektrické
zasuvky, takZe je vylouCeno neimysiné opétovné
zapnuti. Skody nechte opravit kvalifikovanym
odbornikem nebo odbornou opravnou.
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Bezpecnostni pokyny

Bezpeénostni pokyny

» Nepouzivejte sekacku, jejiz vypinac je
vadny a neumoziuje fadné vypnuti nebo
zapnuti. Vypina¢ nechte opravit kvalifikovanym
odbornikem nebo specializovanym servisem.

» Pred zapnutim sekacky odstrante sefizovaci
naradi, Sroubovaky a klice. Naradi nebo kli¢
nachazejici se uvnitf rotujici nozové listy maze
zpUsobit zranéni.

» Zkontrolujte pripojovaci kabel a ostatni vnéjsi
rozvody na sekacce, zda nejsou poskozené,
opotiebené nebo staré (kiehkost). Kabel
pouzivejte jen v bezvadném stavu. PoSkozeny
kabel nechte opravit kvalifikovanym elektrikafem
nebo odbornou opravnou.

» Nikdy nepouzivejte sekacku s poskozenymi
nebo chybéjicimi ochrannymi zarizenimi,
napi. bez vyhazovaci klapky a/nebo sbérného
kose, plasté atd. Tyto dily nechte opravit
resp. vymenit kvalifikovanym odbornikem nebo
specializovanym servisem.

» Zkontrolujte pevny sed a stav vyhazovaci
klapky (ulomeni).

» Pred zahajenim seceni se ujistéte, Zze na
travniku nelezi vétve, kameny, draty atd.
Témto predmétiim vénujte pozornost po celou
dobu sekani.

» Pravidelné kontrolujte sbérny kos, zda neni
opotiebeny nebo neztratil svou funkénost.

» Zkontrolujte (pohledem), zda nozova lista a
prislusné upevnovaci prostiedky nejsou tupé,
poskozené nebo zdeformované.

Pfi pouziti

> Vyvarujte se nepfirozeného drzeni téla. Stujte
stabilné a neustale zachovavejte rovnovahu.
Nikdy nebé&hejte, vzdy se pohybujte klidnou
chlzi vpfed. To vam umozni lepSi kontrolu nad
sekackou v pfipadé necekanych situaci.

> Se sekackou nepracujte ve vybusném
prostiedi, ve kterém se nachazi horlavé
kapaliny, plyny nebo prachy. Sekacka muze
produkovat jiskry, které mohou prach nebo pary
zapalit.

» Pri spousténi motoru sekacku nenaklapéjte.
Vyjimkou jsou pfipady, kdy je nutné sekacku
pii spousténi nadzvednout. V tomto pfipadé
ji nadzvedavejte pouze natolik, jak je to
bezpodmineéné nutné. Zvedejte pouze stranu
odvracenou od uzivatele.

» Udrzujte bezpe€nostni odstup dany
konstrukci rukojeti.

> V nasledujicich situacich sekacku vypnéte
a vytahnéte zastrcku z elektrické zasuvky.
Ujistéte se, ze se vSechny pohyblivé dily zcela
zastavily:
 pfi opusténi sekacky;

e pfi uvolnovani zablokované nozové listy;

* pfi kontrole a €isténi sekacky, pfi praci na
sekacce;

e pfi zasahu ciziho pfedmétu (pfesvédcte se, ze
nedoslo k poskozeni sekacky ani nozové listy);

* pfi silnych vibracich sekacky zplsobenych
nevyvazenosti;

* pfi poSkozeni pfipojovaciho kabelu béhem
pouziti.

> Zvlast’ opatrni bud'te pri sekani pozpatku, kdy
sekacku tahnete.

» Chcete-li sekacku naklonit nebo prepravit,
napf. na travnik, z travniku nebo pres cesty,
vypnéte ji.

> Nestavte se pred otvor pro vyhoz travy. Jinak
vas muze zachytit nozova liSta nebo zasahnout
vyhozena trava.

> Béhem pracovnich prestavek nenechavejte
sekacku nikdy bez dozoru a odstavte ji na
bezpeéném misté.

> Nez za€nete sekacku nadzdvihavat nebo
prenaset, vypnéte motor, vytahnéte zastrcku z
elektrické zasuvky a pockejte, nez se nozova
liSta zastavi.

» Zaci vy$ku upravujte vzdy jen pfi vypnutém
motoru a stojici nozové listé.

» Pred odebranim sbérného kose vypnéte
motor a pockejte, nez se nozova liSta zastavi.
Sbérny koS po vysypani peclivé upevnéte
a presvedcte se, zda je spolehlivé upevnén
k sekacce.

» Vyhazovaci klapku nikdy neotvirejte pfi
bézicim motoru.
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Bezpeénostni pokyny

> S bézicim motorem nikdy neprejizdéjte pres
stérk. Hrozi nebezpecéi zasahu kamenem!
» Je-li to mozné, nesekejte vihkou travu.

Sekani ve svahu

> Dbejte na dobrou stabilitu, sekejte pomalu.

> Travu sekejte vzdy priéné vici spadu, nikoli
proti svahu nebo po svahu.

» Zméné sméru vénujte vzdy zvySenou
pozornost. Hrozi nebezpeci zakopnuti!

> Nesekejte na prikrych svazich.

Po pouziti

» Vypnéte sekacku a odstavte ji na bezpeéném
misté.

» Chcete-li na sekacce provadét udrzbové nebo
Cistici prace, vypnéte sekacku, vytahnéte
zastrcku z elektrické zasuvky a odstrarite
sbérny kos.

» P¥i provadéni udrzbovych praci pozor na
priskfipnuti prstd mezi pohyblivymi Zacimi
nozi a pevnymi ¢astmi stroje.

» P¥i provadéni udrzbovych praci pamatujte na
to, ze i pfi vypnutém napét'ovém zdroji se zaci
noze mohou pohybovat.

> Dbejte na to, aby ventilacni otvory nebyly
zaneseneé.

» Uskladnéte sekacku mimo dosah déti.

» Sekacku sami neopravujte, nechte ji opravit
kvalifikovanym odbornikem nebo odbornou
opravnou.

» Nechte motor vychladnout, az pak sekacku
odstavte.

Elektricka bezpeénost

kabelu!
Pri preseknuti nebo poskozeni kabelu
nemusi pojistka vzdy zareagovat.

> Nedotykejte se kabelu, dokud neni zastréka
vytazena z elektrické zasuvky.

» Poskozeny kabel nechte opravit
kvalifikovanym elektrikafem nebo odbornou
opravnou. Oprava kabelu izola¢ni paskou je
zakazana.

f Uraz elektrickym proudem pfi poskozeni

» Pripojovaci kabel pripevnéte k prvku pro
odlehéeni tahu, chraiite kabel pired kontaktem
s hranami a Spi¢atymi/ostrymi predméty.

» Neskripejte kabel ve stérbinach dvefri ani
oken.

» Neodstranujte ani nepremost’ujte spinaci
zarizeni (napf. privazani bezpeénostniho
trmenu k rukojeti).

» Stroj je nutné provozovat s proudovym
chrani¢éem (RCD) s vybavovacim proudem do
30 mA.

» V otevieném terénu pouzivejte jen k tomu
ucelu schvalené a prislusné znacené
pripojovaci kabely, napi. HO7RN — F 3 x
1,5 mm? (max. 25 m).

> Spojovaci dily pfipojovacich kabelil musi
byt chranéné proti strikajici vodé a musi byt
vyrobené z gumy nebo pogumované.

Obecné bezpecnostni pokyny

» Nahradni dily musi splnovat pozadavky
definované vyrobcem. Pouzivejte proto jen
originalni nahradni dily WOLF-Garten nebo
nahradni dily schvalené vyrobcem. PFfi vyméné
vzdy dbejte dodanych pokynu pro montaz. Pred
montazi vytahnéte zastréku z elektrické zasuvky.

» Opravy nechte provést vyhradné
kvalifikovanym odbornikem nebo odbornou
opravnou.

» Opotiebené nebo poskozené dily nechte z
bezpecénostnich diivodi vymeénit.

» Tato sekacka je uréena k péci o zatravnéné
plochy a travniky v soukromém sektoru.
Vzhledem k fyzickému ohrozeni uzivatele nebo
jinych osob je sekacku zakazano pouzivat k jinym
ucellim nez tém, k nimz je uréena.

» Pouzivejte sekacku jen za denniho svétla
nebo dobrého umélého osvétleni. Pracovni
oblast udrzujte Cistou a dobfe osvétlenou.

» Sekacku pouzivejte jen za suchého pocasi.
Chrarite ji pfed destém a vihkem. Vniknuti vody
do sekacky zvySuje riziko Urazu elektrickym
proudem.
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Pouziti v souladu s urcenim

Pouziti v souladu s uréenim

Montaz

Sekacka je ur€ena vyhradné k sekani

- trdvy domacich a volno€asovych zahrad,

- pro pouziti podle popist a bezpe€nostnich upozor-
néni uvedenych v tomto navodu k obsluze.

Jakékoli pouZiti nad tento rdmec se povazuje za

pouziti v rozporu s uréenim.

Za 8kody zpusobené pouzitim v rozporu s uréenim

odpovida uzivatel.

Typovy stitek

Umisténi

Typovy §titek se nachazi na vyhazovaci klapce.
Upozornéni
Oznaceni predstavuje oficialni doklad a je
zakazéno ho pozmériovat nebo zhorSovat
Jeho citelnost.

Usporadani

2 1

Vs
WOLF Ganen ‘ /
Q) Lu

33— XXXXXXXXXXXX c €

XXXXXXXXXXXX
——————

XXXXXXXXXKXX
4 —— Lawn Mower
IPX4 | )

5 —— AXXXE
12 13 14

6 —— 18XXXXXX650
7 — XXXXXXXXXXX

8 —— XX kW

9 —— XXXX min-1
10 —— XXkg
11— 230 V~/50 Hz

Garantovany akusticky vykon
Znacka CE

Viyrobce

Skupina zafizeni

Nazev modelu

Cislo modelu

Sériové Cislo

Viykon

Otacky motoru v min.

10 Hmotnost

11 Jmenovité napéti, druh proudu, frekvence
12 Pokyny pro likvidaci

13 Tfida ochrany / kryti

14 Rok vyroby

oCoo~NoOOOR~WNE

Upevnéni rukojeti
(Y IMAIBRCIDIERFIGEH] 1 JU)]

PFi sklapéni a vyklapéni rukojeti miize dojit k
poskozeni kabelu. Dbejte na to, aby se kabel
nelamal.

> Vlozte ruku do Gichopu vyhazovaci klapky E @
a vytahnéte vyhazovaci klapku nahoru, az hacek
na zadni strané plasté a hacek na spodni strané
vyhazovaci klapky slysiteln& odskoéi E @.

> Vlyhazovaci klapku sklopte opét dolt E ©.

v" Sparou vzniklou mezi vyhazovaci klapkou a plas-
tém muze byt trava béhem prace bez sbérného
koSe bez problému vyhazovana. Dalsi informace
najdete v kapitole ,Prace bez sbérného kose".

> Na spodni &asti rukojeti X | nainstalujte oba
drzaky N e | viz d

> Prilozte spodni ¢ast rukojeti na drzaky a nechte
je zacvaknout [ @. Zasuiite rukojet az na konec
drzaka €4 ©.

2 Roztahnéte spodni €ast rukojeti na koncich trochu
od sebe a nasadte rukojet na zavitové Srouby na
levé a na pravé strané plasts B @.

> Poté na zavitové srouby B @ nasadte obé pod-
lozky BN 9.

> Zastréte zavitové ¢epy B Jj do rychloupinacich
pak B d tak, aby byl vidét otvor @ @. Pevné je
pridrzte palcem a ukazovakem a naSroubujte
rychloupinaci paky spolu se zavitovymi ¢epy ve
sméru hodinovych ruci¢ek az na odstup cca
10mmEO.

> Upevnéte spodni ¢ast rukojeti priklopenim rﬁh-
loupinacich pak smérem nahoru k sekasce 3 ©.

= Horni ¢ast rukojeti Y k nyni pfiloZte na spodni
¢ast rukojeti @ @. Horni ¢ast rukojeti pevné po-
drzte jednou rukou, druhou rukou zastréte zevnitf
do otvortl ve levé &asti rukojeti $roub X h zvenku
do otvoru [H @.

> Umistéte podlozku Y 9 z druhé strany na
roub 5

> Zastréte zavitové cepy B J do rychloupina-
cich pak [ d tak, aby byl vidét otvor. Pevné je
pfidrzte palcem a ukazovakem a naSroubujte
rychloupinaci paku spolu se zavitovymi ¢epy ve
sméru hodinovych ruci¢ek az do vzdalenosti cca
10mm @ ©/0.

2 Umistéte na pravé strané rukojeti ochranu proti
zlomeni kabelu B a spolu se §roubem B h do
otvoru [ @

> Engel",stéte podlozku X g z druhé strany na $roub
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> Zastréte zavitovy éep B j do rychloupinacich
pak EXd tak, aby byl vidét otvor [ @. Pevné je
pfidrzte palcem a ukazovakem a nasSroubujte
rychloupinaci paku spolu se zavitovymi ¢epy ve
sméru hodinovych rucicek [€ © az do vzdaienosti
cca 10 mm @ Z)

2 Upevnéte horni ¢ast rukojeti sklopenim levé a
pravé rychloupinaci paky smérem doli [€ ©.

Upozornéni

Rukojet’ je mozné nastavit podle télesné vys-

ky do tfech riiznych pracovnich pozic M 1/11/

1ll, a to povolenim obou spodnich rychloupi-

nacich pak M @ a upravou sklonu zkomple-

tované rukojeti do pozadované vysky 1l @.

Po nastaveni rukojeti do poZadované vySky

pfiklopte spodni rychloupinaci paky opét

nahoru .

2 Sitovy kabel pfipevnéte k sekacce tak ze ho pro-
tahnete otevienymi LaY € umisténé na vyznaceném
misté B (viz ipka).

i

> Uchopte prvek pro odlehéeni tahu BY b a naviék-
néte ho velkym otvorem na tfmen WOLF-Garten
Flick-Flack® ¢ /1 @.

> Nakonec nasadte trmen WOLF-Garten Flick-
-Flack® zevnitf do obou ok na levé a pravé strané
horni &asti rukojeti Il A.

Upozornéni
Dbejte na to, aby se kabel nelamal.

Upozornéni

Pro snadnéjsi prepravu a uskladnéni je ru-
kojet sekacky mozné slozit. Dal$i informace
najdete v kapitole ,,Preprava a skladovani”.

Montaz sbérného kose (obr. El [{ [H)

> Uchopte jednou rukou ram za drzadio 1 @ a
druhou rukou natahnéte pfes dlouhy konec ramu
latkovy vak Bl @. Celni profil latkového vaku za-
suiite pod drzadlo ramu a tam ho upevnéte Il ©

> Poté upevnéte k ramu boéni profily latkového
vaku, viz[d © - ©.

> Nakonec sbérrﬂ' ko$ otocCte a nainstalujte zbyva-
jici profily, viz[H @ - @.

Provoz

Ovladaci prvky (obr. H)

drzadlo

bezpecnostni tfimen

tfmen Wolf-Garten Flick-Flack®
sbérny ko$

indikator naplnéni

vyhazovaci klapka

nastaveni vysky rukojeti

nastaveni zaci vysky

konektor napajeciho kabelu

10 vypinac zap./vyp. (blokovani zapnuti)
11 prvek pro odlehéeni tahu

12 ochrana proti zlomeni kabelu

13 indikator Zaci vySky

14 prepinaC (sekani-sbér / muléovani)
15 noZova lista

OCoOoO~NOOGOA~WNE

Provozni doba

2 Dodrzujte prosim regionalni pfedpisy.
2 O dovolenych provoznich dobach se informujte na
mistnim uradé.

Prvek pro odlehéeni tahu (obr. [ I)

2 Protahnéte kabel prvkem pro odleh&eni tahu
podle I @. Zptisob upevnéni kabelu je dan jeho
primérem.

Upozornéni

Trmen WOLF-Garten Flick-Flack® chrani
kabel pred kontaktem s Zacim mechani-
zmem [0 A+ .

Zavéseni sbérného kose (obr. [¥)

A\ NEBEZPECi!

Nebezpeci zranéni rotujici nozovou liStou.

> Vypnéte motor. Pockejte, nez se nozova
liSta zastavi, a vytahnéte zastr¢ku z
elektrické zasuvky, az poté provedte
nastaveni pristroje.

> Zvednéte vyhazovaci klapku [€ @.

=2 Uchopte sbérny ko$ za drzadlo a mirné ho na-
klopte tak, aby ho bylo mozné zavésit za hacky do
prohlubni na zadni strané sekaél& (02}

> Sbérny ko$ zavéste do sekacky [0 @.

> Vlyhazovaci klapku sklopte opét dolti [&] ©.
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Provoz

Nastaveni zaci vysky (obr. [d)

A NEBEZPECI!

Nebezpeci zranéni rotujici nozovou listou.

» Vypnéte motor. Pockejte, nez se nozova
liSta zastavi, a vytdhnéte zastrcku z
elektrické zasuvky, az poté provedte
nastaveni pristroje.

> Zatahnéte paku mirné smérem ven [d @.
> Nastavte pozadovanou Zaci vysku [@ .
> Paku opét uvolnéte [ ©.

Upozornéni (Zaci vyska — stav travy)
@ Travu sekejte pokud mozno zasucha, fez je
pro paZzit Setrnéjsi.
Nastavte Zaci vysku 45 mm.
Vihky a vysoky travnik sekejte s vyssi Zaci
vySkou.

Pripojeni do zasuvky (230 V, 50 Hz)

Pozor!

Sekacku pfipojujte jen do elektrickych zasuvek
jisténych setrvacnou 16A pojistkou (nebo jisticem
vedeni typu B).

Dulezité upozornéni k proudovym chrani¢iim
Tato ochranna zafizeni vas chrani pred tézkym
zranénim pfi kontaktu s poskozenymi kabely, pfi
zavadach izolace a v urcitych pfipadech i pfimo pfi
poskozeni kabell pod napétim.
> Sekacku pfipojujte jen do zasuvek jisténych prou-
dovym chrani¢em (RCD) s vybavovacim proudem
do 30 mA.
¢ Pro starsi instalace jsou k dispozici sady pro
dodateénou Upravu. Informujte se u kvalifikova-
ného elektrikare.

Zapnutilvypnuti sekacky (obr. [ [Q)

A\ VAROVANI!

Nebezpeci zranéni rotujici nozovou listou.
A » Nezapinejte sekacku, stojite-li pred
otvorem pro vyhoz travy!
» Zapnéte sekacku na rovné ploSe.

Pozor !

» Sekacku nezapinejte ve vysoké travé — pripadné
ji nadzdvihnéte tak, jak je to uvedeno na obr. [,

Zapnuti motoru (obr. [J)

> Stisknéte a podrzte tlaéitko [ @.

> Pfitahnéte bezpednostni trmen [ @.
> Uvolnéte tlagitko [[@ @.

Vypnuti motoru (obr. [J)
> Uvolnéte bezpeénostni trmen @ ©.

Aktivace funkce sekani-sbér (obr. [ H )

A\ NEBEZPECI!

Nebezpeci zranéni rotujici nozovou listou.

» Nastaveni sekacky provadéjte vzdy jen
pfi vypnutém motoru a stojici nozové
listé.

Sekacka je vybavena pfepinatem

(cut-collect/mulch). Cut-collect znamena

sekani-sbér, mulch znamena muléovani.

Timto pfepinaCem muzete zvolit funkci

sekacky podle toho, jakou péci pozadu-
jete: bud sekani se sb&rem, nebo mul€ovani.

> Zvednéte vyhazovaci klapku Il @.

> Odstrafite sbérny ko il @.

> Vlyhazovaci klapku sklopte opét dolt Il ©.
> Otodte prepinac na cut-collect H @.

> Zvednéte vyhazovaci klapku [ @.

> Zavéste sbérny kos [€1 @.

2 Vlyhazovaci klapku sklopte opét dolt Il ©.

Odebrani a vyprazdnéni sbérného kose

(obr. )

Zustava-li posekana trava lezet na zemi nebo je na
indikatoru napInéni vidét zluty stitek STOP M @, je
smbé‘r)ny kosS pIny a je ho nutné neprodlené vyprazdnit

A NEBEZPECI!

Nebezpeci zranéni rotujici nozovou listou.

» Vypnéte motor. Pockejte, nez se nozova
liSta zastavi, a vytahnéte zastrcku z
elektrické zasuvky, az poté provedte
nastaveni pfistroje.

2 Vypnéte motor a vytdhnéte zastrcku z elektrické
zasuvky.

> Zvednéte vyhazovaci klapku il @.

> Odstrafite sbérny ko il .

> Vlyhazovaci klapku sklopte o&ét dolt ll ©.

> Vlyprazdnéte sbérny kos Il @.

> Pfed spusténim pfipadné uvolnéte ucpany zaci
prostor ] A.

Upozornéni k indikatoru naplnéni (obr. M )
> Klapka indikatoru naplnéni vas informuje o stavu
napInéni sbérného kose.
 Je-li shérny koS prazdny, je klapka indikatoru
napInéni nahote )
» Je-li shérny koS plny, je klapka indikatoru napl-
néni dole a je vidét Zluty stitek STOP M @.
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> Sbérny kos je nutné neprodlené vyprazdnit Il @.

2 Pro zajisténi spravné funkce indikatoru naplnéni
pravidelné Cistéte smetackem plochu pod indika-
torem na vnitini strané sbérného kose M ©.

Prace bez sbérného kose

= Po odebrani sbérného koSe se vyhazovaci klapka
sklopi dolu.

> P¥i praci bez sbérného koSe se posekana trava
vyhazuje pfimo dol(.

Muléovani (obr. B)

PFi mulCovani je trava specialnim zacim systémem
nékolikrat posekana a nakonec vyhozena na zem.
Nevznika tak zadny travni odpad. Mulovani zaro-
ven chrani travnik pfed vysychanim. Mul€ovana
trava obsahuje mnoho Zivin. Pro dosaZeni optimal-
niho vysledku je travnik nutné neustale zastfihovat
nakratko. Dal$i informace najdete v kapitole , Tipy
pro péci o travnik®.

Upozornéni
Mulcovat doporucujeme v zavislosti na rustu
travy 1-2x za tyden. Travnik pfitom nesmi
byt prili§ vysoky ani prili§ vihky!
= PFi mul€ovani pojizdéjte sekackou pomalu.
> Dbejte na to, aby se zaci drahy prekryvaly.
> Nesekejte vice nez 20 mm travy najednou.
Upozornéni
@ Pri proristani travniku mechem nebo pri
zplstnaténi travniku muléovani nedoporucu-
jeme, protoZe posekana trava zlstava leZet
na mechovém resp. zplstnatélém povrchu a
nedostava se aZ k plde.

= Travnik pravidelné vertikutujte a hnojte.

Aktivace funkce muléovani (obr. )

A NEBEZPECIi!

Nebezpeci zranéni rotujici noZovou liStou.
A » Vypnéte motor. Pockejte, nez se nozova
lista zastavi, a vytahnéte zastrcku z
elektrické zasuvky, az poté provedte
nastaveni pfistroje.

Sekacka je vybavena prepinatem
(cut-collect/mulch). Cut-collect znamena
sekani-sbér, mulch znamena muléovani.
Timto pfepinaéem muzete zvolit funkci
sekacky podle toho, jakou péci pozadu-
jete: bud sekani se sbérem, nebo mul€ovani.

> Zvednéte vyhazovaci klapku il @.

> Odstrarite sbérny kos Il @ .

> Vlyhazovaci klapku sklopteépét dolt il ©.

> Otoéte prepinac na mulch H @.

Pozor !

» Nezavésujte sbérny ko$ zpét na sekacku, mohlo
by dojit k poSkozeni vyhozu.

Tipy pro pééi o travnik (obr. [)

Travnik se sklada z riznych druh( trav. PFi ¢astém
sekani pfirGstaji predevsim silné kofenici travy, které
vytvari pevny pazit. Pfi obCasném sekani se prosa-
zuji pfedevsim vysoké travy a ostatni plevelné byliny
(napf. jetel, sedmikrasky).

Aby mohl travnik zdravé a rovnomérné dorustat a

netvofily se v ném pruhy, musi se zaci drahy vzdy o

né&kolik centimetrd prekryvat .

- Kabel ukladejte vzdy bezpeéné na terasu, cestu
nebo jiz posekanou travu.

- Normalni vySka travniku je pfiblizné 40-50 mm.
Jakmile travnik doséhne vysky 60-70 mm, zkratte
ho o tfetinu.

- Travnik nesekejte na méné nez 45 mm, pazit by se
mohl v pfipadé sucha poskodit.

- Prerostlou travu sekejte po etapach az na normaini
vysku.

Po dokonéeni prace (obr. [l

2 Vypnéte sekacku, pockejte, nez se nozova lista
zastavi, a vytahnéte zastrcku z elektrické zasuvky.

> Vyprazdnéte sbérny kos Wl @.

> Odstavte sekacku na bezpeé¢ném misté.

Udrzba

A VYSTRAHA!

Nebezpeci zranéni nebo vzniku vécnych
A 8kod.
> Udrzbové a Sistici prace na pristroji
provadéjte jen pfi vypnutém motoru a
zastréce vytazené z elektrické zasuvky.

» Nezasahujte do rotujici nozové listy.

» Opravné/udrzbové prace a vyménu
bezpecnostnich prvki, kabell atd.
nechte provést kvalifikovanym
odbornikem nebo odbornou opravnou.

2 Neodstavujte sekacku ve vlhkych prostorech.
2 Na konci sezdny nechte sekacku zkontrolovat
kvalifikovanym odbornikem nebo odbornou

opravnou.
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Udrzba

Cisténi sekacky (obr. )

A NEBEZPECI!

Nebezpeci zranéni rotujici nozovou listou.

» Vypnéte motor. Pockejte, nez se nozova
liSta zastavi, a vytdhnéte zastrcku z
elektrické zasuvky, az poté provedte
vycCisténi pristroje.

> Sekacku po kazdém sekani vycCistéte smetackem.
2 MulCovaci klapku Cistéte v pravidelnych interva-
lech smetackem I @.

Pozor !

Sekacku v zadném pfipadé neostfikujte vodou ani
vysokotlakymi Cistici.

Cisténi sbérného kose (obr. )

Upozornéni
Shérny kos Cistéte nejlépe ihned po dokon-
Ceni sekani.

> Zvednéte vyhazovaci klapku il @.

> Odstraiite sbérny ko il @.

> Vlyhazovaci klapku sklopte o&ét dolt Il ©.

> Vyprazdnéte sbérny kos I @.

> Latkovy vak a ram ocistéte vodou nebo sme-
taCkem.

> Vycistéte &Fedevéim plochu pod indikatorem
naplnéni W1 ©.

2 Pfed dalSim pouzitim nechte latkovy vak
uschnout.

Pieprava a skladovani (obr. Ed)

A\ NEBEZPECi!

Nebezpeci zranéni rotujici nozovou listou.

» Vypnéte motor. Pockejte, nez se nozova
liSta zastavi, a vytahnéte zastr¢ku z
elektrické zasuvky, az poté provedte
prepravu nebo uskladnéni.

2 P¥i prepravé nalve vozidle sekacku dostate¢né
zajistéte proti neumysinému pohybu.

2 Pro snadnéjsi uskladnéni je rukojet sekacky
mozné slozit E4.

> Za tim u€elem povolte obé rychloupinaci paky
se zavitovymi cepy Ed @ a vysroubujte je o cca
5 mm. Horni ¢ast rukojeti pfitom pevné podrzte,
aby nedoslo ke skfipnuti ruky a&rstﬁ.

> Skiopte horni &ast rukojeti dolti B4 @.

Pri sklapéni rukojeti dopfedu maze dojit k
poskozeni kabelu.

> Uvolnéte obé spodni rychloupinaci paky E4 ©.

2 Sklopte obé rukojeti dopfedu a polozte je na
predni kola sekacky E4 @.

v" Sekacku je timto zplisobem mozné bez problému
prepravit za drzadlo Ed @ (viz Sipka) na skladova-
ci nebo jiné bezpe€né misto.

Skladovani v zimé

> Na konci kazdé sekaci sezony sekacku dikladné
vycistéte.

> Sekacku nechte na podzim zkontrolovat odbornou
opravnou.

> Uskladnéte sekacku na Cistém a suchém misté.

= P¥i delSim skladovani v zimé chrante sekacku
proti korozi.

Vymeéna nozové listy (obr. M)
A\ VYSTRAHA!

Nebezpedi zranéni.
A > VVyménu nozové listy nechte provést

odbornou opravnou.
» Prace na pristroji smi byt provadény jen
pfi vypnutém motoru.
» Vytahnéte zastréku z elektrické zasuvky.
» Noste vhodné ochranné rukavice.

Pozor!

Dodate¢nym brousenim nozové listy mize
vzniknout jeji nevyvazenost. Nechte proto provést
kontrolu vyvazenosti odbornou opravnou.

Upozornéni
K vyméné nozové listy je potfeba momen-
tovy kli¢ rozmeéru SW13 (M8). Utahovaci

moment Sroubti: 19-21 Nm M.
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Odstranovani poruch

A VYSTRAHA!

Nebezpeci zranéni nebo vzniku vécnych skod.

» V pfipadé pochybnosti vzdy vyhledejte specializovany servis.
» Pfed kazdou kontrolou nebo praci na nozové listé sekacku vypnéte a vytahnéte zastréku z

elektrické zasuvky.

Problém Mozna pric¢ina
Neklidny béh, silné vibrace

sekacky. NozZova lista je uvolnéna.

Nozova lista je poSkozena.

Naprava

Kontaktujte odbornou opravnu.

Zareagovala nebo je vadna pojistka hlavniho Nechte zavadu opravit pracovnikem

sitového pfivodu.

s elektrotechnickou kvalifikaci.

Postup v pfipadé poskozeni kabelu: Pozor,
nebezpeci Urazu elektrickym proudem!
Pfi pfeseknuti nebo poSkozeni kabelu ne-

Motor nebézi.
elektrické zasuvky.

musi pojistka vzdy zareagovat. Nedotykejte
se kabelu, dokud neni zastrcka vytazena z

Kontaktujte odbornou opravnu.

Poskozeny kabel nechte opravit kvalifikova-
nym elektrikafem nebo odbornou opravnou.
Oprava kabelu izola¢ni paskou je zaka-

zana.
Nozova lista je tupa.

Spatny Zaci/sb&rny vykon. Sbérny kos je ucpany.

Neni nastavena spravna zaci vyska.

Kontaktujte odbornou opravnu.

Ridte se pokyny v kapitole ,Nastaveni
zaci vysky*“.

Ridte se pokyny v kapitole ,Nastaveni
zaci vysky*“.

Zaruka

Ekologicka likvidace

V kazdé zemi plati zaru¢ni podminky vydané nasi
spole¢nosti nebo dovozcem. Zavady na pfistroji
odstranime v ramci zaruky zdarma, je-li pfi¢inou
chyba materialu nebo vyrobniho zpracovani. Chce-
te-li uplatnit narok ze zaruky, obratte se na prodejce
nebo nejblizSi pobocku.

ES prohlaseni o shodé

Dalsi informace o pristroji najdete v samo-
A statném ES prohlaSeni o shodé, které je
soucéasti tohoto navodu k pouZiti.

Elektrické pfistroje, pfisluSenstvi a obaly musi byt
predany k ekologické recyklaci.

Pouzité elektrické a elektronické pfistroje
nevyhazujte do domovniho odpadu!
Odevzdeijte je vhodnému zafizeni, které
zajisti jejich likvidaci.
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Pre vaSu bezpe¢nost

prevadzkovanych na batérie.

Opatrne! ,,Pripojné vedenie udr-
Ziavajte mimo rezacieho noza“

pri strojoch napéjanych zo siete.

Obsah Vyznam symbolov
Pre vadu bezpednost............cccoceveveveernennn. 160 Pred uvedenim do prevadzky si
precitajte navod na pouzitie!
Vyznam symboloV ..........cccceeiiiieiiiicee e 160 & ||,!!l|
Bezpecnostné upozornenia............cccceeeeeennnnee. 161
Pouzitie v stlade s Uréenim.........ocoocveeeeeeenn.. 164 o | Opatrnel Y
Tretie osoby udrziavajte mimo
TYPOVY SHHOK. ....v.eeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeee e 164 Iww nebezpecnu oblast.
MONEAZ.....cooiii 164
. — | Opatrne! Ostré rezacie noze
Prevadzka...........cocooooiiiiii 165 o-®% || Rezacie noze sa otacaju dalej,
TArS potom ¢o bol motor vypnuty. Pred
UAIZDA oo 168 ‘é [ | ® GZbovymi pracami alebo pr
Odstrafiovanie porich ............cccccoeceeveveveuenne, 169 poskodeni pripojného vedenia
vytiahnite sietovu zastrcku.
ZATUKA ... 169 —__|| Opatrne! Ostre rezacie noze
o=@ | Rezacie noze sa otacaju dalej,
Vyhlasenie 0 zhode ES ............cccoovvieiinecnnen. 169 @ potom o bol motor vypnuty. Pred
udrzbovymi pracami vytiahnite
Ekologicka likvidacia.............cccceeeiiiiiiieeeiiinen, 169 blokovacie zariadenie u strojov

53

Pre vasu bezpecnost’

precitajte tento navod na pouZitie a
konajte podl'a neho. Tento navod na
pouzitie uschovajte pre neskorsie pouZzitie
alebo pre dalSieho majitela.
> Pred prvym uvedenim do prevadzky si bezpod-
mienecne precitajte bezpe€nostné upozornenia!
Pri nedodrzani navodu na pouzitie a bezpecnost-
nych upozorneni mézu vzniknut Skody na stroji a
nebezpecenstva pre obsluhujicu osobu a pre iné
osoby.
> Vsetky osoby, ktoré maju docinenia s uvedenim
do prevadzky, obsluhou a udrzbou stroja, musia
byt prislusne kvalifikované.

f Pred prvym pouzitim vasho pristroja si

Zakaz svojvolnych zmien a prestavieb

Je zakazané vykonavat zmeny na stroji alebo

vytvarat z neho dodato¢né pristroje. Takéto zmeny

mézu viest k poraneniam os6b a k chybnym

funkciam.

= Opravy na stroji smu vykonavat iba na tento ucel
opravnené a vyskolené osoby. Pouzivajte pri tom
vzdy iba originalne nahradné diely. Tym sa za-

bezpeci, Ze ostane zachovana bezpecnost stroja.

Informacné symboly tohto navodu

Znaky a symboly uvedené v tomto navode vam
maju pomdct pouzivat navod a stroj rychlo a
bezpecne.

Upozornenie
Informéacie o najefektivnejSom, resp. naj-
praktickejSom pouziti stroja.

> Krok ¢innosti
Vyzve vas k €innosti.

v"Vysledok ¢innosti
Tu najdete vysledok poradia krokov €innosti.

[1]Cislo pozicie
Cisla pozicii su v texte oznacené hranatymi
zatvorkami [ ].

Oznaéenie ilustracii
llustracie su oznacené pismenami a su vyzna-
Cené v texte.

O Cislo kroku &innosti
Definované poradie krokov €innosti je Cislované a
oznacené v texte.
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Bezpecnostné upozornenia

Stupne nebezpecenstiev vystraznych upozor-
neni

V tomto navode na pouzitie sa pouzivaju nasledu-
juce stupne nebezpecenstiev, aby sa upozornilo na
potencialne nebezpecné situacie:

A NEBEZPECENSTVO!

Bezprostredne hrozi nebezpecéna situacia
A a tato vedie, ak sa nedodrzia opatrenia, k

tazkym poraneniam alebo az k smrti.

A VYSTRAHA!

Méze sa vyskytnut nebezpecna situacia
A a tato vedie, ak sa nedodrzia opatrenia, k
tazkym poraneniam alebo az k smrti.

A\ OPATRNE!

MézZe sa vyskytnut nebezpecna situacia
A a tato vedie, ak sa nedodrzia opatrenia, k
fahkym alebo k nepatrnym poraneniam.

Pozor!

Méze sa vyskytnut pravdepodobne Skodliva
situgcia a tato vedie, ak sa jej nezabrani, k
vecnym Skodam.

Struktara bezpeénostnych upozorneni

A\ NEBEZPECENSTVO!

Druh a zdroj nebezpecdenstval
2 Nasledky pri nedodrzani

» Opatrenia na odvratenie
nebezpecenstva

Vlastna ochrana a ochrana osob

» Z bezpecnostnych dovodov nesmu kosacku
na travu obsluhovat’ deti, mladistvi do veku
16 rokov a osoby, ktoré nie s oboznamené
s navodom na pouzitie a s manipulaciou s
kosackou na travu. Miestne nariadenia moézu
stanovovat’ minimalny vek pouzivatela.

» Osoby, ktoré obsluhuju kosacku na travu,
nesmu byt’ pod vplyvom omamnych
prostriedkov (napr. alkohol, drogy alebo
lieky).

» Myslite na to, ze veduci stroja alebo
pouzivatel je zodpovedny za nehody s inymi
osobami alebo s ich majetkom.

» Kosacku na travu by nemali obsluhovat’
osoby (vratane deti) s obomedzenymi
fyzickymi, senzorickymi alebo dusevnymi
schopnost’ami alebo s nedostatkom
skusenosti a/alebo vedomosti, iba ak su
pod dozorom osoby zodpovednej za ich
bezpecnost’ a dostali pokyny k manipulacii s
kosackou na travu.

» Osoby mladsie ako 16 rokov, nesmu pristroj
obsluhovat’ ani na pristroji vykonavat’
iné prace, ako napr. udrzbu, nastavenie —
minimalny vek pouzivatela mézu uréovat’
miestne ustanovenia.

» Kosacku na travu neuvadzajte do prevadzky,
ked’ sa v bezprostrednej blizkosti nachadzaju
osoby (predovsetkym deti) alebo zvierata.
Dbajte na to, aby sa deti s kosackou na travu
nehrali.

> Preruste kosenie, ked' zistite, Ze sa v blizkosti
nachadzaju osoby (predovsetkym deti) alebo
domace zvierata.

» Nikdy nekoste bosy ani v sandaloch.

» Motor zapinajte iba vtedy, ked’ su vase nohy v
bezpecnej vzdialenosti od nozovej listy.

» Pri pracach s kosackou alebo na kosacke
vzdy noste pevnu obuv a dlhé nohavice, ako
aj d’alSie prislusne vhodné osobné ochranné
vybavenie (ochranné okuliare, ochranu
sluchu, pracovné rukavice atd’.). Nosenie
osobného ochranného vybavenia znizuje riziko
poraneni. Vyhnite sa noseniu volného odevu s
visiacimi Snurkami alebo pasmi.

» Bud'te opatrny a nesiahajte do rotujucej
nozovej listy.

Pred pouzitim

» Pred zaciatkom prace sa oboznamte s
kosackou na travu a s jej funkciami, ako aj s
jej ovladacimi prvkami.

» Prekontrolujte, ¢i su utiahnuté vSetky matice
a skrutky, aby ste zabezpecili bezpecnu
prevadzku kosacky na travu.

» Pred uvedenim do prevadzky a po naraze
prekontrolujte kosacku na travu na znaky
opotrebovania alebo poskodenia. Presvedcte
sa, Ci je motor pred nastavovanim a Cistenim
vypnuty a i je sietova zastrcka vytiahnuta
zo zasuvky, aby sa zabranilo neumyselnému
spusteniu. Skody nechajte opravit
kvalifikovanému odbornikovi alebo v odbornej
dielni.
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Bezpecnostné upozornenia

» Nepouzivajte kosacku na travu, ktora
ma chybny spinac a uz ju nie je mozné
zapnut’ alebo vypnut. Skody nechajte opravit
kvalifikovanému odbornikovi alebo v odbornej
dielni.

» Skor ako zapnete kosacku na travu, odstrarite
nastavovacie nastroje alebo kl'i€e na skrutky.
Nastroj alebo klU¢, ktory sa nachadza v rotujucej
nozovej liste, moze viest k poraneniam.

» Pripojny kabel a vedenie zvonku
nainstalované na kosacku prekontrolujte
na poskodenie a starnutie (krehkost’). Kabel
pouzivajte iba v bezchybnom stave. Poskodeny
kabel nechajte opravit elektrotechnikovi alebo v
odbornej dielni.

» Nikdy nepouzivajte kosacku na travu s
poskodenymi alebo chybajicimi ochrannymi
zariadeniami, ako napr. vyhadzovacia klapka
alalebo vak na zachytavanie travy, teleso
atd'. Tieto nechajte opravit, pripadne vymenit
kvalifikovanému odbornikovi alebo v odbornej
dielni.

» Vyhadzovaciu klapku prekontrolujte na
krehkost’ a pevné utiahnutie.

» Pred kosenim sa presvedcte, €i je travnik bez
vetiev, kamenov, drotov atd'. a zohladnujte to
pocas celého kosenia.

» Vak na zachytavanie travy pravidelne
kontrolujte na opotrebovanie alebo stratu
funkénosti.

» Prekontrolujte (vizualna kontrola), ¢i nie su
nozova lista a jej upevnovacie prostriedky
tupé, poskodené alebo deformované.

Pri pouziti

» Zabrante abnormalnemu drzaniu tela.
Postarajte sa o bezpeény postoj a neustale
udrziavajte rovnovahu. Nikdy nebeZte,
ale pohybujte sa pokojnou chédzou vpred.

V neoCakavanych situaciach tak dokazete lepSie
kontrolovat’ kosacku na travu.

» S kosackou na travu nepracujte v prostredi
ohrozenom vybuchom, v ktorom sa
nachadzaju horlavé kvapaliny, plyny alebo
prachy. Kosacka na travu méze vytvarat' iskry,
ktoré moézu zapalit prach alebo vypary.

» Kosacka sa nesmie prevracat’ pri Startovani
alebo spust’ani motora, iba ak sa kosacka
musi pri procese nadvihnut'. V tomto
pripade tuto naklofite iba do takej miery, ako je
nevyhnutne potrebné, a zdvihajte ju iba na strane
odvratenej od pouzivatela.

> Dodrziavajte bezpeénostny odstup dany
rukovatou.

» Za nasledujucich okolnosti vypnite kosacku
na travu a vytiahnite sietovu zastréku.
Presvedcte sa, ze sa uplne zastavili vSetky
pohybujuce sa diely:

* pri opusteni kosacky na travu;

* na uvolnenie zablokovanej nozovej listy;

* na kontrolu, Cistenie kosacky na travu alebo na
Ucely prace na kosacke;

» ked sa zasiahlo cudzie teleso (presvedcte sa,
Ci nebola posSkodena kosacka alebo nozova
lista);

» ked kosacka na travu silno vibruje v désledku
nevyvazenia;

» ked sa po€as pouzitia poskodi pripojné vede-
nie.

» Bud'te mimoriadne opatrny, ked’ kosite
smerom dozadu a kosacku na travu t'ahate
smerom k sebe.

» Kosacku na travu vypnite, ked’ ju preklopite
alebo prepravujete, napr. od travnika/k
travniku alebo po ceste.

> Nestavajte sa pred otvor na vyhadzovanie
travy. V opaénom pripade mozete byt zachyteny
nozovou listou alebo zasiahnuty vyhodenou
travou.

> Pri preruseniach prace nenechavajte kosacku
na travu nikdy bez dozoru a uschovajte ju na
bezpeénom mieste.

> Skor ako kosacku na travu nadvihnete alebo
odnesiete, vypnite motor, vytiahnite sietovu
zastréku zo zasuvky a vyckajte, kym sa
nezastavi nozova lista.

» VysSku kosenia prestavujte iba pri vypnutom
motore a pri stojacej nozovej liste.

» Pred odobratim vaku na zachytavanie travy
vypnite motor a vyckajte kym sa nezastavi
nozova lista. Po vyprazdneni starostlivo
upevnite vak na zachytavanie travy a presvedcte
sa, Ci je tento bezpeéne upevneny na kosacke na
travu.

» Nikdy neotvarajte vyhadzovaciu klapku, ked’
este bezi motor.
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> Nikdy s beziacim motorom neprechadzajte
cez Strk. Hrozi nebezpecenstvo zasahu
kamenom!

» Podl'a moznosti nekoste v mokrej trave.

Kosenie na strmych svahoch

> Dbajte na bezpecny postoj a koste pomaly.

> Koste vzdy prieéne k svahu a nie hore a dole
kopcom.

» Davajte mimoriadny pozor pri zmene smeru.
Hrozi nebezpecenstvo zakopnutia!

» Nekoste na strmych zrazoch.

Po pouziti

> Vypnite kosacku na travu a odstavte ju na
bezpeénom mieste.

» Ak mate na kosacke na travu vykonavat’
udrzbové prace a opravy, vypnite ju,
vytiahnite siet'ovu zastrcku a odstrante vak na
zachytavanie travy.

» Pri udrzbovych pracach dbajte na to, aby
sa prsty nezovreli medzi pohybujucimi sa
rezacimi nozmi a pevnymi dielmi stroja.

» Pri udrzbovych pracach prihliadajte na to, ze
sa rezacie noze moézu pohybovat’ aj vtedy,
ked’ sa vypne zdroj napétia.

> Dbajte na to, aby boli vetracie Strbiny bez
znecisteni.

» Kosacku na travu neskladujte v dosahu deti.

» Sami nevykonavajte ziadne opravy na
kosacke na travu, ale nechaijte ju opravit’
kvalifikovanému odbornikovi alebo v
odbornej dielni.

» Skor ako stroj odstavite, nechajte vychladnut’
motor.

Elektricka bezpecnost’

Zasah elektrickym pradom v désledku
A poskodenia kabla!

Poistka nezareaguje vzdy, ked’ sa pretne
alebo poskodi kabel.
> Nedotykajte sa kabla, kym sa siet'ova zastrcka
nevytiahne zo zasuvky.
» Poskodeny kabel nechajte opravit’
elektrotechnikovi alebo v odbornej dielni. Je
zakazané opravovat kabel izolaénou paskou.

» Pripojny kabel upevnite na odl'ahéenie od
tahu a nenechajte ho odierat’ na hranach a
Spicatych alebo ostrych predmetoch.

» Kabel nikdy nestlacajte v Skare dveri alebo
okien.

» Neodstranujte ani nepremost’ujte spinacie
zariadenia (napr. priviazanim bezpe¢nostného
ramienka k rukoviti).

» Stroj by sa mal prevadzkovat’ cez prudovy
chrani¢ (RCD) s vypinacim prudom nie
vysSsSim ako 30 mA.

» Vonku pouzivajte iba schvalené a prislusne
oznacené pripojné kable, napr. HO7RN - F 3 x
1,5 mm? (max. 25 m).

» Spojovacie ¢asti pripojnych kablov musia byt’
chranené proti striekajucej vode a byt’ z gumy
alebo potiahnuté gumou.

VSeobecné bezpeénostné upozornenia

» Nahradné diely musia zodpovedat’
poziadavkam, ktoré stanovil vyrobca.
Pouzivajte preto iba originalne nahradné diely
WOLF-Garten alebo nahradné diely schvalené
vyrobcom. Pri vymene vzdy prihliadajte na
dodané upozornenia k montazi a najskoér
vytiahnite sietovu zastréku zo zasuvky.

» Opravy nechajte realizovat’ vyhradne
kvalifikovanému odbornikovi alebo v
odbornej dielni.

» Z bezpeénostnych dévodov nechajte vymenit’
opotrebované alebo poskodené diely.

» Tato kosacka na travu je uréena na
starostlivost’ o travniky a travnaté plochy v
sukromnej oblasti. Kvoli telesnému ohrozeniu
pouzivatela alebo inych os6b sa kosacka na
travu nesmie pouzivat na iné ucely.

» Kosacku na travu pouzivajte iba za denného
svetla alebo za dobrého umelého osvetlenia.
Pracovnu oblast udrziavajte Cistu a dobre
osvetlenu.

» Kosacku na travu pouzivajte iba za suchého
pocasia. Udrziavajte ju mimo dazda a mokra.
Vniknutim vody do kosacky na travu sa zvysuje
riziko zasahu elektrickym pradom.
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Poutzitie v stlade s uréenim

Pouzitie v sulade s uréenim

Montaz

Kosacka na travu je vyluéne uréena na

- kosenie travnatych pléch zahrady pri dome alebo
zahradkarskych osadach,

- pouzitie zodpovedajico opisom a bezpe€nostnym
pokynom, ktoré su uvedené v tomto navode na ob-
sluhu.

Kazdé pouzitie prekracujuce tento rozsah sa pova-

Zuje za pouzitie v rozpore s uréenim.
Za Skody pri pouziti v rozpore s uréenim ruci
pouzivatel.

Typovy Stitok

Umiestnenie

Typovy §titok sa nachadza na vyhadzovacej klapke.

o

Struktara

Upozornenie
Oznacenie ma vypovedaciu hodnotu a ne-
smie sa menit ani zotierat.

2 1

, | |
WOLFGarten ‘ /
3 ——— XXXXXXXXXXXX L
ce @ &
——————/
XXXX

XXXXXXXXXXXX
XXXXXXXXXXXX
IPX4 T

4 —— Lawn Mower
12 13 14

5 —— AXXXE
6 —— 18XXXXXX650
7 — XXXXXXXXXXX

8 —— XX kw

9 —— XXXX min-1
10 —— XXkg
11— 230 V~/50 Hz

Akusticky vykon garantovany
Oznacenie CE

V/yrobca

Skupina pristrojov

Nazov modelu

Cislo modelu

Sériové Cislo

Viykon

Otacky motora v mint

10 Hmotnost

11 Pozadované napatie, druh prudu, frekvencia
12 Upozornenie na likvidaciu

13 Trieda ochrany/stupen ochrany
14 Rok vyroby

OCoONOOGOPR~WNE

Upevnenie rukovate

(I TAAIBICIDRERFRGRH] 1 JU)]

Pri skladani alebo vyklapani rukovate sa méze
poskodit kabel. Dbajte na to, aby sa kabel
nezalomil.

= Siahnite do priehlbiny pre rukovat vyhadzovacej
klapky B @ a vyhadzovaciu klapku vytiahnite
smerom hore, kym sa od seba s hlasnym zvukom
neodistia hacik na zadnej strane telesa a hacik na
spodnej strane vyhadzovacej klapky E @.

2 Vlyhadzovaciu klapku nasledne opét odlozte [ ©.

v Trava sa mOze pri praci bez vaku na zachytavanie
travy bez problémov vyhadzovat cez vzniknutu
Strbinu medzi vyhadzovacou klapkou a telesom.
DalSie informacie najdete v kapitole ,Praca bez
vaku na zachytavanie travy*“.

> Teraz namontuijte obidve uchytenia rukovate EX e
na spodné ¢asti rukovate BN, pozri [@ @.

= Spodnu Cast rukovate prilozte k uchyteniu ruko-
vate a nechajte ju zaistit . Rukovat nasurite
az na koniec uchytenia rukovite [d ©.

2 Dolnu €ast rukovate potiahnite na jej koncoch ne-
patrne od seba a tuto nastréte na zavitové skrutky,
ktoré sa nachadzaju na lavej a pravej strane
telesa B @.

> Nasledne nasadte obidve podlozky B 9 na zavi-
tové skrutky [ @.

> Capy so zavitom B j zasunte do rychloupinacich
pacok B d, kym nebude vidiet otvor @ @. Tieto
podrzte palcom a ukazovakom a rychloupinacie
packy naskrutkujte s Capmi so zavitom v smere
hodinovych rugi¢iek @ @ az po vzdialenost cca
10mmna @ ©

2 Dolnu €ast rukovate upevnite tym, Ze rych-
loupinaciu packu vyklopite v smere ku kosacke
smerom hore @ O.

> Hornu &ast rukovate B k upevnite tym, Ze ju
priloZite na doInt &ast nosnej rukovate @ b
Hornu Cast rukovate drzte pevne rukou a druhou
rukou nasurite obidve skrutky B h zvonku do
otvoru [d .

> Podlozku B} 9 nasadte z druhej strany na
skrutku [@d ©.

> Zastréte svornik so zavitom B j do rychloupina-
cich pacok I d tak, aby bol vidiet otvor. Pridrzte
ich palcom a ukazovakom a zaskrutkujte rych-
loupinaciu packu vratane svornika so zavitom v
smere otacania hodinovych ruci€iek po odstup
cca 10 mm na [@ ©/0.

= Na pravu stranu rukovate nasadte ochranu proti
zlomeniu kabla B a spolu so skrutkou Y h v
otvore [ @.
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> Umiestnite&odloiku [ g9 z druhej strany na
skrutku [€ ©.

> Zastréte svornik so zavitom B J do rychloupi-
nacich pacok I d tak, aby bo vidiet otvor [ @.
Pridrzte ich palcom a ukazovakom a zaskrutkujte
rychloupinaciu packu vratane svornika so zavitom
v smere otac¢ania hodinovych rugiciek [ © po
odstup ~10 mmna € ®.

= Upevnite hornu &ast nasady drzadla tak, Ze lavu a
pravu rychloupinaciu packu sklopite nadol [€ ©.

Upozornenie

V zavislosti od vysky tela mdZete nasa-

du drzadla nastavit do troch pracovnych

poléh M 1/1l/11l tak, Ze uvolnite obe doiné

rychloupinacie packy 0 @ a zmenite sklon

ZloZenej nasady drzadla do takej mieév, kym

nedosiahnete pozadovant vysku U @. Ak je

rukovét nastavena na Zelanu vysku, potom

opét vyklopte doiné rychloupinacie packy

smerom hore .

> Sietovy kabel upevnite na kosacku na travu tak,
Ze ho prevediete cez otvorené lamely ochrany
proti zalomeniu kabla a namontujete pomocou
svorky A na zobrazované miesto I (pozri
Sipku).

i

> Zoberte si odiahéenie od tahu B b a zaveste ho
velkym otvorom na ramienko WOLF-Garten Flick-
Flack® ¢/l @

> Nakoniec zasurte ramienko WOLF-Garten Flick-
Flack® dovnutra do obidvoch otvoroch na lavej a
pravej strane hornej asti rukovate Il @.

Upozornenie
Dbajte na to, aby sa kabel nezalomil.

Upozornenie

Na jednoducht prepravu a skladovanie mate
moznost rukovat sklopit. DalSie informacie
najdete v kapitole ,,Preprava a skladovanie*.

ﬂontéi vaku na zachytavanie travy (obr. bl [d
L)

> Jednou rukou chytte sttygie za uchyt Bl @ a
druhou rukou natiahnite latkovy zachytny vak
cez dlhy koniec sutyéia Bl @. Latkovy zachytny
vak prevedte s jeho profilom pod uchyt na sutyci
a profil latkového zachytného vaku nasadte na
sttyéie pod Uchyt )

> Potom upevnite bo¢né profilfalétkového zachyt-
ného vaku na sutygie, pozri [{ @ - ©.

> Nasledne otocte vak na zachytavanie travy a
namontuijte profily, pozri M @ - @.

Prevadzka

Ovladacie prvky (obr. H)

Rukovat

Bezpeénostné ramienko

Ramienko Wolf-Garten Flick-Flack®
Vak na zachytavanie travy

Ukazovatel stavu naplnenia
Vlyhadzovacia klapka

Nastavenie vysky rukovéte

Nastavenie vysky kosenia

Zastrcka pre elektricky kabel

10 Spina¢ ZAP/VYP (blokovanie zapnutia)
11 Odfahéenie kabla od tahu

12 Ochrana proti zalomeniu kabla

13 Ukazovatel vysky kosenia

14 Prepina¢ (kosenie-zachytavanie/mulCovanie)
15 Nozova lista

OCoONOGOA~AWNE

Doby prevadzkovania

2 Dodrziavajte, prosim, narodné predpisy.
> Na doby prevadzkovania sa opytajte na vasom
miestnom urade.

Odrahéenie od tahu (obr. [ )

> Zavedte kabel podra [ @ do prvku na odfahé&enie
od tahu. To, akym spbsobom sa kabel upevni,
zavisi od jeho priemeru.

Upozornenie

Ramienko WOLF-Garten Flick-Flack®

udrZiava kabel rezacieho ustrojenstva
+

Zavesenie vaku na zachytavanie travy (obr. [¢)

A\ NEBEZPECENSTVO'!

Nebezpecenstvo poraneni rotujucou
nozovou listou.

» Vlypnite motor. Vyckajte, kym sa
nezastavi noZova lista a vytiahnite
sietovu zastréku, skor ako budete
vykonavat nastavenia na pristroji.

> Nadvihnite vyhadzovaciu klapku & @.

2 Vak na zachytavanie travy chytte za jeho uchyt
a lahko ho naklopte tak, aby bolo mozné zavesit
vak na zachytavanie travy s jeho hacikmi do vy-
brani v kosacke na travu na zadnej strane [€ é

2 Zaveste vak na zachytavanie travy do kosacky na
travu [€ @,

> Skopte klapku otvoru vyhadzovania znovu
nadol [ Op
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Nastavenie vysky kosenia (obr. [d)

A NEBEZPECENSTVO!

Nebezpecenstvo poraneni rotujucou
nozovou listou.

» Vlypnite motor. Vyckajte, kym sa
nezastavi nozova lista a vytiahnite
sietovu zastréku, skor ako budete
vykonavat nastavenia na pristroji.

> Packu potiahnite fahko smerom von [@ @.
> Nastavte Zelant vysku kosenia [d @.
> Opat uvolnite packu [d ©.

Upozornenie (vySka kosenia — stav travy)
@ Podla moznosti koste suchu travu , aby ste
ochranili macinu.
Nastavte vySku kosenia 45 mm.
Pri vlhkom a vysokom travniku koste s vy$-
Sou vyskou kosenia.

Pripojenie na zasuvku (230 V, 50 Hz)

Kosacku na travu pripajajte iba na zasuvky, ktoré
su istené pomocou poistky s hodnotou 16 A (alebo
istiCa typu B).

Doélezité upozornenia k praddovému chranicu

Tieto ochranné zariadenia vas chrania pred tazkymi

poraneniami pri kontakte s poSkodenymi vedeniami,

pri chybach izolacie a v urgitych pripadoch aj pri
poskodeni vedeni pod napatim.

2 Kosacku na travu pripajajte iba na zasuvky, ktoré
su istené pomocou prudového chranic¢a (RCD) s
chybovym prudom men8im ako 30 mA.

« Pre staré inStalacie existuju supravy na dovy-
bavenie. Konzultujte to s vasim kvalifikovanym
elektrotechnikom.

ﬁ\pnutielvypnutie kosacky na travu (obr. [€

A\ OPATRNE!

Nebezpecenstvo poraneni rotujucou
A nozovou listou.

» Kosacku na travu nikdy nezapinajte, ked
stojite pred otvorom na vyhadzovanie
travy!

» Kosacku na travu zapinajte na rovnej
ploche.

Pozor!

» Kosacku na travu nezapinajte vo vysokej
trave — v pripade nudze ju nadvihnite, ako je to
vyobrazené na [&.

Zapnutie motoralgbr. )

> Stlaéte gombik @ @ a podrzte ho stlageny.
> Pritiahnite bezpe¢nostné ramienko [ @.
> Uvolnite gombik @ @.

Vypnutie motora (obr. Q)

> Uvolnite bezpeénostné ramienko [ ©.

Aktivacia funkcie kosenia/zachytavania travy

(obr. @ © )

A\ NEBEZPECENSTVO'!
f Nebezpecenstvo poraneni rotujucou

nozovou listou.

» Nastavenia na kosacke na travu
vykonavajte iba pri vypnutom motore a
pri stojacej nozovej liste.

Kosacka na travu je vybavena prepina-
¢om (cut-collect-mulch). Cut-collect je
kosenie-zachytavanie travy, muich je
mulcovanie.

Pomocou tohto prepinaca mbzete na
vasej kosacke nastavit funkcie kosenie-zachytava-
nie travy alebo mul€ovanie na ucely starostlivosti o
vasu zahradu.

> Nadvihnite vyhadzovaciu klapku il @.

> Odstrarite vak na zachytavanie trévh 22
= Opat spustite vyhadzovaciu klapku O.
> Prepinad otoéte do polohy cut-collect B @.
> Nadvihnite vyhadzovaciu klapku (& @.

> Zaveste vak na zachytavanie travy [€ @.
> Opét spustite vyhadzovaciu klapku [ ©.

Odobratie a vyprazdnenie vaku na zachytava-
nie trévh

(obr. )

Ked zostava pokosena hmota lezat' na zemi alebo
ukazovatel stavu naplnenia ukazuje Zlty Sti-

tok STOP M @, je vak na zachytavanie travy piny a
mali by ste ho obratom vyprazdnit [l @.

A\ NEBEZPECENSTVO'!

Nebezpecenstvo poraneni rotujucou
nozovou listou.

» Vlypnite motor. Vyckajte, kym sa
nezastavi nozova lista a vytiahnite
sietovu zastréku, skor ako budete
vykonavat nastavenia na pristroji.

= Vypnite motor a vytiahnite sietovu zastrcku.

> Nadvihnite vyhadzovaciu klapku Il @.

> Odstrarite vak na zachytavanie trévh (2}

> Opét spustite vyhadzovaciu klapku Il ©.

> Vlyprazdnite vak na zachytavanie travy il @.

2 Pred spustenim odstrante eventualne upchatia v
priestore kosenia Il .
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Upozornenia k ukazovatelu stavu naplnenia
(obr. M )
= Podla polohy klapky ukazovatela stavu naplnenia
sa zobrazuje stav naplnenia vaku na zachytavanie
travy.
* Ak je vak na zachytavanie travy prazdny, potom
sa klapka ukazovatela nachadza hore M @.
¢ Ak je vak na zachytavanie travy plny, potom sa
klapka ukazovatela nachadza dole a je viditelny
stitok STOP M @.
> Obratom musite vymenit vak na zachytavanie
travy W @.
> Na zaruCenie bezchybnej funkcie ukazovatela
stavu naplnenia pravidelne Cistite plochu pod uka-
zovatelom na vnutornej strane vaku na zachyta-
vanie travy pomocou metlicky M ©.

Praca bez vaku na zachytavanie travy

> Ked odoberiete vak na zachytavanie travy, sklopi
sa vyhadzovacia klapka nadol.

2 Pri praci bez vaku na zachytavanie travy sa ko-
sena hmota vyhadzuje priamo nadol.

Muléovanie (obr. )

Pri mulCovani sa trava reze viackrat prostrednictvom
Specialneho rezacieho systému a opat sa privadza
do pddy. Vdaka tomu nevznika odpad po koseni.
Okrem toho chrani mul€ovanie pred vyschnutim
travnika. MulCovany travnik obsahuje mnozstvo
zivin. Na optimalny vysledok sa musi travnik udrzia-
vat' vzdy kratky. DalSie informacie najdete v kapitole

»Tipy na starostlivost o travnik*.
vat' 1 — 2 x za tyZden. Travnik pri tom nesmie
byt prilis vysoKy ani prilis vihky!

= Pri mul€ovani posuvajte kosacku na travu pomaly.

2 Dbajte na to, aby sa prekryvali drahy mulCovania.

> Neodrezavaijte viac ako 20 mm travy.

Upozornenie
Podla vzrastu travnika odpori¢ame mulco-

Upozornenie

Pri postihnuti machom alebo pri splsteniu
travnika sa mulcovanie neodportca, pretoze
rezana hmota ostava leZat' na machovej plo-
che, resp. na splsteni a tym ju nie je mozné
privadzat k pbde.

> Vlykonavajte pravidelnu vertikutaciu a hnojenie
travnika.

Aktivacia funkcie muléovania (obr. B )

A NEBEZPECENSTVO!

Nebezpecenstvo poraneni rotujucou
nozovou listou.

» Vlypnite motor. Vyckajte, kym sa
nezastavi nozova lista a vytiahnite
sietovu zastréku, skor ako budete
vykonavat nastavenia na pristroji.

Kosacka na travu je vybavena prepina-
¢om (cut-collect-mulch). Cut-collect je
kosenie-zachytavanie travy, muilch je
mulcovanie.

Pomocou tohto prepinaca mbzete na
vaSej kosacke nastavit funkcie kosenie-zachytava-
nie travy alebo mul€ovanie na uUcely starostlivosti o
vasu zahradu.

> Nadvihnite vyhadzovaciu klapku il @.

> Odstrarite vak na zachytavanie trévh 2}

> Opét spustite vyhadzovaciu klapku il ©.

> Prepinaé otoéte do polohy mulch B @.

» Vak na zachytavanie travy opat nezavesuijte,
pretoze sa moze poskodit nasypka.

Tipy na starostlivost’ o travnik (obr. )

Travnik pozostéava z rdznych druhov trav. Ked kosite
Casto, rastu viac travy, ktoré silno zakorenia a tvoria
pevnu macinu. Ked kosite zriedkavejsie, vyvijaju sa
viac vysoko rastuce travy a iné divoké rastliny (napr.
datelina, sedmokraska)

Aby bol vas travnik zdravy, mohol rovhomerne rast
a nevznikali pasy po koseni, musia sa drahy kosenia
o niekolko centimetrov prekryvat I

- Kébel pokladajte vzdy bezpefne na terasu, cestu
alebo na uz pokosenu travu.

- Normélna vyska travnika je priblizne 40-50 mm.
Vzdy pokoste priblizne jednu tretinu z celkovej vys-
ky, hned ako travnik dosiahne vySku 60—-70 mm.

- Travnik nekoste na menej ako 45 mm, pretoze sa
inak mdze za sucha poskodit macina.

- Vysoko rastucu travu skoste na normalnu vysku po
etapach.

Po konci prace (obr. )

2 Vypnite kosacku na travu, vy¢kajte, kym sa neza-
stavi nozova lista a vytiahnite sietovu zastréku.

> Vyprazdnite vak na zachytavanie travy Il @.

2 Kosacku na travu umiestnite na bezpe¢nom
mieste.
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Udrzba

Udrzba

A VYSTRAHA!

Nebezpecenstvo poraneni alebo vecnych
A 8kod.
> Udrzbové a Gistiace prace na pristroji
sa smu vykonavat iba pri zastavenom
motore a pri vytiahnutej sietovej
zastrcke.

» Nesiahajte na rotujucu nozovu listu.

» Opravy a udrzbové prace, ako aj
vymenu bezpecnostnych prvkov,
kablov atd. nechajte vykonat vyhradne
kvalifikovanému odbornikovi alebo v
odbornej dielni.

> Kosacku na travu neskladujte vo vihkych priestoroch.

2 Kosacku na travu nechajte na konci sezény pre-
kontrolovat kvalifikovanému odbornikovi alebo v
odbornej dielni.

Cistenie kosacky na travu (obr. )

A NEBEZPECENSTVO!

Nebezpecenstvo poraneni rotujucou
A nozovou listou.

» Vypnite motor. Vyckajte, kym sa
nezastavi noZova lista a vytiahnite
sietovu zastréku, skor ako budete
vykonavat Cistenie pristroja.

2 Po kazdom koseni ogistite kosacku pomocou
metlicky.

>V pravidelnych intervaloch Cistite mulovaciu
klapku pomocou metlicky I @.

Pozor!

Na kosacku na travu v ziadnom pripade
nestriekajte vodu ani ju necistite vysokotlakovym
Cistiacim zariadenim.

Cistenie vaku na zachytavanie travy (obr.

M )

Upozornenie
Vak na zachytavanie travy Cistite najlepSie
priamo po koseni.

> Nadvihnite vyhadzovaciu klapku il @.

> Odstrarite vak na zachytavanie tra’vh 2}

> Opét spustite vyhadzovaciu klapku Il ©

> Vyprazdnite vak na zachytavanie travy ll @.

2 Vak na zachytavanie travy vycistite aj so suty¢im
pomocou vody alebo metlicky.

2 Ogistite predovsetkym plochu pod ukazovatelom
stavu napinenia M ©.

> Latkovy vak nechajte pred nasledujucim pouzitim
vyschnut.

Preprava a skladovanie (obr. Ed)

A NEBEZPECENSTVO!

Nebezpecenstvo poraneni rotujucou
nozovou listou.

» Vlypnite motor. Vyckajte, kym sa
nezastavi nozova lista a vytiahnite
sietovu zastréku, skér ako budete
pristroj prepravovat.

> Kosacku dostatogne zaistite proti neimyselnému
zoSmyknutiu, ked' ju prepravujete na vozidle alebo
v flom.

2 Na jednoduchSie uschovanie kosacky na travu
mate moznost sklopit rukovét Ed.

= Uvolnite k tomu obidve horné rychloupinacie packy
aj s ¢apmi so zavitom Ed @ a odskrutkujte ich o cca
5 mm. Dobre pri tom drzte Cast rukovate, pretoze
by ste si inak mohli privriet ruku a prsté.

> Hornu &ast rukovate sklopte dozadu E4 .

Pozor!

Ked sklapate rukovat smerom dopredu, méze sa
poskodit kabel.

> Uvolnite obidve dolné rychloupinacie packy Ed ©.
- Sklopte obidve rukovate smerom dopredu a od-
lozte ich na predné kolesa kosacky na travu E4 @.
v' Takto moZete kosacku na travu bez problémov
prepravovat za jej rukovat alebo ju premiestnit’
na bezpeéné miesto na uskladnenie Ed © (pozri
Sipku).

Skladovanie v zime

2 Po kazdej sezone vykonajte dékladné ocistenie
vaSej kosacky na travu.

=2 Vasu kosacku na travu nechajte na jeser prekon-
trolovat v odbornej dielni.

2 Kosacku na travu uskladnite v ¢istom a suchom
priestore.

2 Pri dlh8om skladovani v zime chrarite kosacku
proti hrdzi.

Vymena nozovej listy (obr. M)

A\ VYSTRAHA!

Nebezpecenstvo poraneni.
» VVymenu nozovej liSty nechajte vykonat v
odbornej dielni.

» Prace na stroji sa smu vykonavat iba pri
zastavenom motore.

» Vytiahnite sietovu zastréku.
» Noste vhodné ochranné rukavice.
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Pozor!

V dbsledku dodatoéného prebrusenia nozovej listy
mdze vzniknut nevyvazenost. Kontrolu vyvazenia
nozovej liSty nechajte vykonat v odbornej dielni.

Upozornenie

Aby bolo mozné vymenit noZovu listu, je
na to potrebny momentovy kluc velkos-
ti 13 (M8). Utahovaci moment skrutiek:
19-21 Nm M.

Odstranovanie portch

A\ VYSTRAHA!

f Nebezpecenstvo poraneni alebo vecnych $kod

» V pripade pochybnosti vZdy vyhladajte odbornu dielriu.
» Pred kazdou kontrolou alebo pred pracami na nozove;j liste vypnite kosacku na travu a vytiahnite

sietovu zastréku.

Problém Mozna pricina

Nepokojny chod, silné vib-
rovanie kosacky na travu.

Poistka na hlavnej pripojke zareagovalalje

chybna.

Nozova lista je poskodena.

Nozova lista sa uvolnila z upevnenia.

Néaprava

Vyhladajte odbornu dielfiu.

Nechajte ju opravit elektrotechnikovi.

Postup v pripade poskodenia kabla: Pozor

zasah elektrickym pradom!

Poistka nezareaguje vzdy, ked sa pretne

Motor nebezi

zasuvky.

alebo poskodi kabel. Nedotykajte sa kabla,
kym sa sietova zastrc¢ka nevytiahne zo

Vyhladajte odbornu dielfiu.

Poskodeny kabel nechajte opravit' elektro-
technikovi alebo v odbornej dielni. Je zaka-
zané opravovat’ kabel izolaénou paskou.

Nozova lista je tupa.
Zly vykon pri koseni/ za-
chytavani travy.

Vyska kosenia nie je prispdsobena.

K&$ na zachytavanie travy je upchaty.

Vyhladajte odbornu dielfiu.
Nasledujte pokyny uvedené v kapitole
,Nastavenie vysky kosenia“.
Nasledujte pokyny uvedené v kapitole
,Nastavenie vySky kosenia“.

Zaruka

Ekologicka likvidacia

V kazdej krajine platia zaru¢né podmienky vydané
nasou spolo¢nostou alebo importérom. Poruchy na
vasSom pristroji odstranime v ramci zaruky bezplatne,
pokial by bola pri¢inou chyba materialu alebo
vyroby. V zaru€nom pripade sa, prosim, obratte na
vasho predajcu alebo na najblizSiu poboc&ku.

Vyhlasenie o zhode ES

ne prilozenom vyhlaseni o zhode ES, ktoré

f Dalsie tdaje k pristroju najdete na samostat-
je sucastou tohto navodu na poutZitie.

Elektrické naradie, prisluSenstvo a obaly sa musia
odovzdat na ekologické opatovné zhodnotenie.
Staré elektrické a elektronické naradie
nevyhadzujte do domového odpadu.
Odovzdaijte ho vo vhodnej prevadzke na
likvidaciu odpadov.
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Za vasSo varnost

navodila za uporabo in jih upoStevajte.
Shranite navodila za uporabo za kasnejSo
uporabo ali morebitnega novega lastnika.
= Pred prvo uporabo naprave preberite varnostna
opozorila!
Ce ne upostevate napotkov v navodilih za
uporabo ali varnostnih opozoril lahko povzrocite
Skodo na napravi in nevarnosti za upravljavca in
ostale osebe v bliZini.
2 Vse osebe, ki se ukvarjajo z zagonom, uporabo
in vzdrzevanjem te naprave, morajo biti ustrezno
usposobljene in kvalificirane.

f Pred prvo uporabo te naprave preberite

Prepoved kakrSnekoli spremembe ali prede-
lave naprave

Prepovedano je spreminjati napravo oz. dodajati
druge naprave in pripomocke. TakSne spremembe
lahko povzrogijo telesne poSkodbe oseb in motnje
pri delovanju naprave.

$¢eni in usposobljeni strokovnjaki. Vedno upo-

tovite in ohranite varnost pri uporabi naprave.

> Popravila na napravi smejo izvajati samo poobla-

rabljajte originalne nadomestne dele. S tem zago-

Informacijski simboli v teh navodilih

Znaki in simboli v teh navodilih za uporabo vam
pomagajo pri razumevanju navodil za uporabo in
uporabi te naprave.

Napotek
Informacije o ucinkoviti in praktiéni uporabi
naprave.

> Korak
Usmerja vas k postopkom.

v Rezultat upravljanja
Tu najdete rezultat, ki je posledica akcijskega
koraka.

[1]Stevilka poz.
Stevilka poz. je v besedilu oznacena z oglatimi
oklepaji [ ].

Oznake slik
Slike so oznacene s ¢rkami in oznacene v
besedilu.

O Stevilka akcijskega koraka
Vrstni red akcijskih korakov je ostevil€en in ozna-
¢en v besedilu.
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Stopnje nevarnosti in napotki o varnosti

V teh navodilih za uporabo so opisane sledece
stopnje nevarnosti, ki vas opozarjajo na mozne
nevarne situacije:

A\ NEVARNOST!

Neposredno groze€a nevarnost, ¢e ne
A upostevate predpisanih ukrepov, lahko to

povzroCi hude telesne poskodbe ali celo
smrt.

A\ OPOZORILO!

Lahko pride do nevarne situacije, ¢e ne

A upostevate predpisanih ukrepov, lahko to
povzroc€i hujSe telesne poskodbe ali celo
smrt.

A PREVIDNOST!
Lahko pride do nevarne situacije, ¢e ne
A upostevate predpisanih ukrepov, lahko
to povzroc¢i manjSe ali laZje telesne
poskodbe.

Pozor!

Skodljiva situacija in &e ne prepregite lahko
posledi¢no povzroc¢i materialno $kodo.

Sestava varnostnih opozoril

A NEVARNOST!

Vrsta in izvor nevarnosti!

2 Posledice, e ne upostevate
» Ukrepi za preprecevanje nevarnosti

Osebna zaséita in zas¢ita ljudi v okolici

» |z varnostnih razlogov kosilnice ne smejo
uporabljati otroci ali mladostniki pod 16
leti starosti in osebe, ki niso seznanjene
z navodili za uporabo kosilnice. Lokalna
dolog¢ila lahko dodatno dolo€ajo minimalno
starost uporabnika.

» Oseba, ki upravlja s kosilnico, ne sme biti
pod vplivom mamil (npr. alkohol, droge ali
zdravila).

» Pomislite na to, da ste kot upravljalec stroja
odgovorni za materialno Skodo ali nesrece,
ki bi se zaradi uporabe te naprave zgodile
drugim osebam.

» Kosilnice ne smejo uporabljati osebe
(vkljuéno z otroci) z omejenimi psihi¢nimi,
zaznavnimi ali duSevnimi omejitvami ali osebe
s pomanijkljivimi izkuSnjami in/ali znanjem,
razen v primeru e to delo delajo pod
nadzorom za varnost pristojne osebe, ki je
seznanjena z navodili za uporabo te kosilnice.

» Osebe, mlajSe od 16 let, ne smejo upravljati z
napravo ali opravljati drugih del, kot so npr.
servisiranje, ¢iS€¢enje, nastavljanje. Lokalni
predpisi lahko dolo¢ijo minimalno starost
uporabnikov naprave.

» Ne vklapljajte kosilnice, ¢e so v blizini osebe
(Se posebej ¢e so to otroci) ali zivali. Bodite
pozorni na to, da se otroci ne bodo igrali s
kosilnico.

» Prekinite postopek kosnje, ¢e se vam
priblizajo druge osebe (Se posebej bodite
pozorni na otroke) ali zivali.

» Nikoli ne kosite bosi ali v sandalah.

» Motor vklopite Sele takrat, ko so vaSe noge v
varni razdalji od rezil kosilnice.

» Pri delu s kosilnico vedno imejte obute trdne
cevlje in dolge hlace in uporabljajte ustrezno
zasc¢itno opremo (zascitna ocala, zascita
sluha, delovne rokavice itd.). Uporaba osebne
zascitne opreme zmanjSuje tveganje poskodb.
Ne nosite ohlapnih oblagi, oblagil z vise€imi
trakovi ali pasovi.

» Bodite previdni in ne segajte z rokami v
obmogje vrtecih rezil.

Pred uporabo

» Pred pricetkom del se seznanite z funkcijami
in delovanjem kosilnice in preucite vse
upravljalne elemente.

» Preverite e so privite vse matice in vijaki, da
zagotovite varno delovanje kosilnice.

» Pred zagonom preverite kosilnico in tudi
v primeru udarca, glede znakov obrabe ali
poskodbe. Pred CiS€enjem se prepriCajte, da je
motor izklopljeni in vtika¢ izvlecen iz vti¢nice, da
preprecite nezazeleni vklop kosilnice. Poskodbe
in okvare naj popravi usposobljen strokovnjak v
pooblasceni delavnici.
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» Ne uporabljajte kosilnice, ki ima poSkodovano
stikalo in se je ne da ve¢ vklopiti ali izklopiti.
To naj popravi usposobljen strokovnjak ali v
pooblas&eni servisni delavnici.

» Odstranite nastavitevno orodje in vse ostalo
orodje preden vklopite kosilnico. Orodje ali
kljuci, ki bi zasli v vrte€a rezila lahko povzro¢ijo
hude poskodbe.

» Preglejte elektri¢ni priklju¢ni kabel na
kosilnici in vso namesc¢eno elektricno
napeljavo glede poskodb in znakov staranja
(razpoke). Uporabljajte samo kable, ki so v
brezkompromisnem stanju. PoSkodovani kabel
naj zamenja usposobljen strokovnjak elektricar v
pooblas&eni servisni delavnici.

» Nikoli ne uporabljajte kosilnice, ki ima
poskodovane ali pomanjkljive zascitne
naprave kot npr. izmetalni pokrov in/ali vre¢a
za travo, ohiSje itd. To naj popravi ali zamenja
usposobljen strokovnjak v pooblasceni delavnici.

> Preverite, ¢e je izmetalni pokrov dobro
pritrjen in nio poSkodovan.

» Pred kosnjo najprej preverite, ¢e je trata
ociscena, da je brez vej, kamenja, zice itd.,
bodite pozorni na te ovire med celotno
kosnjo.

» Redno preverjajte vreco za travo glede
poskodb ali obrabe in ¢e pravilno deluje.

» Preverite (vizualni pregled), ¢e so rezila ostra
in da pritrdilni elementi niso poSkodovani ali
deformirani.

Pri uporabi

» Bodite pozorni na pravilno drzo telesa.
Poskrbite za varno stojiS€e in vzdrzujte
ravnotezje. Nikoli ne tecite, ampak se premikajte
v enakomernih korakih naprej. Na ta nacin ste
lazje pozorni na kosilnico in na nepredvidene
situacije.

» S kosilnico ne delajte v eksplozivno nevarnem
obmoc¢ju, v katerem se nahajajo vnetljive
tekocine, plini ali prah. Kosilnica lahko proizvaja
iskre, ki lahko vnamejo vnetljivi prah ali hlape.

» Pri vklopu ali zagonu motorja ne nagibajte
in ne prevracajte kosilnice, razen ce jo je
pri tem postopku treba privzdigniti.V takem
primeru jo nagnite le toliko, kolikor je potrebno, in
privzdignite le tisto stran, ki je obrnjena stran od
uporabnika.

» Drzite kosilnico za drzalo in s tem vzpostavite
varnostno razdaljo.

>V sledecih primerih izklopite kosilnico in
izvlecite vtikac iz vti€nice. Prepricajte se, da
so se vsi vrte€i deli popolnoma zaustavili:

* ko zapustite kosilnico;

 za sprostitev blokiranih rezil;

* za preverjanje kosilnice, za ¢iS¢enje ali delo na
kosilnici;

* Ce je kosilnica z rezili udarila ob tujek (preprica-
tje se, da se ni poskodovala kosilnica ali rezila);

* Ce kosilnica zaradi neuravnotezenosti rezil
mocno vibrira;

 Ce se poskoduje priklju€ni kabel med uporabo
kosilnice.

> Bodite Se posebej previdni, Ce se premikate
nazaj in vlecete kosilnico za seboj.

> Izklopite kosilnico, ¢e jo nameravate prenasati
oz. €e jo zelite prekucniti npr. s trate na trato
ali prek poti.

» Ne stojte pred odprtino za izmetavanje trave.
Obstaja nevarnost, da vas zajamejo rezila ali vas
zadene trava, ki odletava skozi odprtino.

» Med prekinitvami dela ne puscajte kosilnice
brez nadzora, shranite jo na varnem mestu.

» Preden dvignete kosilnico ali jo odnesete
stran, izklopite motor in izvlecite vtikac iz
vticnice in pocakajte, da se vsi vrteci deli
dokonéno zaustavijo.

» ViSino koSnje nastavljajte samo, ko je motor
izklopljen in rezila kosilnice mirujejo.

» Pred odstranjevanjem vrece za travo
zaustavite motor kosilnice in pocakajte, da se
rezila kosilnice zaustavijo. Po izpraznitvi, vre¢o
ponovno skrbno namestite na kosilnico in se
prepricajte da je pravilno in trdno names&ena.

» Nikoli ne odpirajte izmetalnega pokrova,
kadar motor kosilnice deluje.
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> Kosilnice z delujo¢im motorjem nikoli ne
zapeljite prek pesc¢ene poti. Obstaja nevarnost
udara rezila ob kamenje.

» Po moznosti ne kosite vlazne trave.

KoSenje trave na vzpetinah

» Bodite pozorni na varnostno razdaljo in
delajte pocasi.

> Kosite vedno prec¢no na vzpetino in nikoli gor
ali dol.

> Se posebej bodite pozorni pri menjavi smeri.
Nevarnost spotikanja!

> Ne kosite na zelo strmih pobocjih.

Po uporabi

» |zklopite kosilnico in jo postavite na varno
mesto.

> Pred vzdrzevanjem ali ¢iS€enjem kosilnice,
izklopite kosilnico in izvlecite vtika¢ iz
vtiénice ter odstranite vre€o za travo.

» Pri vzdrzevanju bodite pozorni, da ne
zagozdite prstov med gibljivim rezili in
fiksnimi deli stroja.

» Pri vzdrzevalnih delih bodite pozorni, da se
rezilo lahko premakne tudi, ¢e je prekinjen
dovod elektricnega toka.

» Bodite pozorni na to, da so prezracevalne
reze neovirane in Ciste.

» Ne shranjuje kosilnice v dosegu otrok.

» Nikoli ne popravljajte kosilnice sami, ampak
naj to stori kvalificirani strokovnjak ali v
pooblasceni servisni delavnici.

» Pocakajte, da se motor ohladi, nato shranite
kosilnico.

Elektricna varnost

Varovalka se ne izklopi v vseh primerih,
ko se poskoduje ali prereze elektri¢ni
kabel.

> Ne dotikajte se kabla, preden izviecete vtikac¢
iz vtiCnice.

» PoSkodovani kabel naj zamenja usposobljen
strokovnjak elektricar v pooblasceni servisni
delavnici. Prepovedano je kabel popravljati z
izolirnim trakom.

f Elektri¢ni udar zaradi poSkodbe kabla!

» Pritrdite prikljuéni kabel na razbremenitev
vleka in preprecite, da bi kabel drsel prek
robov, konicastih ali ostrih predmetov.

> Ne stiskajte kabla med rezo vrat ali rezo okna.

» Ne odstranjujte in ne premos¢aijte stikalnih
naprav (npr. s povezavo varnostnega loka na
rocaju).

» Stroj naj bi bil prikljuc¢en prek zas¢itne
naprave napac¢nega toka (RCD), s sprozilnim
tokom, ki naj ne bo ve¢ kot 30 mA.

» Na prostem uporabljajte samo za te namene
dovoljene in ustrezno oznacene prikljuéne
kable npr. HO7RN — F 3 x 1,5 mm? (maks.

25 m).

» Povezovalno mesto priklju¢nih kablov mora
biti zasciteno pred brizgi vode in izdelano iz
gume ali prevleéeno z gumo.

Splosna varnostna opozorila

» Nadomestni deli morajo ustrezati zahtevam,
ki jih je doloCil proizvajalec naprave. Zato
uporabljajte samo originalne nadomestne dele
WOLF-Garten ali od proizvajalca dovoljene
nadomestne dele. Prosimo, pri zamenjavi vedno
upostevaijte priloZzena navodila za vgradnjo
in pred zaCetkom del vedno izvlecite vtikac iz
viicnice.

» Popravila naj izvede usposobljen strokovnjak
ali v pooblaséeni delavnici.

» |z varnostnih razlogov zamenjujte obrabljene
ali poskodovane dele.

» Ta kosilnica je namenjena za nego trave in
trate v zasebnem obmoc¢ju. Zaradi nevarnosti
telesnih poSkodb upravljavca in ostalih oseb, se
kosilnica ne sme uporabljati v drugacne namene.

» Kosilnico uporabljajte samo pri dnevni
svetlobi ali pri zadosti mo¢ni umetni svetlobi.
Vzdrzujte delovno obmocdje Cisto in dobro
osvetljeno.

» Kosilnico uporabljajte samo v suhih
vremenskih pogojih. Za&citite jo pred dezjem
in vlago. Vdor vode v kosilnico poveca tveganje
elektricnega udara.
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Montaza

Kosilnica je izkljuno namenjena za

- za koSenje trate, travnatih povrsin okrog hiSe in pri-
vatnih vrtovih,

- da se uporablja v skladu z navodili in varnostnimi
opozorili, ki so podani v navodilih za uporabo.

Vsaka uporaba izven tega velja za nenamensko

uporabo.

Za skodo, ki bi nastala zaradi nenamenske uporabi

je odgovoren upravljavec.

Tipska tablica

Polozaj

Tipska tablica se nahaja na izmetalnem pokrovu.
Napotek
Oznacba vsebuje dokumentarno vrednost in
se ne sme spreminjati ali spreminjati, da se
ne da vec razpoznati.

Sestava
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Zajam¢ena emisija zvoéne mogi
Oznaka CE

Proizvajalec

Skupina naprav

Model

Stevilka modela

Serijska Stevilka

Mo¢

Virtljaji vrtljajev motorja v min*
10 Masa

11 Nazivna napetost / Vrsta toka / Omrezna frekvenca
12 Napotek za odstranitev

13 Zasgitni razred / vrsta zascite
14 Leto izdelave
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Pritrditev ro€aja
(slika AEE R E E © G W M)

Pri sestavljanju ali razstavljanju ro¢aja se lahko
poskoduje kabel. Bodite pozorni, da ne preSc€ipnete
kabla.

> Primite v vdolbino izmetalnega pokrova E1 @ in
izvlecite izmetalni pokrov navzgor, da se kavlji na
zadniji strani ohi§ja in kavlji na sprednji strani izme-
talnega pokrova razklopijo z glasnim klikom [ @.
> Nato ponovno polozite izmetalni pokrov E ©.

v"Naprava bo skozi nastalo rezo med izmetalnim
pokrovom in ohi$jem izmetavala travo, brez na-
mesSc¢ene vreCe za travo. Nadaljnje informacije so
opisane v poglavju ,Delo brez vre€e za travo“.

> Namestite obe drzali stebrickov Bl e na spodniji del
ro¢aja @A 1 glej @ @.

2 Polozite spodnji del roaja na drzala stebricka in
potisnite, da zaskoCi . Potisnite ro€aj do konca
drzal stebrickov € ©.

= Povlecite spodnji del ro€aja na koncih malce na-
razen in nataknite na navojne vijake, ki se nahajajo
na desni in levi strani ohigja [ 6

> Namestite podloZke na obeh straneh I} g na na-
vojne vijake [ .

> Vstavite navojna sornika B j v hitra vpenjala B d,
tako, da je vidna odprtina @ @. Pridrzite s palcem
in kazalcem in privijte oba hitra vpenjala na navojna
vijaka v smeri urinega kazalca [@ @ do razdalje
pribl.10 mm @ ©.

= Pritrdite spodniji del ro¢aja tako, da oba hitra vpe-
njala sklopite v smeri kosilnice navzgor. @ @.

> Pritrdite zgornji del rodaja BN k_tako da ga namestite
na spodniji del nosilnega loka F[1) Pridrzite z%)mji
del ro¢aja z roko in z drugo roko vstavite vijak I h
na levi strani v izvrtino na rocaju , Z Zunanje
strani.

> Namestite podlozko B 9 na drugo stran vijaka @ ©.

> Vstavite navojne sornike B j v hitra vpenjala B d,
tako da je vidna odprtina. Pridrzite s palcem in
kazalcem in privijte hitra vpenjala z navojnimi sorniki
v smeri urinega kazalca do razdalje pribl.10 mm
nald ©/0

> Na desni strani roéa'ha namestite zascito pred
upogibanjem kabla [ a skupaj z vijakom B h v
izvrtino [ @.

> Namestite podlozko B g na drugo stran vijaka [€ ©.
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> Vstavite navojne sornike I J v hitra vpenjala EY d,
tako da je vidna odprtina . Pridrzite s palcem
in kazalcem in privijte oba hitro vpenjala na navojni
vijak v smeri urinega kazalca [ © do razdalje
pribl.10 mm [ @.

= Pritrdite zgornji del ro€aja, tako da levo in desno
hitro vpenjalo sklopite navzdol [€ ©.

Napotek

@ Rocaj lahko nastavite glede na visino telesa,

na tri razlicne delovne poloZaje U

nastavite tako, da sprostite oba spodnja hitra

vpenjala in spremenite nagib sesta-
v/jene%ﬁ roCaja in s tem nastavite Zeleno
visino T @. Ko je roéaj nastavljen na Zeleno
viSino, ponovno sklopite obaépodnja hitra
vpenjala v smeri navzgor [ ©.

> Namestite omrezni kabel na kosilnico, uvedite
ga skozi odprto zanko zascite pred upo&ibanjem
kabla in ga pripnite s kabelsko sponko KX f na

prikazanem mestu L (glej puscico).

i

> Vzemite razbremenilnik vieka B b in ga obesite
z veliko odprtino na lok WOLF-Garten Flick-
-Flack® B¢ /1 @

= Na koncu obesite lok WOLF-Garten Flick-Flack®
znotraj na obe osi, na levo in desno stran zgor-
njega dela rocaja [l @.

o

Napotek
Bodite pozorni, da ne prescipnete kabla.

Napotek

Rocaj lahko sklopite z namenom transporta
ali daljSega shranjevanja. Nadaljnje infor-
macije najdete v poglavju »Transport in
Skladiscenje”.

Montaza vreée za travo (slika fl [{ @)

> Z eno roko primite drogovje z roéajem El @ in z
drugo roko povlecite vrec€o za travo prek daljSega
dela drogovja 1l . Uvedite vredo za travo s pro-
filom pod rocaj drogovjain namestite profil vreCe
na drogovije pod rocaj E1 © .

= Potem pritrdite stranske profile vre€e za travo na
drogovje, glej [ @ -

> Zasukajte vre€o za travo in namestite profile, glej
0-0

Delovanje

Upravljalni elementi (slika H)

rocaj

varnostni lok

lok Wolf-Garten Flick-Flack®

Vre€a za travo

Prikaz napolnjenosti

Izmetalni pokrov

Nastavitev viSine roCaja

Nastavitev viSine rezanja trave

Vtika€ za elektriCni kabel

10 stikalo za vklop/izklop (zapora vklopa)
11 Razbremenilnik vleka kabla

12 za&cita pred upogibanjem kabla

13 Prikaz viSine rezanja trave

14 izmenjalno stikalo (ko3nja-lovljenje/zastiranje)
15 Rezila

OCoOoONOGA~WNE

Delovni ¢asi

2 Upostevajte lokalne predpise.
> Povprasajte za dovoljene ¢ase uporabe naprave
pri vadi lokalni upravi.

Razbremenilnik vieka (slika [ I)

= Uvedite kable v razbremenilnik vleka, kot je prika-
zana na sliki [l @. Na kateri naéin se pritrdi kabel
je odvisno od premera kabla.

Napotek
Lok WOLF-Garten Flick-Flack® drzi kabel
stran od obmodja rezil [l @+ .

Obesanje vreée za travo (slika [8)

A\ NEVARNOST!

Nevarnost poskodbe zaradi vrtecih rezil.

> |zklopite motor. PoCakajte, da se vsi
vrteCi deli dokon€no zaustavijo in
izvlecite vtikac iz vticnice, Sele nato
izvajajte nastavitve na napravi.

> Dvignite izmetalni pokrov [ @.

= Primite vre€o za travo za rocaj in jo rahlo prekuc-
nite, tako da boste lahko kavlje vre€e za travo
o@besili v odprtine na kosilnici, na zadniji strani [

> Obesite vreco za travo na kosilnico [€1 @.
> Ponovno sklopite izmetalni pokrov navzdol & ©.
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Nastavitev viSine rezanja trave (slika [d)

A\ NEVARNOST!

Nevarnost poskodbe zaradi vrtecih rezil.

> |zklopite motor. PoCakajte, da se vsi
vrteci deli dokon€no zaustavijo in
izvlecite vtikac iz vticnice, Sele nato
izvajajte nastavitve na napravi.

> Povlecite vzvod rahlo navzven [d @.
> Nastavite Zeleno visino rezanja trave [@ @.
> Ponovno sprostite vzvod @ é

Napotek (viSina rezanja trave — stanje
@ trave)
Ce je le mogoce, kosite suho travo, da
ohranite ruso.
Nastavite viSino rezanja trave na 45 mm.
Ce je trava viazna ali vi§ja, nastavite vi§jo
viSino rezanja trave.

Prikljucitev na vti€nico (230 V, 50 Hz)

Pozor!

Prikljucite kosilnico samo na vti¢nico, ki je
varovana prek varovalke 16 A (ali z LS-stikalom
tipa B).

Pomembni napotki za zas¢itno napravo napac-

nega toka

Ta zaScitna naprava sluzi za zascito pred hudimi

poskodbami v primeru dotika poSkodovanega kabla,

pomanijkljive izolacije in v dolo¢enih pogojih tudi pri
poskodbah kablov, ki so pod napetostjo.

2 Prikljucite kosilnico samo na vti¢nico, ki je va-
rovana prek zascitne naprave napacnega toka
(RCD), s sprozilnim tokom, ki naj ne bo ve¢ kot
30 mA.

e Za stare instalacije obstajajo dodatki za
vgradnjo, posvetujte se o tem s kvalificiranim
elektricarjem.

Izklop/vklop kosilnice (slika [& )

A\ PREVIDNOST!

Nevarnost poskodbe zaradi vrte€ih rezil.
A » Kosilnice ne vklapljajte, ¢e stojite pred
odprtino za odstranjevanje trave!
» Kosilnico vklopite, ko je na ravni povrsini.

Pozor!

» Ne vklapljajte kosilnice na visoki travi — ¢e ne gre
drugace, jo dvignite, kot je prikazano na sliki k.

Vklop motorija (slika [R)

> Pritisnite gumb @ @ in [%a ridrzite
= Povlecite varnostni lok 5

> Sprostite gumb @ @.

Izklop motorja (slika [
> Sprostite varnostni lok [J ©.

AktiviranE funkcije koSnje / zbiranje trave
(slika @ B i)

A\ NEVARNOST!

Nevarnost poskodbe zaradi vrtecih rezil.

» Nastavitve kosilnice izvajajte samo pri
izklopljenemu motorju kosilnice in ko
rezila mirujejo.

Kosilnica je opremljena z izmenjalnim

stikalom (cut-collect-mulch). Cut-collect

pomeni koSnja-zbiranje, mulch pomeni

zastiranje.

S tem stikalom lahko nastavite funkcije
kosnja-zbiranje ali zastiranje na kosilnici za nego
vade trate.

> Dvignite izmetalni pokrov il @.

> Odstranite vre¢o za travo Il @.

3 Ponovno spustite izmetalni pokrov Il ©.
> Zasukajte stikalo na cut-collect B @.

> Dvignite izmetalni pokrov (& @.

2 Obesite vre€o za travo .

> Ponovno izpustite izmetalni pokrov & ©.

Odstranitev vrece za travo in izpraznitev

(slika )

Ce trava ostaja na tleh ali &e je viden prikaz napol-
njenosti na rumeni STOP-tablici M @, je vreda za
travo polna in jo morate takoj izprazniti il @.

A\ NEVARNOST!

f Nevarnost poskodbe zaradi vrtecih rezil.

> |zklopite motor. PoCakajte, da se vsi
vrteCi deli dokonéno zaustavijo in
izvlecite vtikac iz vti€nice, Sele nato
izvajajte nastavitve na napravi.

2 |Izklopite motor in izvlecite vtikac iz vti¢nice.

> Dvignite izmetalni pokrov il @.

> Odstranite vre¢o za travo il @.

3 Ponovno spustite izmetalni pokrov Il ©.

> |zpraznite vreco za travo I @.

= Pred ponovnim vklopom odstranite event. zama-
Sitve na kosilnici 1 @.

Napotki za prikaz napolnjenosti (slika M )
> Glede na polozaj pokrova prikaza napolnjenosti,
se prikaze stanje napolnjenosti vreCe za travo.
» Ce je vreCa za travo prazna, je pokrov prikaza
napolnjenosti navzgor M @.
» Ce je vreCa za travo polna, je pokrov prikaza
napolnjenosti zasukan navzdol in vidna je rume-
na STOP-tablica M @.
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> Vredo za travo je potrebno takoj izprazniti il @.

= Da bi zagotovili brezkompromisni prikaz napol-
njenosti, z omelom redno Cistite povrsino pod
prikazom napolnjenosti, na notranji strani vreCe za
travo W ©.

Delo brez vrece za travo

= Ko odstranite vre€o za travo, ponovno spustite
izmetalni pokrov.

= Pri delu brez vreCe za travo se bo trava odstranje-
vala neposredno za kosilnico.

Zastiranje (slika Bl

Pri nacinu zastiranje se trava veckrat prereze na
posebnem rezalnem sistemu in ponovno dovaja
nazaj na tla. Na ta nacin ni odpadkov trave. Nacin
zastiranja tudi &Citi travnate povrSine pred izsusitvijo.
Zastirka iz trave vsebuje veliko hranilnih snovi. Za
optimalne rezultate je potrebno travo vedno vzdrze-
vati na kratko rezani visini. Nadaljnje informacije so
v poglavju ,Nasveti za nego trate“.

tedensko, odvisno od rasti trave. Pri tem tra-

va ne sme biti previsoka niti prevec vlazna!
2 Pri postopku zastiranja pocasi potiskajte kosilnico.
2 Bodite pozorni na to, da se bodo rezalne sledi

prekrivale.
> Ne rezite ve¢ kot 20 mm viSine trave.

Napotek
Priporo¢amo, da zastiranje izvajate 1 — 2 x

Napotek

V primeru mocvirnate trate ali filciranja trate
se zastiranje ne priporoca, ker bi ostanki
trave ostali na mocvirnati povr$ini oz. na
filcirani trati in se nebi posedali v tla.

2 Redno obdelujte in gnojite trato.

Aktiviranje funkcije-MULCH (zastiranje) (slika
(SHT))

A\ NEVARNOST!

f Nevarnost poskodbe zaradi vrtecih rezil.

» |zklopite motor. PoCakajte, da se vsi
vrteCi deli dokonéno zaustavijo in
izvlecite vtikac iz vticnice, Sele nato
izvajajte nastavitve na napravi.

Kosilnica je opremljena z izmenjalnim
stikalom (cut-collect-mulch). Cut-collect
pomeni koSnja-zbiranje, mulch pomeni
zastiranje.

S tem stikalom lahko nastavite funkcije
ko$nja-zbiranje ali zastiranje na kosilnici za nego
vase trate.

> Dvignite izmetalni pokrov Il @.

> Odstranite vre¢o za travo Il @.

2 Ponovno spustite izmetalni E)krov (3}
> Zasukajte stikalo na mulch B @.

> Ne obeSajte ponovno kosSare za travo, da se ne
poskoduje.

Nasveti za nego trate (slika M)

Trata sestoji iz razli¢nih vrst trave. Ce pogosteje
kosite, je trata bolj gosta in ustvari se trdna travnata
podlaga. Ce kosite redkeje, se razvijejo visje vrste
trave in ostala divja zeli§¢a (npr. detelja, marjetice)
Da bi trata zdravo in enakomerno rasla in da ne bi
bilo videti sledi ko3nje, je potrebno rezalne sledi
prekrivati po nekaj centimetrih .

- Varno polozite kabel na teraso, pot ali ze pokoseno
trato.

- Obi¢ajna viSina trate znaSa pribl. 40-50 mm. Poko-
site priblizno tretjino celotne visine, ko trata naraste
na visino 60-70 mm.

- Ne kosite trate nizje od 45 mm, v nasprotnem pri-
meru se travnata povrsina lahko poskoduje v pri-
meru suse.

- Po etapah pokosite naraslo trato na predvideno
viSino.

Po koncu dela (slika )

= Izklopite motor kosilnice in po€akajte, da se vsi
vrteCi deli dokon€no zaustavijo ter izvlecite vtikac
iz vticnice.

> Izpraznite vreéo za travo Wl @.

2 Postavite kosilnico na varno mesto.

Vzdrzevanje

A\ OPOZORILO!
Nevarnost posSkodbe ali materialne Skode.

» Vzdrzevanije in ¢iS€enje naprave smete
izvajati samo, ko je motor zaustavljen in
izvlecen vtikac iz elektricne vticnice.

» Ne segajte z rokami v obmocje vrtecih
rezil.

» Popravila in vzdrzevalna dela, kot tudi
zamenjavo varnostnih elementov, kablov
itd. naj izvede usposobljen strokovnjak
ali v pooblascéeni delavnici.

2 Kosilnice ne puscajte v vlaznih prostorih.

= Kosilnico naj po koncu sezone pregleda uspo-
sobljen strokovnjak ali v pooblad€eni servisni
delavnici.
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Vzdrzevanje

Ciséenje kosilnice (slika )

A\ NEVARNOST!

Nevarnost poskodbe zaradi vrtecih rezil.

> |zklopite motor. PoCakajte, da se vsi
vrteci deli dokon€no zaustavijo in
izvlecite vtikac iz vticnice, Sele nato
Cistite napravo.

= Kosilnico po vsaki kosnji o€istite z omelom.
>V rednih iE‘)ﬂresledkih Cistite pokrov zastiralnika z
omelom [l @.

Pozor!

Kosilnice v nobenem primeru ne distite z vodo ali
visoko-tlaénim Cistilnikom.

Ciséenje vreée za travo (slika W)

Napotek
Vrec€o za travo ocistite takoj po koncani
kosnji.

> Dvignite izmetalni pokrov Il @.

> Odstranite vre¢o za travo il @.

> Ponovno spustite izmetalni pokrov il ©.

> Izpraznite vreco za travo Wl @.

> Ocistite vre€o za travo skupno z ogrodjem, z vodo
ali z omelom.

> Se posebej dobro odistite povrsino pod prikazom
napolnjenosti M ©.

2 Osusite vreco za travo pred ponovno uporabo.

Transport in skladi$éenje (slika E)

A\ NEVARNOST!

Nevarnost poskodbe zaradi vrtecih rezil.

> |zklopite motor. PoCakajte, da se vsi
vrteci deli dokon€no zaustavijo in
izvlecite vtikac iz vticnice, Sele nato
transportirajte ali skladiScite napravo.

> Ce kosilnico prevazate v vozilu, jo varno zagitite
pred nezazelenim premikanjem ali zdrsom.

= Da bi kosilnico lazje prestavljali, je mozno zloziti
rodaj E4.

= Sprostite v tem primeru oba hitra vpenjala na
navojnih sornikih Ed @ in jih odvijte za pribl. 5 mm.
Pri tem trdno pridrzite zgornji del ro¢aja, da si ne
pris€ipnete roke ali prstov.

> Zlozite zgorniji del ro¢aja v smeri nazaj E4 @.

Pozor!

Ce rodaj zasukate naprej, lahko poskodujete kabel.

> Sprostite oba spodnja hitra vpenjala E4 ©.

> Zlozite oba stebra roCaja v smeri naprej in polozite
na sprednja kolesa kosilnice E4 @.

v"Kosilnico lahko primete za rocaj in jo brez tezav
prena$ate oz. prenesete na varno mesto za shra-
njevanje B @ (glej pusdico).

Shranjevanje v zimskem €asu

2 Po koncani sezoni izvedite temeljito CiScenje
kosilnice.

= Jeseni, po kon¢ani sezoni, naj kosilnico pregle-
dajo v servisni delavnici.

2 Kosilnico shranite v ¢istem in suhem prostoru.

= Pri daljSem skladiS¢enju zascitite kosilnico pred
korozijo in zimskimi razmerami.

Zamenjava rezil (slika M)
A OPOZORILO!

Nevarnost posSkodbe.
A > Zamenjavo rezil naj izvedejo v
pooblas&eni servisni delavnici.

» Dela na napravi smete izvajati samo, ko
je motor zaustavljen.

» lzvlecite vtikac iz vtinice!
» Uporabljajte ustrezne zascitne rokavice.

Pozor!

Z bruSenjem rezil lahko povzrocite
neuravnotezenost celotnega rezila. UravnoteZenje
rezila naj izvedejo v pooblasceni servisni delavnici.
Napotek

Za zamenjavo rezila potrebujte momentni
klju¢ z nastavkom klju¢a 13mm (M8). Za-
tezni moment vijakov: 19—-21 Nm R4.

178



Odprava motenj

WOLFGarten"’

Odprava motenj

A\ OPOZORILO!

Nevarnost telesne poskodbe ali materialne Skode.
» V primeru dvoma vedno poiscite pomoc€ v pooblasceni servisni delavnici.
» Pred vsakim preverjanjem in delu na rezilih izklopite kosilnico in izvlecite vtika€ iz vti¢nice.

Tezava

Neenakomeren tek, mo¢ne
vibracije kosilnice.

Motor ne deluje

Slabi rezultati koSnje /
zbiranja trave.

Mozen vzrok

Rezila so posSkodovana.

Rezila niso pravilno pritriena oz. je priSlo do
odvitja.

Varovalka na glavhem omrezju je pregorela/
se izklopila.

Postopki v primeru poSkodovanja kabla:
Pozor nevarnost elektricnega udara!
Varovalka se ne izklopi v vseh primerih, ko
se poskoduje ali prereze elektri¢ni kabel. Ne
dotikajte se kabla, preden izvlecete vtikac iz
vticnice.

Poskodovani kabel naj zamenja usposobljen
strokovnjak elektri¢ar v pooblasceni servisni
delavnici. Prepovedano je kabel popravlja-
ti z izolirnim trakom.

Rezila so topa.
KoSara za travo je zamasena.

ViSina rezanja trave ni prilagojena.

Pomo¢

Poiscite pomo¢ v pooblas¢eni servisni
delavnici.

Popravilo naj izvede kvalificiran
elektricar.

Poiscite pomo¢ v pooblas¢eni servisni
delavnici.

Poiscite pomoc€ v pooblas¢eni servisni
delavnici.

Sledite navodilom v poglavju ,Nastavi-
tev viSine rezanja trave®.

Sledite navodilom v poglavju ,Nastavi-
tev viSine rezanja trave®.

Garancija

Okolju prijazna odstranitev

V vsaki drzavi veljajo garancijska doloc€ila nasega
podjetja ali od uvoznika. Brezplacno odpravimo
motnje na napravi v okviru garancijskih pogojev,
vendar samo v primeru, e gre za napako na mate-
rialu ali napako pri izdelavi. V primeru garancijskih
zahtev se obrnite na prodajalca ali najblizjega
zastopnika.

Izjava o skladnosti ES

Nadaljnje navedbe k napravi najdete v
A lo¢eno priloZeni Izjavi o skladnosti ES, ki je
sestavni del teh navodil za uporabo.

Elektri¢na orodja, opremo in embalaZo je potrebno
odstraniti v skladu z zakoni o varovanju okolja in jih
predati v reciklazo.

n Izrabljeno elektri¢no orodje in elektronika
ne sodita v gospodinjske odpadke! Odda-
jte ga v reciklazo, ustrezni komunalni
sluzbi.
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Za vasu sigurnost

Zapornu napravu.

Oprez! ,,Drzite priklju€ni kabel
podalje od nozeva za rezanje“

kod strojeva koji rade na struju iz

Sadrzaj Znacenje simbola
Za vasSu SIQUIMOSE ......coiiiiiiieeeiiiiee e e 180 Prij? pustanja ubre:d procitajte
upute za uporabu!
Znagen;je SIMbOIa ..........c.ccevruerereeerereeeeeans 180 & ||,!!l|
SigurNOSNe NAPOMENE ........coevuveereeeiiiiiiieaaaanns 181
Namjenska uporaba ............ccccceveveeceeeeenenne. 184 Oprez!

J P o || Trece vqsobe moraju biti podalje od
Natpisna PIOGICA .......voveeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeee, 184 Iww podrucja opasnosti.
MoNtazZa........oocuiieiii 184

—_ 1| Oprez! Ostri nozevi za rezanje
RA ... 185 o | Nozevi za rezanje nastavijaju

5 ; se okretati i nakon Sto se motor
OdrZavanje ........ccceeeeeiieeiiee e 187 ‘é @ iskljud. Prije popravaka ili u slu-
Uklanjanje smetnji 189 Caju ostecenja prikljuénog kabela

............................................ vUGite mresni utikad.
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Za vasu sigurnost

ove upute za uporabu i postupajte u
skladu s njima. Sacuvajte ove upute za
uporabu za kasnije koristenje ili za sljede-
¢eg Korisnika.
= Prije prvog pustanja u rad svakako procitajte
sigurnosne napomene!
U slu€aju nepostivanja uputa za uporabu i
sigurnosnih napomena na uredaju mogu nastati
ostecenja, a rukovatelj i druge osobe mogu biti
dovedene u opasnost.
> Sve osobe koje pustaju uredaj u rad, rukuju njime
i odrzavaju ga moraju biti za to kvalificirane.

f Prije prvog korisStenja uredaja procitajte

Zabrana samovoljnih preinaka i modifikacija
uredaja

Zabranjeno je vrSiti preinake na uredaju ili ga
modificirati u dodatne uredaje. Takve bi preinake
mogle prouzroditi ozljede i dovesti do pogresnog
rada uredaja.

2 Uredaj smiju popravljati samo osobe koje su za
to zaduzene i $kolovane. U tu svrhu uvijek kori-
stite originalne rezervne dijelove. Na taj ¢e nacin
sigurnost uredaja ostati zajamcena.

Informativni simboli u ovim uputama
Oznake i simboli u ovim uputama trebali bi vam

pomoci da se brzo upoznate s uputama i uredajem
i sigurno rukujete uredajem.

> Radni korak
Zahtijeva da postupite na odgovarajuci nacin.

Napomena
Informacije o najucinkovitiiem odn. najprak-
ticnijem nacinu koriStenja uredaja.

v Rezultat postupanja
Ovdje ¢ete pronaci rezultat slijeda radnih koraka.

[1]Broj pozicije
Brojevi pozicija u tekstu su oznaceni uglatim
zagradama [ ].

Oznaka ilustracije
llustracije su numerirane slovima i ozna¢ene u
tekstu.

@ Broj radnog koraka
Definirani slijed radnih koraka numeriran je i
oznacen u tekstu.
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Sigurnosne napomene

Stupnjevi opasnosti znakova upozorenja

U ovim uputama za uporabu upotrebljavaju se
sljededi stupnjevi opasnosti kojima se upozorava
na potencijalno opasne situacije:

A\ OPASNOST!

Neposredno predstoji opasna situacija
A koja u slu€aju nepridrzavanja mjera

izaziva teSke ozljede pa ¢ak i smrt.

A UPOZORENJE!

Moze doc¢i do opasne situacije koja u
A slu€aju nepridrZzavanja mjera izaziva teSke

ozljede pa €ak i smrt.

A\ OPREZ!

Moze doc¢i do opasne situacije koja u

A slu€aju nepridrzavanja mjera izaziva lakSe

ili neznatne ozljede.

Pozor!

Moze doci do potencijalno Stetne situacije koja,
u slu¢aju da se ne izbjegne, izaziva materijalnu
Stetu.

Struktura sigurnosnih napomena

A\ OPASNOST!

Vrsta i izvor opasnosti!

2 Posljedice u slu€aju nepridrzavanja
» Mjera za otklanjanje opasnosti

Samozastita i zaStita drugih osoba

» |z sigurnosnih razloga djeca, osobe mlade
od 16 godina i osobe koje nisu upoznate s
uputama za uporabu i rukovanjem kosilicom
za travu ne smiju upravljati kosilicom.
Lokalnim odredbama moze biti utvrdena
minimalna dob korisnika.

» Osobe koje rukuju kosilicom ne smiju biti pod
utjecajem opojnih sredstava (npr. alkohola,
droga ili lijekova).

» Vodite racuna o tome da je osoba koja
upravlja kosilicom ili vlasnik kosilice
odgovoran za nesrec¢e koje se mogu dogoditi
drugim osobama ili na vlasniStvu drugih
osoba.

» Kosilicom ne bi smjele rukovati osobe
(ukljucujuci djecu) s ograni¢enim fizickim,
senzornim ili mentalnim sposobnostima ili

osobe s nedovoljno iskustva i/ili znanja, osim

ako ih nadgleda druga osoba, nadlezna za
njihovu sigurnost i ako su dobile upute o
rukovanju kosilicom.

» Osobe mlade od 16 godina ne smiju rukovati

uredajem ili obavljati druge poslove kao sto
su npr. odrzavanje, ¢iS¢enje, podesSavanje
— lokalnim odredbama moze biti propisana
najniza dobna granica rukovatelja.

» Ne pustajte kosilicu u rad ako se u njenoj
neposrednoj blizini nalaze ljudi (narocito

djeca) ili zivotinje. Pazite i na to da se djeca ne

igraju kosilicom.

» Prekinite postupak koSnje ako primijetite
da se u blizini kosilice nalaze ljudi (naro¢ito
djeca) ili kuéni ljubimci.

» Nikada ne kosite bosi ili u sandalama.

» Motor uklju€ite samo ako su vam stopala na
sigurnoj udaljenosti od nosac¢a nozeva.

» Pri radovima s kosilicom ili na kosilici
uvijek nosite ¢vrste cipele i hla¢e s dugim
nogavicama te drugu odgovarajucu i
prikladnu osobnu zasStitnu opremu (zasStitne
naocale, zastitne slusalice, radne rukavice,

itd.). NoSenje osobne zastitne opreme smanjuje

opasnost od ozljeda. Ne nosite Siroku odjecu ili
odjecu s koje vise vrpce ili remenje.

» Budite oprezni i ne zahvacajte rukom u
rotirajuéi nosa¢ nozeva.

Prije uporabe

» Prije pocetka rada upoznajte se s kosilicom
i njenim funkcijama te elementima za
rukovanje.

» Provjerite jesu li sve matice i vijci €vrsto
pritegnuti, kako biste osigurali da se
kosilicom moze sigurno rukovati.

» Prije puStanja kosilice u rad i nakon §to
njome o nesto udarite provjerite ima li na
njoj znakova istroSenosti ili oStec¢enja. Prije
podeSavanja kosilice i ¢iS¢enja uvjerite se da je
motor iskljucen te da je mrezni utika€ izvuc€en iz

uti€nice kako bi se sprijecilo nehoti¢no pokretanje

kosilice. Neka Stetu popravi kvalificirani stru¢nja
ili stru¢na radionica.

k
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Sigurnosne napomene

» Nemojte koristiti kosilicu ako je prekida¢
neispravan i ako se ona viSe ne moze ukljuciti
ili iskljuciti. Neka ga popravi kvalificirani
struénjak ili struéna radionica.

» Prije nego ukljucite kosilicu uklonite alat za
podesavanije ili kljueve za vijke. Alat ili kljuc,
koji se nalaze u rotirajuéem nosacu nozeva,
mogu prouzrociti ozljede.

» Provjerite priklju¢ni kabel i kabel koji je izvana
instaliran na kosilicu kako biste ustanovili ima
li znakova ostecenja i starenja (lomljivost).
Kabel koristite samo ako je u besprijekornom
stanju. Neka oStecene kabele popravi kvalificirani
elektriCar ili stru€na radionica.

> Nikada ne koristite kosilicu s oStecenim
zastitnim napravama, ili ako one nedostaju,
kao Sto su npr. zaklopac za izbacivanje i/ili
kosara za hvatanje trave, kugéiste, itd. Neka
ih popravi ili po potrebi zamijeni kvalificirani
strucnjak ili stru¢na radionica.

» Provjerite ¢vrst dosjed zaklopca za
izbacivanje te eventualne znakove lomljivosti.

» Prije postupka koSnje provijerite jeste li s
travnjaka uklonili sve grane, kamenje, zice,
itd. te o tome vodite racuna tijekom citavog
postupka kosnje.

» Redovito provjeravajte ima li na ko3ari za
hvatanje trave znakova istroSenosti ili gubitka
funkcionalnosti.

» Provijerite (vizualno) jesu li nosa¢ nozeva i
njegova pri¢vrsna sredstva tupi, osteceni ili
deformirani.

Za vrijeme uporabe

» Izbjegavajte neprirodno drzanje tijela.
Pobrinite se da budete stabilni i uvijek
odrzavajte ravnotezu. Nikada ne trcite, ve¢ se
mirnim hodom krecite prema naprijed. Tako ¢ete
modi bolje kontrolirati kosilicu u neo€ekivanim
situacijama.

» Ne koristite kosilicu u okolini u kojoj postoji
opasnost od eksplozije, u kojoj se nalaze
zapaljive tekuc€ine, plinovi ili prasina. Kosilica
moze proizvesti iskre koje pak mogu zapaliti
prasinu ili pare.

» Ne naginjite kosilicu pri uklju€ivanju ili
pokretanju motora, osim ako je potrebno
kosilicu nadignuti za vrijeme tog postupka.
U tom je slu€aju nagnite samo onoliko koliko je
nuzno potrebno te podignite samo onu stranu
kosilice koja je okrenuta od vas kao korisnika.

» Pridrzavajte se sigurnosnog razmaka koji je
zadan konstrukcijom rucke za upravljanje.

> U sljede¢im okolnostima iskljucite kosilicu i
izvucite mrezni utika€. Uvjerite se da su se svi
pokretni dijelovi u potpunosti zaustavili:

* prilikom napustanja kosilice;
* kako biste oslobodili blokirani nosa¢ nozeva;
» kako biste provijerili kosilicu, ocistili je ili radili
na njoj;
« ako ste njome udarili o strano tijelo (uvjerite se
jesu li kosilica ili nosa¢ nozeva osteceni);

ako kosilica jako vibrira zbog neravnoteze;

ako dode do ostecenja priklju¢nog kabela tije-

kom koristenja kosilice.

» Budite narocito pazljivi ako kosite unatrag i
vucete kosilicu prema sebi.

> Iskljucite kosilicu ako je naginjete ili
transportirate, npr. od travnjaka/prema
travnjaku ili preko putova.

» Nemojte stati ispred otvora za izbacivanje
trave. U suprotnome bi vas mogao zahvatiti
nosac¢ nozeva ili bi vas mogla pogoditi izbacena
trava.

» Prilikom prekida u radu nikada ne ostavljajte
kosilicu bez nadzora i €uvajte je na sigurnom
mjestu.

> Prije nego nadignete kosilicu ili je po¢nete
nositi, isklju€ite motor, izvucite mrezni utikac¢
i pricekajte da se nosa¢ nozeva zaustavi.

» Visinu rezanja podeSavajte samo kada je
motor iskljuen i kada nosa¢ nozeva miruje.

» Prije vadenja koSare za hvatanje trave
iskljucite motor i pricekajte da se nosac¢
nozeva zaustavi. Nakon praznjenja koSare za
hvatanje trave ponovno je pazljivo pricvrstite i
uvjerite se da je koSara sigurno pri¢vrSéena na
kosilicu.

» Nikada ne otvarajte zaklopac za izbacivanje
dok motor joSs radi.
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> Nikada ne vozite kosilicu s ukljuc¢enim
motorom preko Sljunka. Postoji opasnost od
udarca kamenal!

» Po mogucnosti ne kosite vlaznu travu.

Kosnja na strmim obroncima

» Vodite racuna o stabilnosti i kosite polako.

» Uvijek kosite dijagonalno u odnosu na
padinu, ne kosite gore-dolje.

» Budite narocito oprezni prilikom promjene
smjera. Postoji opasnost od spoticanjal

> Ne kosite na strmim obroncima.

Nakon uporabe

> Iskljucite kosilicu te je odlozite na sigurnom
mjestu.

» Ako namjeravate ocistiti kosilicu ili obaviti
radove odrzavanja, iskljucite kosilicu, izvucite
mrezni utikac te uklonite koSaru za hvatanje
trave.

» Kod radova odrzavanja pazite da vam se prsti
ne zaglave izmedu nozeva za rezanje koji se
okrecéu i nepokretnih dijelova stroja.

» Kod radova odrzavanja pazite da na to da
se ¢ak i onda kada je izvor napona iskljuéen
nozevi za rezanje mogu okretati.

» Vodite racuna o tome da u ventilacijskim
prorezima ne bude necistoca.

» Ne skladistite kosilicu na dohvat djece.

» Nemojte sami popravljati kosilicu, neka to
obavi iskljuc€ivo kvalificirani struénjak ili
struéna radionica.

» Pustite motor da se ohladi prije nego odlozite
stroj.

Elektriéna sigurnost

Ako se kabel prereze ili osteti, osigurac
ne iskace uvijek.
> Ne dodirujte kabel prije nego izvucete mrezni
utika¢ iz uticnice.
» Neka oste¢ene kabele popravi kvalificirani
elektricar ili stru¢na radionica. Zabranjeno je
popravljati kabel izolacijskom trakom.

f Strujni udar zbog ostecenog kabela!

» Pricvrstite prikljuéni kabel o napravu za
vlaéno rasterecenje i pazite da njime ne
struzete po bridovima i Siljastim ili oStrim
predmetima.

» Pazite da ne prignjecite kabel kroz procjepe u
vratima ili prozorskim krilima.

» Nemojte uklanjati ili premoscivati uklopne
naprave (npr. tako da privezete sigurnosni
stremen uz rucku za upravljanje).

» Stroj bi trebalo pogoniti preko nadstrujne
zastitne naprave (RCD) s pocetnom strujom
ne jacom od 30 mA.

» Na otvorenome koristite samo prikljucene
kabele, dopusStene za rad na otvorenome, s
odgovaraju¢om oznakom, npr. HO7RN - F 3 x
1,5 mm? (maks. 25 m).

» Spojni dijelovi prikljuénih kabela moraju biti
zasti¢eni od vode koja prska te moraju biti
izradeni od gume ili presvu€¢eni gumom.

Opée sigurnosne napomene

» Rezervni dijelovi moraju odgovarati
zahtjevima koje je utvrdio proizvodac. Stoga
koristite samo originalne rezervne dijelove
WOLF-Garten ili rezervne dijelove cije koriStenje
proizvoda¢ dozvoljava. Prilikom zamjene dijelova
uvijek se pridrzavajte isporu€enih uputa za
ugradnju te prethodno izvucite mrezni utikac.

» Popravke smije obavljati iskljucivo
kvalificirani struénjak ili stru€na radionica.

» |z sigurnosnih razloga zamijenite istroSene ili
ostecene dijelove.

» Ova kosilica predvidena je za njegu travnjaka
i povrSina obraslih travom u privatnom
podrucju. Kosilica se ne smije upotrebljavati
u druge svrhe zbog opasnosti da se korisnik ili
druge osobe ozlijede.

» Kosilicu koristite samo dok ima dnevnog
svjetla ili uz dobru umjetnu rasvjetu. Podrucje
rada odrzavajte Cistim i dobro osvijetljenim.

» Kosilicu koristite samo za suhog vremena.
Drzite je podalje od kiSe ili vlage. Prodor vode u
kosilicu povecava opasnost od strujnog udara.
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Montaza

Kosilica je namijenjena iskljucivo

- za ko$nju travnjaka oko kuce i u vrtovima za slo-
bodno vrijeme,

- za uporabu u skladu s opisima i sigurnosnim na-
pomenama, navedenima u ovim uputama za upo-
rabu.

Svaka uporaba koja izlazi iz ovih okvira nije

namjenska.

Za Stetu nastalu uslijed uporabe koja nije u skladu s

namjenom odgovoran je korisnik.

Natpisna plocica

Polozaj

Natpisna ploCica se nalazi na zaklopcu za
izbacivanje.

Napomena
Ova oznaka ima vrijednost isprave te se ne
smije mijenjati ili uciniti neprepoznatljivom.

Struktura

2 1

| |
WOLFGanen ‘ 7
c € @ I_WA
#|LAKd
———————

3 ——— XXXXXXXXXXXX
XXXXXXXXXXXX
XXXXXXXXKXXXX
4 —— Lawn Mower
XXXX
| =] IP|X4 i )

5 —— AXXXE
12 13 14

6 —— 18XXXXXX650
7 —— XXXXXXXXXXX

8 —— XX kw

Q —— XXXX min-1
10 —— XXkg
11— 230 V~/50 Hz

Zajamcena zvucna snaga
Oznaka CE

Proizvodac

Skupina uredaja

Naziv modela

Broj modela

Serijski broj

Snaga

Broj okretaja motora u min*
10 TezZina

11 Nazivni napon, vrsta struje, frekvencija
12 Napomena za zbrinjavanje
13 Razred zaStite/vrsta zaStite
14 Godina proizvodnje

O©CoOo~NOUWNEF

Uévrséenje rucke za upravljanje

ucke za
(EMAIBICIDIERFIGEHE | JU)

Prilikom sklapanja ili rasklapanja rucke za
upravljanje moze doci do oStecenja kabla. Pazite
da ne presavijete kabel.

> Zahvatite rukom u zahvatnu udubinu zaklopca za
izbacivanje @ @ i povlagite zaklopac za izba-
civanje prema gore sve dok ne zaCujete glasan
zvuk koji oznaCuje da su se kuka sa straznje
strane kucéista i kuka s donje strane zaklopca za
izbacivanje razdvojile & d

> Nakon tloz?a ponovno namjestite zaklopac za izba-
civanje E ©.

v Trava se pri radu moze bez problema izbacivati
kroz prorez koji nastaje izmedu zaklopca za iz-
bacivanje i kucista, bez koSare za hvatanje trave.
Daljnje informacije mozete pronaci u poglavlju
,Rad bez koSare za hvatanje trave®“.

> Sada oba drzaga ru¢ke I e montirajte na donje
dijelove ru¢ke za upravljanje B I, vidi @ @.

> Namjestite donji dio rucke za upravljanje u drzac
ruCke i pustite da se uglavi 5 Gurnite ruc¢ku za
upravljanje do kraja drzada rucke [ ©.

> Malo razmaknite zavrSetke donjeg dijela rucke za
upravljanje i nataknite ru¢ku na vijke s navojem
koji se nalaze s lijeve i desne strane kucista 2 @.

> Zatim stavite obje podlozne plogice B 9 na vijke s
navojem [ @.

> Utaknite svornjake s navojem B j u brzopriteznu
polugu EYd sve dok ne ugledate rupu @ @.
Cvrsto ih drzite palcem i kaziprstom i navrnite
brzopriteznu polugu zajedno sa svornjacima s na-
vojem u smjeru kazlagljki na satu @ @ do razmaka
od otprilike 10 mm @ ©.

> UcCvrstite donji dio ru¢ke za upravljanje tako da
brzopriteznu polugu preklopite prema gore @ @,
u smjeru kosilice.

- Udvrstite gornji dio rucke za upravljanje LY k tako
da ga montirate na donji, nosivi dio rucke za
upravljanje @ @. Cvrsto drzite gornji dio rucke za
upravljanje jednom rukom i drugom rukom s lijeve
strane rucke zaH)ravaanje utaknite vijak EY h
izvana u provrt [d @.

> Stavite podloznu plogicu g s druge strane na
vijak [@ ©.

> Utaknite svornjak s navojem &Y j u brzopriteznu
polugu B d tako da se vidi rupa. Cvrsto ih drzite
palcem i kaziprstom i navrnite brzopriteznu
polugu zajedno sa svornjakom s navojem u
smjeru kazaljki na satu do razmaka od otprilike
10mm @ ©/0

> Stavite s desne strane rucke za upravljanje zastitu
od presav‘iianja kabla I a zajedno s vijkom B h y
provrt € @.
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> Stavite podloznu plogicu B 9 s druge strane na
vijak @ ©.
> Utaknite svornjak s navojem B j u brzopriteznu
polugu B d tako da se vidi rupa [ @. Cvrsto
ih drzite palcem i kaziprstom i navrnite brzopri-
teznu polugu zajedno sa svornjakom s navojem
u smjeru kazaljki na satu [€ © do razmaka od
~10mm @ O.
= U¢vrstite gorniji dio rucke za upravljanje tako da li-
jevu i desnu brzopriteznu polugu preklopite prema
dolie € ©.
Napomena
Ovisno o visini ru¢ku za upraviljanje moZete
namjestiti u jedan od tri radna polozaja ™ 1/
1I/11l'i to tako da %ustite obje donje brzo-
pritezne poluge U @ te mijenjate nagib
sastavljene rucke za upravijanje_sve dok
ne postignete Zeljenu visinu U @. Kada
namjestite rucku za upravljanje na zZeljenu
visinu, ponovno preklopite donje brzoprite-
zne poluge prema gore [1 ©.

= UcCvrstite mrezni kabel uz kosilicu tako da ga
provedete kroz otvorene jeziCke zastite od pre-
savijanja kabla i pomoéu kabelske stezaljke IX f
udvrstite na pokazanom mjestu B (vidi strelicu).

i

> Uzmite napravu za vlaéno rastere¢enje B b j obje-
site je velikim otvorom o stremen WOLF-Garten
Flick-Flack® ¢ /1 @.

= Zatim stremen WOLF-Garten Flick-Flack® uta-
knite iznutra o obje uSice s lijeve i desne strane
gornjeg dijela ru¢ke za upravijanje Il .

Napomena
Pazite da ne presavijete kabel.

Napomena

Rucku za upravijanje mozete sklopiti radi
lak$8eg transporta i skladiStenja kosilice. Dalj-
nje informacije mozZete pronaci u poglaviju

, Iransport i skladistenje”.

Montaza kosare za hvatanje trave (sl. Bl [{ )

= Jednom rukom uhvatite konstrukciju od Sipki za
rucku , a drugom rukom navucite tekstilnu
koSaru za hvatanje trave preko duljeg zavrSetka
konstrukcije d Provedite tekstilnu koSaru za
hvatanje trave njenim profilom ispod ruc¢ke na
konstrukciji i pricvrstite profil tekstilne koSare za
hvatanje trave na konstrukciju ispod rucke I © .

= Nakon toga pricvrstite bo¢ne profile tekstilne
koéar@e za hvatanje trave na konstrukciju, vidi [d

= Na kraju okrenite koSaru za hvatanje trave i pricvr-
stite profile, vidi 1 @ - .

Rad

Elementi za rukovanije (sl. H)

Rucka

Sigurnosni stremen

Stremen Wolf-Garten Flick-Flack®

Ko3ara za hvatanje trave

Pokaziva¢ napunjenosti

Zaklopac za izbacivanje

NamjeStanje visine rucke

NamjeStanje visine rezanja

Utika€ za strujni kabel

10 Prekidac za ukljucenjefiskljucenje (blokada ukljucenja)
11 Naprava za vlacno rasterecenje kabla

12 Zadtita od presavijanja kabla

13 Prikaz visine rezanja

14 Izmjeni¢na sklopka (koSnja-hvatanje/malCiranje)
15 Nosa¢ nozeva

OCoONOOA~WNE

Vrijeme rada

2 Pridrzavajte se regionalnih propisa.
> Raspitajte se 0 vremenu rada kod lokalnih organa
vlasti.

Naprava za vlaéno rastereéenje (sl. [ 0

> Provedite kabel kroz napravu za vla¢no rastere-
¢enje, vidi [ @. O promjeru kabla ovisi na koji ¢e
nacin biti uévrséen.

Napomena
Stremen WOLF-Garten Flick-Flack® drZi ka-
bel podalje od reznog mehanizma [l @+ .

VjeSanje ko3are za hvatanje trave (sl. [&)

A\ OPASNOST!

Opasnost od ozljeda zbog rotiraju¢eg
nosaca nozeva.

» Iskljucite motor. Pricekajte da se nosa¢
nozeva zaustavi i izvucite mrezni utikac
prije radova podeSavanja na uredaju.

> Nadignite zaklopac za izbacivanje [ @.

> Uhvatite koSaru za hvatanje trave za njenu ruc¢ku
i malo je nagnite tako da mozete objesiti koSaru
za hvatanje trave njenim kukama u udubljenja na
kosilici, sa straznje strane [ @.

-)%bjesite ko$aru za hvatanje trave na kosilicu [

> Ponovno zaklopite zaklopac za izbacivanje [ ©.
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Rad

Namjestanje visine rezanja (sl. [@d)

A\ OPASNOST!

Opasnost od ozljeda zbog rotirajuéeg
nosaca nozeva.

» Iskljucite motor. Pricekajte da se nosac¢
nozeva zaustavi i izvucite mrezni utikac
prije radova podeSavanja na uredaju.

> Lagano povucite polugu prema van @ @.

> Namjestite Zeljenu visinu rezanja [d .

> Ponovno otpustite polugu @ ©.
Napomena (visina rezanja — stanje trave)

Kaosite travnjak koji je po mogucnosti to vise

suh kako biste sacuvali sloj trave s korije-

njem.

Namjestite visinu rezanja od 45 mm.

Ako je trava vlazna i visoka, namjestite vecu

visinu rezanja.

Priklju€ivanje u uti¢nicu (230 volti, 50 Hz)

Kosilicu smijete prikljuciti samo u uti¢nicu koja je
tromo osigurana osiguracem od 16 ampera (ili
isklopkom tipa B).

Vazne napomene vezane uz nadstrujnu zastitnu
napravu
Ove zastitne naprave §tite vas od teskih ozljeda kod
dodirivanja o$teéenih vodi€a, neispravne izolacije te
u odredenim slu€ajevima i kod oStec¢enja vodi¢a pod
naponom.
2> Kosilicu smijete prikljuciti samo u uti¢nicu koja
je osigurana nadstrujnom zastitnom napravom
(RCD) sa strujom kvara ne jacom od 30 mA.
e Za stare instalacije postoje kompleti za na-
knadno opremanje. Obratite se kvalificiranom
elektri¢aru.

Ukljuéenjeliskljuéenje kosilice (sl. [&] [)
A OPREZ!

Opasnost od ozljeda zbog rotiraju¢eg
A nosaca nozeva.

» Ne ukljucujte kosilicu dok stojite ispred
otvora za izbacivanje trave!

» Kosilicu ukljucite samo ako je na ravnoj
povrsini.

Pozor!

» Ne ukljucujte kosilicu u visokoj travi — po &otrebi
je nadignite kako je prikazano na crtezu k&l

Ukljuéenje motora (sl. &)

> Pritisnite gumb @ @ i drzite %a! pritisnutim.

> Povucite sigurnosni stremen I @ prema gore.
> Otpustite gumb @ @.

Iskljuéenje motora (sl. )
> Otpustite sigurnosni stremen @ ©.

Aktiviran'ﬁ funkcije koSnje/hvatanja trave

s.@H

A\ OPASNOST!

Opasnost od ozljeda zbog rotiraju¢eg
A nosaca nozeva.

» Kosilicu podesavajte samo kada je motor
isklju€en i kada nosa¢ noZeva miruje.

Kosilica ima izmjeni¢nu sklopku

(cut-collect-mulch). Funkcija cut-collect

omogucuje koSnju-hvatanje, a mulch

malciranje.

Ovom sklopkom moZete na kosilici
namjestiti funkcije koSnje-hvatanja ili malciranja u
svrhu njege travnjaka.

> Nadignite zaklopac za izbacivanje Il ©.

> Izvadite ko$aru za hvatanje trave il .

2 Ponovno spustite zaklopac za izbacivadn'e (3}
> Okrenite sklopku u poloZaj cut-collect H @.

> Nadignite zaklopac za izbacivanje [ @.

> Objesite kosaru za hvatanje trave [ ©.

= Ponovno spustite zaklopac za izbacivanje O3}

Vadenje i ﬁrainjenje kosare za hvatanje trave
)

(sl.

Ako pokoSena trava ostaje lezati na tlu ili ako se

na pokazivacu napunjenosti pokaze zuta plocica
STOP M @, to znaci da je kosara za hvatanje trave
puna i da je morate odmah isprazniti W @.

A\ OPASNOST!

Opasnost od ozljeda zbog rotiraju¢eg
A nosaca nozeva.

» Iskljucite motor. PriCekajte da se nosac¢
nozeva zaustavi i izvucite mrezni utika¢
prije radova podesavanja na uredaju.

= Iskljucite motor i izvucite mrezni utikag.

> Nadignite zaklopac za izbacivanje I@.

> Izvadite ko$aru za hvatanje trave ®.

= Ponovno spustite zaklopac za izbacivanje H©.

> Ispraznite ko3aru za hvatanje trave W@.

= Prije pokretanja kosilice uklonite eventualna zace-
plienja u prostoru za kosnju W A.

Napomene vezane uz pokaziva¢ napunjenosti

(sl. M

> Polozaj zaklopca pokaziva¢a napunjenosti ukazuje
na stupanj napunjenosti koSare za hvatanje trave.

» Ako je koSara za hvatanje trave prazna, zaklo-
pac pokaziva€a napunjenosti je usmjeren prema
gore 1 @.

» Ako je koSara za hvatanje trave puna, zaklopac
pokaziva€a napunjenosti je usmjeren prema
dolje i moze se vidjeti Zuta plocica STOP M @.
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> Odmah ispraznite ko$aru za hvatanje trave Il @.

> Kako bi se zajam¢ilo besprijekorno funkcioniranje
pokaziva€a napunjenosti, redovito metlicom Cistite
povrSinu ispod pokaziva¢a napunjenosti s unu-
tarnje strane kosare za hvatanje trave M ©.

Rad bez koSare za hvatanje trave

= Ako izvadite koSaru za hvatanje trave, zaklopac
za izbacivanje ¢e se preklopiti prema dolje.

= Pri radu bez koSare za hvatanje trave pokosSena
trava izbacuje se direktno prema dolje.

Maléiranje (sl. B)

Kod malciranja trava se prolazeci kroz poseban
sustav rezanja viSe puta reze i ponovno vraéa na tlo.
Tako nema otpada od kosnje. Osim toga, malCira-
nje §titi od isuSivanja travnjaka. Travnjak prekriven
mal€om dobiva mnogo hranjivih tvari. Za optimalne
rezultate travnjak uvijek mora biti pokoSen na kratko.
Daljnje informacije mozete pronaci u poglavlju

»Savjeti za njegu travnjaka“.
mo malciranje 1 — 2 x tjedno. Trava pri tome
ne smije biti previsoka niti suvise vlazna!

2 Prilikom malciranja polako gurajte kosilicu.

2 Vodite rauna o tome da se staze od koSnje

preklapaju.

> Nemojte odrezati vise od 20 mm trave.

Napomena
Ovisno o rastu trave na travnjaku preporuca-

Napomena

Ako na travnjaku ima mahovine ili gljiva,
malCiranje se ne preporuca, jer odrezana
trava ostaje leZati na mahovini ili gljivama i
ne moZe dospjeti do tla.

= Redovito rahlite i gnojite travnjak.

Aktiviranje funkcije maléiranja (sl. B I

A\ OPASNOST!

Opasnost od ozljeda zbog rotiraju¢eg
nosaca nozeva.

> Iskljucite motor. Pricekajte da se nosac
nozeva zaustavi i izvucite mrezni utikac
prije radova podeSavanja na uredaju.

Kosilica ima izmjeni¢nu sklopku
(cut-collect-mulch). Funkcija cut-collect
omogucuje kosnju-hvatanje, a mulch
malCiranje.

Ovom sklopkom mozete na kosilici
namjestiti funkcije koSnje-hvatanja ili malCiranja u
svrhu njege travnjaka.

> Nadignite zaklopac za izbacivanje il @.

> Izvadite ko$aru za hvatanje trave il ©.

= Ponovno spustite zaklopac za izbacivaa’e ©.
> Okrenite sklopku u polozaj mal¢iranja H @.

» Nemojte ponovno objesiti koSaru za hvatanje jer
to moze ostetiti Zlijeb za sipanje komadic¢a trave.

Savjeti za njegu travnjaka (sl. )

Travnjak se sastoji od razli€itih vrsta trave. Ako
Cesto kosite, pojacano rastu one vrste trave koje
pustaju jako korijenje i tvore &vrst sloj trave s kori-
jenjem. Ako rijetko kosite, pojacano rastu trave koje
doseze vecu visinu i ostala vrste samoniklog bilja
(kao Sto su djetelina, tratinCice).

Kako bi travnjak bio zdrav i rastao ravhomjerno

te kako se na njemu ne bi pojavile pruge, staze

od koSnje uv{ﬁk se moraju preklapati nekoliko

centimetara L.

- Kabel uvijek sigurno polozite na terasu, put ili ve¢
pokosenu travu.

- Normalna visina travnjaka je otprilike 40-50 mm.
Pokosite otprilike tre¢inu ukupne visine ¢im trava
dosegne visinu od 60—70 mm.

- Nemojte pokositi travu na visinu manju od 45 mm,
inae moze dodi do oStecenja sloja trave s Kkorije-
njem u slucaju suse.

- Visoko naraslu travu kosite u etapama do normal-
ne visine.

Nakon zavrsetka rada (sl. )

2 Iskljucite kosilicu, pri¢ekajte da se nosac nozeva
zaustavi i izvucite mrezni utikacg.

> Ispraznite ko$aru za hvatanje trave Il @.

= Odlozite kosilicu na sigurnom mjestu.

Odrzavanje

A UPOZORENJE!
Opasnost od ozljeda ili materijalne Stete.

» |zvodite radove odrzavanja i ¢iS¢enja na
uredaju samo kada je motor zaustavljen i
kada je mrezni utika¢ izvucen.

» Ne zahvacajte rukom u rotirajuc¢i nosac
nozeva.

» Popravke i radove odrzavanja te
zamjenu sigurnosnih naprava, kabela,
itd. smije obavljati samo kvalificirani
strucnjak ili stru¢na radionica.

2 Ne odlazite kosilicu u vlaznim prostorijama.
= Na kraju sezone kosilicu treba pregledati kvalifici-
rani stru¢njak ili stru¢na radionica.
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Odrzavanje

Ciscenje kosilice (sl. )

A\ OPASNOST!

Opasnost od ozljeda zbog rotirajuéeg
nosaca nozeva.
» Iskljucite motor. Pricekajte da se nosac¢
nozeva zaustavi i izvucite mrezni utika¢
prije ¢iS¢enja uredaja.

> Metlicom ogistite kosilicu nakon svake kosnje.
2 U redovitim razmacima metlicom Cistite zaklopac
za malgiranje Il A,

Pozor!

Ni u kom sluc¢aju ne strcajte kosilicu vodom niti je
Cistite visokotlacnim Cistacem.

Ciscéenje kosare za hvatanje trave (sl. )

Napomena
Najbolje je da ocistite koSaru za hvatanje
trave odmah nakon ko$nje.

> Nadignite zaklopac za izbacivanje Il ©.

> Izvadite ko$aru za hvatanje trave il ©.

= Ponovno spustite zaklopac za izbacivanje Il ©.

> Ispraznite ko$aru za hvatanje trave I d

= VVodom ili metlicom ocistite tekstilnu koSaru za
hvatanje trave zajedno s konstrukcijom od Sipki.

2 Narocito ocistite povrSinu ispod pokaziva¢a napu-
njenosti M ©.

= Tekstilnu koSaru za hvatanje trave pustite da se
osusi prije sljedeceg koristenja.

Transport i skladistenje (sl. E)

A\ OPASNOST!

Opasnost od ozljeda zbog rotiraju¢eg
A nosaca nozeva.

» Iskljucite motor. Pri¢ekajte da se nosac
nozeva zaustavi i izvucite mrezni utika¢
prije transportiranja ili skladiStenja
uredaja.

= Dobro osigurajte kosilicu da se nehotice ne od-
sklize ako je transportirate na vozilu ili u vozilu.

> Za lakSe spremanije kosilice postoji moguénost
sklapanja rugke za upravljanje K.

2 U tu svrhu otpustite obje gornje brzopritezne
poluge zajedno sa svornjacima s navojem Ed @ i
odvrnite ih za otprilike 5 mm. Pri tome ¢€vrsto dr-
Zite gornji dio ru€ke za upravljanje jer biste inace
mogli priepiti ruku i prste.

= Preklopite gornji dio ru¢ke za upravljanje prema
nazad é

Pozor!

Kada ru¢ku za upravljanje preklapate prema
naprijed, moze doc¢i do oStecenja kabla.

> Otpustite obje donje brzopritezne poluge K ©.

2 Preklopite obje ruc¢ke za upravljanje prema na-
prijed i poloZite ih na prednje kotade kosilice E4 @.

v" Tako ¢ete moci bez problema prenositi kosilicu dr-
zeCi je za njenu rucku ili je odnijeti na skladiStenje
na neko sigurno mjesto k4 © (vidi strelicu).

SkladiStenje zimi

> Nakon svake sezone kosnje temeljito ocistite
kosilicu.

> Neka kosilicu na jesen pregledaju stru€njaci iz
radionice.

> Kosilicu skladistite u Cistoj i suhoj prostoriji.

= Pri duljem skladistenju kosilicu zimi zastitite od
hrde.

Zamjena nosaca nozeva (sl. M)
A UPOZORENJE!

Opasnost od ozljeda.
A » Nosac nozeva moraju zamijeniti
struénjaci iz radionice.
» Radovi na uredaju smiju se izvoditi su
samo kada je motor zaustavljen.
» lzvucite mrezni utikac.

» Nosite odgovarajuce zastitne rukavice.

Pozor!

Naknadnim brusenjem nosa¢a nozeva moze doci
do necentriranosti. Neka struc¢njaci iz radionice
obave provjeru necentriranosti.

Napomena
Za zamjenu nosaca noZeva potreban vam je
momentni klju¢ s otvorom klju¢a SW13 (M8).
Potezni moment vijaka: 19-21 Nm M.
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Uklanjanje smetnji

Uklanjanje smetnji

A\ UPOZORENJE!

Opasnost od ozljeda ili materijalne Stete
» U slucaju dvojbe uvijek se obratite struénom servisu.
» Prije svake provjere ili radova na nosacu nozeva iskljucite kosilicu i izvucite mrezni utikag.

Problem Moguéi uzrok Pomo¢
Nosac nozeva je oStecen.

Nosac nozeva odvojio se od svog pricvrsce-
nja.

Osigura¢ na glavhom mreznom prikljucku je
iskocio ili je neispravan.

Nemiran hod, jake vibracije

kosilice. Obratite se struénom servisu.

Popravak treba obaviti kvalificirani
elektricar.

Nacin postupanja u slucaju ostecenja kabe-
la: Pozor, strujni udar!

Ako se kabel prereze ili osteti, osigurac ne
iskace uvijek. Ne dodirujte kabel prije nego
izvuCete mrezni utikac iz utiCnice.

Neka ostec¢ene kabele popravi kvalificirani
elektricar ili struéna radionica. Zabranjeno
je popravljati kabel izolacijskom trakom.

Motor se ne pokrece
Obratite se stru¢énom servisu.

Obratite se stru¢nom servisu.
Slijedite upute u poglavlju ,Namjesta-
nje visine rezanja“.

Slijedite upute u poglavlju ,Namjesta-
nje visine rezanja“.

Nosac nozeva je otupio.

Los ucinak koSnje/hvatanja Kos$ara za hvatanje trave je zaCepljena.
trave.

Visina rezanja nije prilagodena.

Jamstvo

Ekolosko zbrinjavanje

U svakoj zemlji vrijede jamstvene odredbe koje je
propisalo nase poduzece ili uvoznik. Smetnje na
uredaju u okviru jamstva uklanjamo besplatno ako
je njihov uzrok pogreska u materijalu ili izradi. Ako
nastupi jamstveni slucaj, obratite se svom trgovcu ili
nasoj najblizoj podruznici.

EZ izjava o sukladnosti

Ostale podatke o uredaju mozZete pronaci u
A zasebno prilozenoj EZ izjavi o sukladnosti
koja je sastavni dio ovih uputa za uporabu.

Elektricne alate, pribor i ambalazu morate predati
pogonu za ekoloSko recikliranje.

Otpadnu elektri¢nu i elektroni¢ku opremu
nemoijte baciti u ku¢ni otpad. Predajte ga
odgovaraju¢em pogonu za zbrinjavanje.
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CopepxaHue 3Ha4yeHue CUMBONOB
[ns Bawen 6e30MacHOCTN ...........evvvvvvvveeeeennn... 190 MNepea BBOAOM B 3KCMyaTaumio
NpOYTUTE PYKOBOACTBO MO 3KCMIy-
BHAYEHNE CUMBOJIOB .....c.veeeveneereeneeeeeeeeeaneeenas 190 I arauun!
YKasaHusi No TexHNke 6e30nacHoCTMU................ 191
MPUMEHEHMNE MO HASHAYEHMIO ... 194 o | OcTOpOXHO!
He ponyckaiiTe B onacHyto 30Hy
MacnopTHas TabnMUUKa. ............ccceeeeeeeeeeeeeee. 194 Iww TPEeTbyX nL.
COOPKA ...t 195
— || OcTtopoxHo! OcTpblie HOXK
3KCI‘IJ‘|yaTaLI,VI9| .................................................. 196 0 < Pe)KyLume HOXM NpoJosHKakT Bpa-
TeXHUYECKoe OBCTYKUBAHUE ...............coeeee... 198 @ LUaTLCH MOCNE OTKIMIO4EHNS ABN-
ratens. MNepen Hayanom paboT no
YCTpaHeHWe HENCNIPABHOCTEM ..........c...coveeeee... 200 PEMOHTY 1 TexHW4eckomy obeny-
XUBaAHWUIO UIK B ClyYae NoBpeXx-
TAPAHTUS ... 200 AEHNS COeAMHUTENbHOrO kabens
n3BreKanTe CeTeByIo BUIKY.
Heknapauus cootBeTcTBUA EC ......evveeiine. 200 —. || OcTtopoxHo! OcTpble HOXK
0=@ | Pexylme HOXM NPOJOKAKOT Bpa-
Okonornyeckn 6e3onacHas yTunmsaums .......... 200 LaTbCs nocrie oTKMYEHNs ABUra-

Tens. MNepen BbiNonHeHNneM paboT
Mo TEXHUYECKOMY OOCIYXXMBaHUIO
N PEMOHTY MaLUuWH, paboTatoLwmx
OT aKKyMynsaTopoB, 3aTarmeante
CTOMOPHOE YCTPOWCTBO.
OcTopoxHo! «[lepxuTte coeam-
HUTeNbHbLIA Kabenb BAanu ot
HOXEeWN»

- - Ha MaluuHax, paboTatoLimx OT CeTu.

>
-

IOns Bawewn 6e3onacHocTH

ycmpoticmea rnpoymume Hacmosiujee
PyKoeoOcmeo o 3Kcrulyamayuu u
delicmeylime 8 coomeemcmeuu ¢ HUM.
CoxpaHume daHHOe pyko8oOcmeo o
aKcrnyamauyuu 0r1si nocredyrou,e20
ucrionb3o8aHus unu 0ns rnocnedyrou,eco
enaodesnbua.

2 [Nepepn nepBbIM BBOAOM B 3KCMNIlyaTaLmio 0653a-
TENbHO NPOYTUTE yKa3aHusi No TexHWke Gesonac-
HocTn!

B cnyyae HecobniogeHus pykOBOACTBA MO 3KC-
nnyarauumn 1 ykasaHui no TexHnke 6e3onacHocTm
BO3MOXXHO MOBPEXAEHME YCTPONCTBA, TaKKe
MOTYT BO3HWKHYTb OMACHOCTY AMsi Nonb30BaTens
1 opyrux niogen.

> Bce nuua, BbINONHALWME BBOA, B 3KCMyaTauumio,
obcnyxuBaHme 1 TEXHNYecKoe o0bCnyxmBaHe
YCTPOWCTBA, AOJMKHbI 061aaaTb COOTBETCTBY-
loLLern KBanudukaumnen.

f lMeped nepebIM UCMONL306aHUEM

3anpeT Ha caMOBOfbHbIe U3MEHEHUA U nepe-
obopynoBaHue

3anpeLuaeTca BHOCUTb U3MEHEHUSI B KOHCTPYKLIMIIO

yCTPOWCTBA UNv M3roTaBnunBaTh U3 HEro JOomMorn-

HUTeNbHbIE YCTPOMCTBA. TakMe N3MeHeHNs MoryT

NPUBECTU K TPaBMam M HEMCNPaBHOCTAM.

> PemoHTMpoBaTh yCTPONCTBO MOTYT TOMbLKO NuLia,
MMetoLLMe COOTBETCTBYIOLLME NOMTHOMOYMS 1
npoweawme obyyeHue. Mpu aTom BCerga mc-
Nosb3ynTe OpurMHanbHbIe 3anacHble YacTu. JTo
MO3BONNT COXPaHWNTb 6e30MacHOCTb YCTPONCTBA.

MHcopmaLmoHHbIe CMMBOSbI B HacTosiLLeM
pyKoBOACTBE

3Haku 1 cUMBOIbI B HacTodALlleM pykoBoacTBe
[OIMKHbI MOMOYb Bam 6bicTpo 1 6ezonacHo ncnonb-
30BaTb PyKOBOACTBO M YCTPONCTBO.

O YkazaHue

0 UHpopmayus o Haubonee achghekmueHoOM
U rpakmuyYyHOM UCob308aHUU ycmpoU-
cmea.
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Ona Bawen 6e3onacHocTH

> WWar gencreus
MpeanuceiBaeT gencTeme.

v Pe3ynbrat gencteusi
30ech ykasblBaeTCs pesynsraT nocrneaoBaTesb-
HOCTM LUaroB AENCTBMS.

[1]Homep no3nuumn
Homepa no3numin 0603Ha4YeHbl B TEKCTE KBagpaT-
HbIMW ckoGKamu [ ].

Y OGo3HaueHMe unnrocTpaumii
MnniocTpaummn cHabxeHb! ByKBEHHBLIMU MAEHTM-
dukaTopamu 1 0603HaYEHBI B TEKCTE.

@ Howmep wara peiicTBus
OnpepneneHHas nocriefoBaTeribHOCTb LWaroB
[eViCTB/S NPOHyMepoBaHa 1 06o3HadYeHa B
TekcTe.

YKa3aHusi No TeXxHUKe 6e30MacHOCTU

CTeneHn onacHOCTU NpeaynpexaeHui

B HacTosLem pykoBoACTBE MO 3KCnyaTauum
NCMNONb3yTCH cnegyoLlmne CTeneHn onacHo-
cTu Anst 0603Ha4YeHns NoTEeHLManbHO ONacHbIX
cuUTyaumn:

4\ OMNACHO!

HenocpeacTBeHHOe HacTynneHve
onacHomn cuTyauuu, Kotopasi NpUBeaeT K
TAXenbiM TpaBMaM UK gaxke K CMepTun B

crnyyae HecobGmMioAeHUs: COOTBETCTBYHOLLIMX
mep.

A\ NPEAYNPEXAEHME!
Bo3moxHasi onacHasi cuTyaums,
KoTopasi, B criy4ae HecobnogeHus
COOTBETCTBYIOLUMX Mep, NPUBEAET K
TSDKENbIM TPaBMaM UMnn Jaxe K CMepTul.

A\ OCTOPOXHO!
MoxxeT HacTynuTb onacHas cuTyaums,
KOTOpasa npuBedeT K JIerknum unu
He3Ha4uTesrnbHbIM TpaBMaM B Criy4vae
HecobnaeHNs COOTBETCTBYOLLUX MEP.

BHumaHue!

MoxeTt HaACTynnTb NOTeHUManbHO onacHas
CUTyauud, KoTopasa npmeeaeT K MmatepmanbHOMY
yu.l,ep6y, €CInh He NpeaoTBpaTuTb ee.

CTpyKTypa yKa3aHUI No TexHuKe 6e3onacHo-
cTH

A\ ONACHO!

BvA n CTOYHMK omacHoCTK
SllocnencTsus MITHOPUPOBaHUSA

> Mepa no npefoTBpaLLEHNIO ONAaCHOCTH

MHauBuayanbHas 3awmra

» Mo coobpaxxeHNsAM 6e3onacHOCTU OeTH,
noapocTKu B Bo3pacTte Ao 16 neT v noam,
KOTOpbleé He 03HaKOMUITUCb C UHCTPYKLMEN NO
aKcnnyaTauuen u He HayYMnucb obpalleHuo
C ra30HOKOCWUJIKOM, He MOTyT paboTaTb C Hel.
MuHMManbHbIN BO3PacT NONb30BaTesisi MOXeT
onpeaensTbCA MeCTHbIMW HOpMaTUBaMU.

» PaboTtaTb C ra30HOKOCUIIKOM 3anpeLuaeTcs
naaM, KOTopble HaXxoaAaATcAa noa
BO34EeACTBMEM OMNbAHAKLWMUX CPEACTB
(Hanpumep: ankorosib, HAPKOTUKU UNKU
MeOUKaMEeHTbI).

» MomMHUTe 0 TOM, YTO onepaTop MalKUHbI UK
nonb3oBaTesib OTBEYaeT 3a Hec4acTHble
cny4yau ¢ Apyrumu niogbMu Unum mx
MMYLLECTBOM.

» [a30HOKOCMNKOMN He AOMKHbI YNPaBnaTh
nuvua (Bknioyas getemn) ¢ orpaHMY4eHHbIMU
(pM3NYECKUMU, CEHCOPHBLIMU U YMCTBEHHbIMMU
BO3MOXHOCTAMM UNU NPU OTCYTCTBUM ONbITa
n/vnu 3HaHWN, 32 UCKIIOYEHUEeM crlyvyaeB,
KOrga 3a HUMU NPUCMaTPUBAET JNLO,
OTBETCTBEHHOE 3a UX 6e30MacHOCTb U ecnu
OHM GbINN NPOUHCTPYKTUPOBaHbI N0 NoBoAy
obpaLeHnss ¢ ra30HOKOCUITKOM.

» Jlnuam o 16 net 3anpeltaetca
obcnyXuBaTb YCTPOWUCTBO UIU BbINOJNHATb
C HUM UHble paboThl, Takue Kak, Hanpumep,
Texo6cnyXMBaHue, O4MCTKa U HacTpoMKa.
MuHUManbHbIN BO3pacT nonb3oBaTenen
MOXET onpeaenATbLCA MeCTHbIMU 3aKOHaMMU.

> He 3anyckaiiTe ra3oHOKOCWUJIIKY, ecnv B
HernocpeacTBEHHOW GNIM30CTU HaxoaAaTCs
noamn (B o0cO6eHHOCTU AETU) UIU XKUBOTHBIE.
Cnegute 3a TeM, YToObl A€TU He urpanu ¢
ra3o0HOKOCUIIKOW.

» MNepecTaHbTe KOCUTL, €CNU 3aMeTUTEe, YTO
pAAoM HaxoaAaTca noau (B oco6eHHoCTU
AeTU) NN JoMalLHKe XXUBOTHbIE.

» Hu B KkoeMm cnyyvae He Kocute 60CUKOM UK B
caHpanusx.
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» BknroyanTe gBuratesnb TONILKO B TOM cry4ae,
ecnu Bawwu Horu HaxoaATca Ha 6e3onacHoOM
PacCcTosIHUM OT HOXXEBOMW PENKU.

» Bo Bpemsi paboTbl C ra30HOKOCUIKOW Unu
BO3Jie Hee Bcerga HocuTe NpoYHyto o6yBb
M ANUHHbIE WTaHbl, @ TaKke UCNOoNb3yuTe
nogxoasiuue cpeacTtsa MUHAMBUAYanbHOMU
3alWUThI (3aWMUTHbIE OYKU, MPOTUBOLUYMHbIE
HayLWHWUKKN, paboymne nepyaTkm U T. 4.).
Vcnonb3oBaHue cpeacTs NHAMBUAYanbLHON
3aLLMTbl CHDKAET onacHOCTb TpaBM. He
HocKTe CBODOOAHYIO ofexay Unv oaexagy co
CBUCAKLLMMU LLUHYPKaMW U PEMELLKaMMU.

» ByabTe 0CTOPOXHbI U HE NPOCOBLIBaNTE PYKU
BO BpallaloLLyOCH HOXEBYHO PEMKY.

I'Iepe,q npuMeHeHuem

» MNepen Hayanom paboTbl O3HaKOMbTECH C
ra3oHOKOCUIIKOMN, ee PYHKLMSIMU, a TaKKe C ee
3anemMeHTamMu ynpaBneHust.

> lNpoBepkTe, BCe N1 raiku U BUHTbI MPO4YHO
3aTAHYTbI, YTOObI 06ecneynTb 6e30nacHyo
3IKcnnyaTaumio ra30HOKOCUITKM.

» MNepen BBOAOM B 3KCMIyaTauuio U nocne
CTONIKHOBEHUS NPOBEpPsINTE ra30HOKOCUIIKY
Ha Hanu4ivMe NPU3HaKoB U3HOCA UMK
noBpexaeHui. Nepen HACTPOMKON Y OYNCTKOW,
BO n3bexaHve cnyyanHoro 3anycka, ybegurecs,
YTO ABUraTenb BbIKMIOYEH, a ceTeBas BUIIKa
n3BreyeHa n3 posetku. lNMopy4varnte ycTtpaHeHune
NoBpeXAEHU KBannuduLMpoBaHHOMY
cneunanucTy unu cneuyanvanpoBaHHON
MacTepCKOMn.

» He ncnonb3yinTte ra3oHOKOCUIIKY, eCnu ee
BbIKI04YaTesib HeMcnpaBeH u nepecran
BKNKOYaTLCA UK BbIKNOYaTbes. [Mopyyunte
€ro pemMOoHT KBanuuLMpoBaHHOMY CrieLuanucTy
WX Cneumanv3vpoBaHHOW MacTEPCKON.

> Mpexpe 4yem BKNIOYUTL Fa30HOKOCUIIKY,
y6epuTe MUHCTPYMEHTbI AF151 HACTPOWKHU
WINU raeyHble Ko4un. IHCTpYMEHT 1nu Koy,
HaXoAsILLMCA BO BpaLLaOLLENCA HOXEBOM
penke, MOryT MPUBECTY K TpaBMaM.

» OcmoTpuTe CoeANHUTENbHbIN Kabernb
M NpPoBOA, NPOJIOXXEHHbIA CHapY»Xu Ha
rasoHOKOCWUIKe, Ha Hanu4yve NoBpexaAeHUn
M Ha NpeaMeT CTapeHus (MOMKOCTb).
Wcnonb3yiTe kabenb Tonbko B 6e3ynpeyHoM
cocTosiHuw. MNopy4arite pEeMOHT NOBPEXAEHHbIX
kabenen KBanMULMPOBaHHOMY 3NEKTPUKY UNn
cneunanuampoBaHHON MacTEPCKOWA.

» Hu B koem cnyyae He ucnonb3ymre
ra3oHOKOCWUIIKY C MOBpPEeXAEeHHbIMU
3alMTHBLIMW YCTPOMUCTBaAMU UMK NpPU
OTCYTCTBUM 3aLUUTHBIX YCTPOWCTB, TaKMX

Kak, Hanpumep, pa3rpy3o4yHas 3acnoHka u/
Mnu TpaBocOOpHUK, Kopnyc 1 T. A. MNopyyarite
UX PEMOHT UNnn 3aMeHy KBanmguunpoBaHHOMY
cneumanucTy Unu cneunanm3npoBaHHON
MaCTEPCKOW.

> NpoBepbTe pa3rpy304HyLo 3aCOHKY Ha
npeaMeT JIOMKOCTU U Ha HaAEXXHOCTb
KpenneHus.

» MNepen cTpuxKKkon ra3oHa yoegmutechb, YTo C
Hero y6paHbl Cy4bsi, KAMHU, MPOBOJIOKa U T.
A., U NTOCTOSAHHO y4YMTbIBanTe 3TO BO BpeMs
nepemMeLLeHUsA KOCUIKN.

» PerynsipHo npoBepsiTe TPaBOCOOPHUK
npeaMeT U3HOCA UM HEUCNPaBHOCTM.

> lNpoBepsanTe (BU3yanbHO) HOXEBYI PeNKy
M ee KpenexHble NPMCcNocobneHuns Ha
npeaMeT 3aTynieHus, NOBPEXAEHUN Unu
necopmauun.

Bo Bpemsl npuMeHeHuUs

» N36erante HeyaoOOHbLIX NONOXEHUN Tena.
CnepguTe 3a xopolLuen YCTOUYUBOCTLIO U
Bceraa noaaepxuBante paBHoBecue. Hu B
KoeM cny4vae He Geravite, ABUranTecb Bnepes
CMOKOVHbIM LaroMm. 310 no3sonut Bam ny4ywe
KOHTPONMPOBaTb ra30HOKOCUITKY B HEOXMUAAHHbIX
cuUTyaumsx.

» He ncnonb3yiTte ra3oHOKOCUIKY BO
B3pbIBOONACHOM OKPYXEHWUU, rae uMeroTcst
roproume XuaKocTu, rasbl UIv Nbifb.
[a3oHOKOCKIIKa MOXET co3aaBaThb UCKPbI,
KOTOpbI€ MOrYT BOCMNIIaMEHUTb Mbifb U Napbl.

» He HaknoHsAWTe ra30HOKOCUIIKY Npu
BKJIHOM€HMW UMK 3anycKe ABuUrarens,
3a UCKJITIOYEeHUEM CrlyyaeB, Korga ee
Heo6xoAMMO NpUNogHUMaTbL BO Bpems
paboTbl. B 3TOM crnyyae HaknoHsnTe ee nNuLlb
HACTOIbKO, HACKOIbKO 3TO AEACTBUTENBHO
Heo6xoauMo, U NOAHUMAWTE TONbKO CTOPOHY,
yOAaneHHyo OT nonb3oBaTens.

» CobnoganTte 6e3onacHoe paccTtosiHue,
KOTOpoOe 3afaeTcs KOH(Urypaumen pyKosTKu.

> B cneayrlowmx cnyvyasax oTknio4vamte
ra3oHOKOCWIIKY U U3BJIeKanTe CeTeBYHO BUJIKY.
Y6epurtechb, YTO BCe ABUXKYLUMECH geTanu
NONMHOCTbLI0 OCTaHOBUITUCH:

* ecnu Bbl ocTaBnsieTe ra3oHOKOCUIIKY;

e 4yTOObI 0OCBOGOANTL 3a0NOKMPOBAHHYO HOXE-
BYIO PENKY;

e 4yTOObI MPOBEPUTL FA30HOKOCUIIKY, OHUCTUTL €€
unu paboTatb C Hel;

e B Cryyae rnonagaHusi NOCTOPOHHEro NpeameTa
(ybenuTtech B Tom, He Bbina Ny noBpexaeHa
ra3oHOKOCUITKa U HOXeBas perka);
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* €Cnu ra3oHOKOCMKIKa CMnbHO BUGpMpyeT no
npu4rHe pasbanaHcupoBKY;

* B Cryyae NnoBpexaeHns COeaANHNTENbHOIO
kabensi BO BpeMsi MPUMEHEHNS.

> ByabTe 0cO6EHHO OCTOPOXHLI B TOM Cry4ae,
ecnu Bbl noacTpuraeTte ra3oH 3agHUM X04,0M
M TsiHeTe ra30HOKOCUIIKY Ha cebs.

> BblkntoyanTe ra3oHOKOCUIIKY, ecnu Bbl
OMPOKWHYINN ee UNu TpaHcnopTupyeTe ee,
Hanpumep, oT ra3oHal/k ra3oHy Unu Yyepes
LOPOXKN.

» He ctaHoBUTeCb nepep oTBepcTMeM Ans
BblGpoca TpaBbl. B npoTBHOM crny4ae HoXxeBas
perika MOXeT 3axBaTuTb Bac nnbo B Bac moxet
nonacTb BbIOpOLLEHHas TpaBga.

> Bo BpeMmsi nepepbIBOB B paboTe HU B koemM
cny4yae He OCTaBNsIUTE ra30HOKOCUIIKY 6e3
NpUCMOTpPa U XpaHUTE ee B HaJEeXHOM MecCTe.

» Mpexae yeM NOAHATbL UNK yopaTb
rasoHOKOCWUIIKY, BbIKIIOUMTEe ABUraTenb,
U3BIEeKUTe ceTeBY BUIKY U JOXAUTECH,
noka HoXeBasl peika OCTaHOBMUTCH.

» Perynupyinte BbICOTY Cpe3a TONbLKO B TOM
criyyae, ecnu ABuUratesnb BbIKIO4YEH, a
HOXeBas penka HenoaBWXKHA.

» MNepea cHATMEM TPaBOCOOPHMKA BbIKNIOYUTE
ABUratenb v AOXAUTECb OCTaHOBA HOXEBOM
penku. [ocne onopoXHEHUS TLLATENBHO
3akpenuTe TpaBoCOOPHYK U ybeanTech, YTO OH
HaZIeXXHO 3aKpensieH Ha ra30HOKOCUIIKE.

» Hu B koem crniyyae He oTKpbIBanTe
pa3rpy304Hyto 3aCIiIOHKY, ecrnv ABuraresnb
paboraer.

» Hu B koem crniyvyae He nepemelyante
rasoHOKOCUIIKY C paboTalowmum aBurarenem
no rpaButo. CylLiecTByeT onacHoCTb BbiOpoca
KamHewn!

» Mo BO3MOXHOCTU He KOCUTe CbIpyo Tpasy.

Kocbba Ha KpyTbIX CKITIOHax

» Cnepute 3a xopoluen yCTOMYUBOCTLIO U
KOCUTEe MeAJIeHHO.

» Bcerpa kocute nepneHAMKyIIsipHO YKITOHY, a
He BBEpPX U BHU3.

> ByAbTe 0CO6EHHO OCTOPOXHbI MPU CMeHe
HanpaBneHusa. MoXHO CnOTKHYTbCs!

» He kocuTe Ha KpyTbIiX KOcoropax.

Mocne npuMeHeHus

» BbIknounTe ra30HOKOCUIIKY M NocTaBbTe ee B
HafeXHoOM MecTe.

» Ecnu Bam He06xoAMMO BbINONHUTL paboThi
Nno TEXHNYECKOMY OOCNyXMBaHUIO U OYUCTKE
rasoHOKOCWIKW, BbIKIIOYUTE ee, U3BNeKuTe
ceTeBYHO0 BUITKY U CHAMUTE TPaBOCOOPHMUK.

» Mpwu BbINONMHEHMX paboT NO TEXHUYECKOMY
o6cnyX1uBaHWUIO AeACTBYUTE OCTOPOXHO,
YTOOBI He 3aWeMUTb NanbLbl Mexay
NOABWXHbLIMUN HOXXaMM U HEMOABWXKHbLIMU
YacTAMMW MaLUVHbI.

> MNpu BbINONHEHUM PaboT NO TEXHUYECKOMY
obcnyKMBaHUIO yYnTbIBanTe, YTO Aaxe
NPV OTKIMIOYEHHOM MUTaHUMN HOXMN MOTYT
ABUraTbCA.

» CneguTe 3a TeM, 4TOObl BEHTUNALMOHHbIE
e He Obinu 3arpA3HeHbI.

» XpaHuUTe ra3oHOKOCUIIKY B HeAOCTYNMHOM Ans
[aeTen mecTe.

» He peMOHTMpyITE ra30HOKOCUIKY
CaMOCTOSATENbHO, MOPyYanTe €e PEMOHT
TONbKO KBanudgpuunpoBaHHOMY cneunanucTty
Mnu cneunanM3npoBaHHON MacTEPCKOWN.

» [lanTe ABUraTenio ocTbiTb, Npexae 4emM
NOCTaBUTb ra30HOKOCUIIKY Ha MecCTo.

AnekTpuyeckan 6e30nacHOCTb

noBpexaeHus kabens!

Mpu o6pbIBE UM NoBpeXaeHUn kabe-
A npegoxpaHuTenb cpabaTbiBaeT He
Bceraa.

» He npukacanTtecb k kaberno 4o U3BnNeYeHUs
ceTeBOWN BUJIKU U3 PO3ETKM.

» Mopy4anTte peMOHT NOBPEXAEHHbIX
Kkabenen kBanunLMpoBaHHOMY INEKTPUKY
WNnu cneuvanu3npoBaHHON MacTepCKOM.
3anpeluaerca peMOHTMpPOBaTh kKabenb npu
NMOMOLLM N30NSALMOHHOM NEHTbI.

» 3akpenuTe Kabenb Ha NnpMcnoco6neHun ons
3alUTbl OT HAaTSXKEHUA U caenanTe Tak, YToObl
OH He Tepcs O KPOMKM U OCTPOKOHEUHbIe Unu
ocTpble NpeaMeThl.

» He 3awemnsanTte kabenb B ABEPHBLIX U
OKOHHbIX LLerisiX.

» He nemMoHTMpyWTe 1 He NnepemMbIKanTe
npegoxpaHuTenbHbIe YCTPOUCTBA (Hanpumep,
He NpUBA3bIBaNTe NpeaoXpaHUTENbHY Ayry
K PYKOSITKE).

» Na3oHoOKocunKa formkHa pabortaTthb C
YCTPOMCTBOM 3aluTHOro otknioyeHus (RCD)
C TOKOM pacuensieHust He 6ornee 30 mA.

f I'Iopa)KeHMe ANeKTPU4eCKUM TOKOM U3-3a
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» Mop OTKPbITLIM HEGOM UCNONbL3yUTE TONLKO
MMeloLme COOTBETCTBYHOLMIA AOMYCK U
COOTBETCTBYHOLMM O06pa3oM 0603HaAYEHHbIe
coeauHuUTenbHbIe kabenu, Hanpumep, HO7RN
- F 3 x 1,5 mm? (makc. 25 m).

» CoeguHUTENbHbIE AeTann COeANHUTENbHbIX
Kkabenen AOMKHbI ObITb 3aliULLEHbI OT OpbI3r
BOAbl U COCTOATb U3 PE€3UHbI UNU UMETb
pe3nHOBOE NMOKpPbITUE.

O6wue yka3aHUA No TeXHUKe 6e30MacHOCTU

» 3anyacTu OOMKHbI COOTBETCTBOBaTb
TpeboBaHUsAM, yCTaHOBIEHHbIM
npousBoguTtenem. [1oatoMy ncnonb3ymTe
TONbKO OpUrMHarnbHbIe 3an4yacTu
komnaHun WOLF-Garten unu ogobpeHHble
npoussoauTenem sanyactu. [Npu 3ameHe Bceraa
cobnogarite npunaraemble UHCTPYKLUK MO
YCTaHOBKE W NpeaBapuTENbHO N3BMNeKanTe
CETeBYHO BUIKY.

» Mopy4ante npoBeaeHne peMoHTa
UcKnYuTenbHO KBanuduympoBaHHOMY
cneuuanucTy Unu cneuuanm3npoBaHHOMN
MacTepPCKOM.

» U3 coobGpaxkeHui 6e30nacHOCTU 3aMeHANTe
W3HOLLEHHbIe UNN NOBpPEXAEHHbIe YacTu.

> 3Ta ra3oHoKocuIlka npegHa3Ha4vyeHa ons
yxoAa 3a TpaBsAHbIMU NOKPbLITUAMU U
rasaoHamMmu B JOMaLUHEM X03IUcTBe. M3-3a
0MacHOCTM TPaBMMPOBaHUSA NoMb3oBaTensi
WU JPYrux NoAen ra30HOKOCUITKY HEMb3s
MCMONb30BaTh B MHbIX LIENSX.

> Ucnonb3yinTe ra3oHOKOCUIKY TONbLKO AHEM
WIS NPY HaJTM4YumM XOpPOoLLEro MCKyCCTBEHHOro
ocBeleHuns. MecTto paboTbl AOMKHO ObITh
YNCTBIM M XOPOLLIO OCBELLEHHBIM.

» Ucnonb3ynte ra30HOKOCUIIKY TONbKO B CYyXYyHO
noropy. bepervte ee o1 4OXASA UNK CbIPOCTU.
lMonagaHve BoAbl B ra30HOKOCUIIKY MOBbILLIAET
ONACHOCTb MOPAXEHUs ANEKTPUYECKMM TOKOM.

NMpumMeHeHMe No Ha3Ha4YeHUK

OT0 yCTPONCTBO NpefHa3Ha4YEeHO UCKMIOYNTENBHO

- B KA4YeCTBe ra3oHOKOCUITKMN AN CTPUXKKN ra30HOB B
JOMaLLHEM XO35ICTBE UMK Ha NMPUAOMOBBIX y4acT-
Kax.

- ANS1 UICNOMb30BaHUSi B COOTBETCTBUM C ONUCAHUS-
MU U yKa3aHUAMU MO TEXHUKe 693OI'IaCHOCTI/I, Cco-
Aepxalummcs B JaHHOM pyKOBOACTBE MO 3KCny-
ataumu.

JTioboe BbIxoagLlee 3a 3TN paMKu UCMONb30BaHMe

CYMTaeTCsl NPUMEHEHNEM HE MO Ha3HAYEHWIO.

3a ywepb, npounsoLienwnii B criydae npuMeHeHus

He Mo Ha3Ha4yeHuWio, OTBEYaET NoNb3oBaTesb.

MacnopTHasa Tabnuyka

MonoxeHune

MacnopTHasa Tabnuyka HaxoouTCsa Ha pasrpy304HON
3aCIIOHKeE.

. Yka3zaHue

@ lMacrnopmHas mabnuyka Hocum xapakmep
OOKyMeHma — ee Hesfb3s USMeHsIMb uniu
npusodumse 8 Heyumaembili 8UO.

CTpyKkTypa
2 1
'd | /l \
WOLFGarten / ﬁ
3 L wa
XXXXXXXXXXXX c E
4 —— Lawn Mower
5 —— AXXXE
6 —— 18XXXXXX650
7 —— XXXXXXXXXXX E
8 —— XX kw
9 —— XXXX min-1
10— XXkg XXXX
11— 230 V/~/50 Hz [Tl ipxa T
12 13 14

["apaHTNpOBaHHOE 3HAaYeHWE 3BYKOBOI MOLLHOCTH
3nak CE

lMpoussoauTens

['pynna ycTponcTs

HassaHue mogenu

Homep Mogenu

CepuitHbIn Homep

MolwHocTb

YacToTa BpaLleHus aBuratens, 06/MuH:

10 Bec

11 PacyeTHoe HanpskeHue / pog Toka / YacTtoTa
12 YkasaHve no ytunusauum

13 Knacc 3awmTbi/cTeneHb 3awwuTbl

14 Top Bbinycka

OCONOONAWN=
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C6opka

KpenneHue pykosaTku

(Pvc. NEIE B E H © G0 M)

Mpu cknagbiBaHNM UNW packnagbiBaHUM PyKOATKN
MOXHO noBpeauTb kabenb. CrneguTte 3a Tem,
4yTOOLI Kabenb He nepervnbancs.

> Bo3bMUTECH 33 PyUKy-Xerno6ok pasrpy304Hom 3a-
COHKM 1 NOTSIHNTE Pa3rpy304HYIO 3aCTOHKY
BBEpX Tak, YTOBbI KPIOYOK Ha 3a/IHell CTOPOHE Kop-
nyca 1 KpIoYOK Ha HIKHEI CTOPOHE Pasrpy304HOi
BOPOHKY PaCLIENUANCL C FPOMKIM 3Bykom [ .

> 3aTeM CHOBa ONyCTUTE Pa3rpy30UHYHO 3a-
cronky B ©.

v TpaBa 6e3 npo6nem BbibpacbiBaeTcs Yepes
06paszoBaBLUyOCSA LLefb MeXay pasrpy304HON
3ACIOHKOM M KOpMycoM BO Bpemsl paboThl 6e3
TpaBocbopHuka. [lononHutenbHas nHgpopmaums
copepxutcs B pasgene «PaboTa 6e3 TpaBoctop-
HUKay.

> Tenepsb ycTaHosuTe o6a kpennenuns [ e na
HVXHIOIO YaCTb PYKOSITKY & (YR C K1}

2 [NpucTaBbTe HUKHIOK YacTb PYKOSITKM K Kpe-
nneHuio 1 gaiiTe e 3adukcuporatbes [ @
BcTasbTe pykosiTKy 0 koHLa kpennerns [@ ©.

> HeMHOro pacTsiHUTE HWXKHIOK YacTb PYKOSITKM Ha
ee KOHLIaX U yCTaHOBUTE €€ Ha BUHTbI, KOTOpble
HaXOASsITCA Ha NeBOV 1 NpaBoOW CTOPOHAX Kop-
nyca 2 @.

> 3aTem HaaeHbTe 06e noaknaaHble wainbs B g Ha
BUHTHI

> Berasste 6ontbl B J B 6bicTpo3akumHble phi-
yarn B d, 406kl 6bINO BUAHO OTBEpCTUE |% (1)
Lepxute nx 60onblUMM 1 ykazaTenbHbIM Nanb-
LamMy 1 HaBMHYMBaWNTE BbICTPO3AXKMMHBIE pblHaru
BMecTe ¢ GonTamm no 4YacoBoW CTperke If@,
noka He octanetcs ok. 10 mm @ ©.

2 3aKpennTe HUKHIOK YacTb PYKOSITKM, OTKUHYB
ObICTPO32XMMHOW pbl4ar BBEPX B CTOPOHY ra3oHO-
KOCWUIKN

> 3akpenuTe BepxHIoto YacTb pykosaTku B k
NMPUCTaBMB €€ K HWXKHEWN YacTn PYKOSTKM HO.
[epxute BEPXHIO YaCTb PYKOATKN OQHON PYKOW,
a [pyrov pyKon BCTaBkTE CHapY»Xw C fieBOW CTO-
poHbl pykoaTku BuHT B h B otBepcTure [@ .

> Hapenste nogknagHyto wainby BY g va sunt [@ ©
C ApPYrol CTOPOHBI.

> Bcrasbte 6ont B j B GbicTpo3axumMHOIi
poivar BN d, 4106kl 6bIN0 BUAHO OTBEpCTUE. [ep-
XUTe nx 6onbLUMM 1 yKasaTenbHbIM nanbuamu 1
HaBWMH4YMBaNTE GbICTPO3aXMMHbIN pblvar BMECTE C
6ontamu No YacoBoW CTPerKe, Moka He OCTaHeTCs
ok. 10 mm go [d Oy

- C npaBoii CTOPOHbI PYKOSITKM NMOMECTUTE MPUCHO-
cobneHve ansa 3awmTbl kabensa ot nanoma Ly a
BmecTe ¢ BuHToM EX h B otBepcTre € @.

> HapeHste I'IO/J,KJ'IaéHyIO waitby EX 9 ¢ apyroit cTo-
poHbl Ha BUHT [ ©.
> Bcrasbre 60nt B J B 6bicTPO3@XMMHOMN
poiyar B d, 4t06b1 6bino BraHo otepcTvie [ A.
OepxuTe nx 60nblWMM 1 yKaszaTenbHbIM nasnb-
LaMu1 1 HaBMHYMBaNTE BbICTPO3AXUMHBIN pblyar
BMecTe ¢ 6onTamu no yacosoii ctpernke [ ©,
rnoka He octaHetcst ~10 mm o [ ©.
2 3aKkpenuTe BEPXHIOK YaCTb PYKOSITKU, OTKUHYB
NeBbIN 1 NpaBbii ObICTPO3AXKUMHON pblyar
BHu3 [€ ©.
YkasaHue
B 3asucumocmu om pocma pyKOosimKy MOX-
HO ycmaHo8umb 8 00HO U3 mpex pabo4yux
nonoxenud ™ I/, dns amozo ommnycmu-
me 06a HUXHUX 6bICMPO3aXXUMHbIX pbl4ya-
2a U @ u usmensiime HaknoH cobpaHHOU
pykossmku 0o mex rnop, rnoka He bydem
docmuaHyma Heobxodumasi ebicoma [T .
Ecnu pykosmka HacmpoeHa Ha Heobxo-
Oumyro 8bICOMY, CHO8a OMKUHbIME 86EPX
HUXHUE 6bicmpo3axumHbie poidazu U ©.

= 3akpenuTe ceTeBon kabernb Ha ra3oHOKOCUITKE,
NpoAeB ero Yepes OTKPbITble OTBEPCTUSA NPU-
cnocobneHuns ans sawmuTtbl kabensa ot usnoma
1 3adpmKCUpymnTe ero npu nomoLun kabensHoro
saxuma I f B ykazaHHom mecte Ll (cm. cTperky).

o

> Bo3bmuTte npucnocobnenve ans 3awmTbl kabens
oT HaTskeHus I b u HaBeckTe ero 6onblUMM OT-
BE c&meM Ha ayry WOLF-Garten Flick-Flack® I ¢
/

Yka3zaHue
Cnedume 3a mem, ymobbl kabernb He nepe-
eubarcs.

2 B 3akntoueHune sctaBbte ayry WOLF-Garten Flick-
Flack® n3HyTpn B 06a 0TBEPCTUSI HA NEBON U
npaBoii cTopoHax BepxHeit yacTu pykositki I @

YkazaHue

Ymobbi ynpocmumb mpaHcriopmuposKy

U XpaHeHue, PyKOsSIMKY MOXHO C/IOXUMEb.

HononHumensHas uHghopmayusi cooep-

xxumces 8 pasdene « TpaHcropmuposka u

XpaHeHuey.

YctaHoBka TpaBocGopHuka (Puc. Bl [4 )

> BosbMuTe ofHol pykoii wtaHru 3a pyuxy B @,
a Jpyrovi pyKomn HaTsitHUTe TpaBoCOOPHKK Ha
OTNVHHBIA KOHeL, WTaHr 5 MpoBegwnTe Tpasoc-
OOpHMK C ero Nnpodumnem Mo WraHram nog pyyky u
3akpenuTe n O%Mﬂb TpaBoCcOOpHMKa Ha LTaHrax
nog, py4Kon

> 3ateMm 3akpenute 6GokoBble NpPodunn TpaBocbop-
Huka Ha wTaHrax, cm. [ @ - ©.

> 3artem nepeaeﬁme Tgasoc6opan< 1 3aKkpenuTe
npocounm, cm. M@ - B,
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dkcnnyatayums

3nemeHTLI ynpaenenus (Puc. H)

Pyuka

MpenoxpaHuTensHas gyra

[yra Wolf-Garten Flick-Flack®

TpaBocbopHuk

/HamkaTop ypoBHS 3anonHeHus

PasrpysouyHas 3acrnoHka

Perynstop BbICOTbI PyKOSITKM

Perynstop BbICOTHI Cpesa

Bunka ons cunosoro kabens

10 Bbikntoyatens BKI./BbIKI. (6NIOKMPOBKa NPOTUB BKMHOYEHMS)
11 TMpucnocobnerune Ans 3awwuTbl kabens oT HaTSKeHUs

12 Mpucnocobnexune ans 3alwuThl kabens ot u3noma

13 WHaukaTop BbICOThI Cpesa

14 Tlepekntoyatens pexnmMoB (kocbba-coop/MynbUyMpoBaHie)
15 HoxeBas peiika

CONOGOBAWN=

Yacbl pabotbi

> CobntoganTe permoHarnbHble NpeanucaHus.
2 Y3HalTe 0 paspeLleHHbIX Yacax paboTbl B
MECTHOM opraHe OOLLECTBEHHOrO NpaBonopsiaka.

MpucnocobneHue gns 3awmTbl OT HATSXXKEHUS
(Pwnc. [ 00)

= BeeauTe kabernb B NpUCnocobneHme Ans 3almTbl
ot HaTsixeHus cornacHo [ @. Crocob kpe-
nneHunsn kaGens 3aBuUCUT OT ero Anamerpa.

YcTaHoBka TpaBocGopHuka (Puc. [¢)

A\ OMACHO!
OnacHoCTb TpaBMUPOBaHUS
BpaLLaLLENCA HOXEBOWN PENKOW.
» Boikntounte gsuratens. Nepeq
BbIMOSTHEHNEM HACTPOEK YCTPONCTBA
O0XOUTECh, MOKa HOXEeBas perika

OCTaHOBUTCA, N U3BNEKNTE CETEBYIO
BUJTIKY N3 PO3ETKN.

YkaszaHue

Hyea WOLF-Garten Flick-Flack® ydepxusa-
em kabesib g0asiu om pexyue2o MexaHu3-
va [l &+ .

> MogHUMUTE pasrpy3ouHyto 3acrionky € @.

> Bo3bMuUTe TPaBOCGOPHIK 3a PyuKy 1 HEMHOTO
OTKJIOHWTE €ro Tak, YToObl TPaBOCOOPHMK MOXHO
BbIrIO 3aKPENWUThb KPHOYKaMU B OTBEPCTUSIX Ha 3adHel
cTopoHe razoHokocunku (& @.

3 3akpenuTe TPaBOCOGOPHYK Ha razoHokocunke (€] @.

> CHOBa OTKWHLTE Pa3rpy304Hyto 3acroHky BHu3 [0 ©.

Perynupogska BbicoTbl cpesa (Puc. [d)

A\ OMACHO!
OnacHoCTb TpaBMUPOBaHWS
BpaLLaloLLEeNncsa HOXXEBOWN PENKOW.
» BblkntounTe gsuratens. Nepen
BbINOSIHEHWEM HACTPOEK YCTPOMCTBA
O0XOUTECh, MOoKa HOXEeBas perika

OCTaHOBUTCS, U U3BMEKNTE CETEBYHO
BUJIKY U3 PO3ETKMU.

> MoTtanuTe pbluar HemHoro Hapyxy [ @.
2 HacTpoiiTe HeobxoaUMyHo BLICOTY cpesa
> CHoga otnyctute phivar [@d ©.

(PR2}

Yka3zaHue (ebicoma cpe3a — cocmosiHue
mpaesbl)

Mo 803mMOXXHOCMU KOCUME 2a30H CYXUM,
4mobbi He nospedums OepH.

Hacmpotime abicomy cpe3sa, pagHyto 45 vm.
Ecnu 2a3oH enaxHblil U 8bICOKUU, yCMaHo-
8ume HeckorbKo 60MbWYy 8bicomy cpesa.

MopkntoyeHue Kk posetke (230 B, 50 I'u)

BHumaHue!

[Moakntovavite ra30HOKOCUIIKY TOMBKO K
po3eTkaMm, KOTopble NpeaoXpaHeHbl C MOMOLLLIO
WHEPLMOHHOrO npedoxpaHuTtens 16 A (unu
FIMHENHOTO 3aLMTHOro aBTomarta Tuna B).

BaxHble ykazaHuAa 06 ycTpoucTBe 3alUTHOro
OTKMIOYeHUsA
OTU 3alMTHbIE YCTPOWCTBA 3aALLUMLLAIOT OT TSXKEMbIX
TpaBM B Criy4ae NPUKOCHOBEHUS K NMOBPEXAEHHBIM
npoBoAam, B criyvae AedeKkToB nsonsaumm, a B
onpefeneHHbIX Cryyasx Takke 1 Npu NoBpexaeHUn
NPOBOAOB, HAXOAALLMXCS MOA HANPSHKEHNEM.
> [NogknioyanTe ra3oHOKOCUIIKY TOMBbKO K po3eTkam,
KOTOpble NpefoXpaHeHbl YCTPOWCTBOM 3aLLUTHOMO
oTkmtoyeHns (RCD) ¢ Tokom yTeykn He Gonee
30 mA.
 [Insa cTapoii anekTponpoBOAKA UMEHOTCS KOM-
nnekTbl AN 4oobopynoBaHus. MNpoKOHCYNbTY-
pyrTech ¢ KBannULMPOBaHHBLIM 3IIEKTPUKOM.

BkntoyeHune/BbIKIHOYEHME ra30HOKOCUITKU

(Pnc. @A)
A\ OCTOPOXHO!

OnacHoCTb TpaBMUPOBaHWS
BpaLLaloLLEencsa HOXXEBOWN PENKOW.
» He BKkrtovanTe ra3aoHOKOCUIIKY, CTOSA

nepen oTBepcTMEM Ansi Bbibpoca Tpasbi!

» Bknoyarite ra3oHOKOCUIKY Ha POBHOMN
NMOBEPXHOCTMU.
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Y EL VY

» He BknovaliTe ra3o0HOKOCUIIKY B BbICOKOW
TpaBe — B cryyae KpanHen HeobxoaMmMocTu
NpUNoaHUMUTE ee, Kak nokasaHo Ha puc. [,

Bknioyenue asuratens (Puc. )

> HaxmuTe 1 yaepxmeaiTe Haxatoil kHorky [ @
> MNoTaHnTe npegoxpaxuTensHyto ayry [ 9\/

> Otnyctute kHonky [ @.

Buikntouenue asuratens (puc. )

> OtnycTuTe npegoxpanuTensHyo ayry @ ©.

AkTuBMpOBaHHUe kockGbl/c6opa (Puc. [ H )

A\ ONACHO!

OnacHocTb TpaBMUPOBaHUS
BpaLlaloLLEencs HOXXEBOWN PENKONA.

» BbinonHanTe HaCTPOWKY ra30HOKOCUIKU
TOMbKO B TOM Crlyyae, ecnv Asuraternb
BbIKITIOYEH, @ HOXeBas penka
HemnoaBWXHa.

[a3oHOKOCKIKa OCHaLLeHa nepeknioya-
Tenem pexmmos (cut-collect-mulch).
«Cut-collect» o603Ha4yaeT «KoCb-
6a-cbop», «mulch» obo3Hauaet
«MYIBYMPOBaHUEY.
Mpu nomoLm 3TOro NepeknioyaTens Ha ra3oHOoKo-
CUIIKE MOXHO BblOMpPaTh pexumbl «kocbba-cbop»
UM «MyneYMpoBaHMe» Afst yxoaa 3a cafoMm.

> MopHUMUTE paarpysouHyio sacroxky Il @.

> ChumuTte TpasoctopHuk il @

> CHOBa OMyCTUTe pa3rpy3oyHyto 3acrnoHky il ©.

> MoBepHUTE NepeknioyaTenb B NONOXeHue «cut-
collect» H ©.

> MopHUMKUTE pa3rpy3ouHyio 3acnoHky [ @.

2 YcTaHoBUTE TPaBOCOOPHMK .

> CHOBa OMycTUTe pasrpy3oyHyto 3acrioHky [0 ©.

CHATHE 1 ONopoXHeHWe TPaBoCGOPHMKa
(Puc. )

Ecnu ckolleHHasn TpaBa ocTaeTcsl Ha 3eMrie Unm ecnu
Ha UHOMKaTOpe YPOBHS 3arofHeHUs BUAHA XXenTas
Tabnuuka «CTOT» M A, To TpaBOCOOPHMK MOMHbIN 1
ero HeobxoaMMo CPOYHO OMOPOXKHNUTL 0.

A\ OMACHO!
OnacHocTb TpaBMMPOBaHUS
BpaLlaloLLEencs HOXXEBOW PENKONA.
» Boikntounte asuratens. lNepen
BbINOMHEHVEM HaCTPOEK YCTPOMCTBA
OOXONTECH, MOKa HOXeBas penka

OCTaHOBUTCA, U U3BIEKNUTE CETEBYIO
BUJIKY N3 PO3ETKU.

> BbIKniounTe ABUraTent 1 U3BNeKUTe CEeTeRyHo
BUTIKY.

> MoaHumuTe pasrpysouryto sacroxky Il @.

> CHumuTe TpasocbopHuk .

> CHoBa onycTuTe pasrpy3ouHyto 3acrioHky Il ©.

= OrNopoXHUTE TPaBOCOOPHUK %ﬂo.

> Mepen 3anyckoMm ycTpaHUTe BO3MOXHLIE 3aTOpbI B
kocunoyHon kamepe Wl .

YkasaHue no noBoay MHAMKaTOpa yPOBHSA 3anon-

Henus (Puc. M )

- B 3aBMCUMOCTIM OT NONOXEHNS 3aCMOHKN NHAVKA-
TOpa ypOBHSI 3aMonHeHUsi oTobpaxkaeTcs cTeneHb
3anonHeHns TpaBocbopHuKa.

e Ecnu TpaBocOOpHWK MyCTOMW, TO 3aCNOHKa UHAW-
T‘o)pa YPOBHS 3aMOfHEHNS HAXOAWUTCS BBEPXY

e Ecnu TpaBocOOpHMK MOMHbIN, TO 3aCMNOHKA WH-
OvKaTopa YPOBHS 3anOofHEHUS HaXO4UTCS BHU3Y
¥ BUOHA xenTast Tabnuuka «CTOM» M .
2 TpaBocbHopHMK HEOBXOANMO He3amMeaMUTENbHO
OMNMOPOXHUTb
2 [Ins obecneveHns 6e3ynpeyHoro pyHKLMOHMPO-
BaHWs MHAMKATOPa YPOBHS 3aMONHEHNS pery-
NAPHO OYULLLEANTE NOBEPXHOCTb NOA MHOUKATOPOM
YPOBHS Ha BHYTPEHHEW CTOPOHE TPaBOCOOPHMKA
npv NOMOLL LLETKN C PYYKOM é)

Pabota 6e3 TpaBoc6opHMKa

2 Ecnu Bbl cHUMeTe TpaBoCOOPHUK, TO pasrpy-
304Has 3acrloHKa ONyCTUTCS BHUS.

> Bo Bpemsi paboTtkbl 6e3 TpaBoCcOOpPHMKA CKO-
LeHHas TpaBa BblbpackiBaeTCs HEMOCPEACTBEHHO
BHU3.

Mynesuuposatue (Puc. H)

Bo Bpems Mynb4MpoBaHUs TpaBa HECKOIbKO pas3
paspesaeTcs crneunansHOn pexyLlen CucteMon
1 CHOBa nonagaeT Ha 3emno. bnarogaps atomy
He obpasytoTcs oTxoabl. KpoMe Toro, Myne4npo-
BaHWe NO3BOMSET 3aLUUTUTb FA30H OT BbICbIXaHUS.
Mynb4MpOBaHHbIN ra30H COAEPXKUT MHOMO NuTa-
TenbHbIX BewecTB. [Ins nony4yeHns onTuMarnbHbIX
pesynbLTaToB ra3oH AO0MKEH ObITb BCEraa KOPOTKO
noacTpwkeHHbIM. [lononHuTenbHast nHopmMauums
conepxutcs Takke B pasgene «CoBeTbl Mo yxoay 3a
rasoHOM».
YkaszaHue
Mbi pekomeHOyeM 8bINMoHAMb My bYUpPO-
saHue 1 — 2 pa3sa e Hederl0 8 3agucuMocmu
om pocma 2a3oHa. [1pu amom 2a30H He 0or1-
JKeH bbIMb CIIUWKOM 8bICOKUM U CITUUWKOM
enaxHbim!
2 Bo Bpems Mynb4MpoBaHusi nepeaBuranTe ra3oHo-
KOCUIIKY MEeANEHHO.
> CneauTte 3a TeM, 4TOObI NONOCHI NPOXOAO0B Nepe-
KpbIBanuchb.
2 He cpesarite 6onee 20 Mm Tpasbl.
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YkasaHue

B cnyqyae 3apacmaHus 2a30Ha MXOM Uru
CrIexu8aHuUsi He peKkoMeHAyemcsi 8bIrori-
HSIMb MyribYupo8aHue, maK Kak CKOWeHHas
mpaea ocmaHemcs nexams Ha MXy Unu Ha
criexaswelics mpase, a momomy He rona-
dem g roysy.

2 PerynspHo BbINOMNHAWTE BEPTUKYLMIO U yaobpsnTe
rasoH.

Bknioyenue pexuma «MYJIIbBYUPOBAHUE»
(Puc. B )

A\ OMACHO!
OnacHoCTb TpaBMUPOBaHUS
BpaLLaLLENCS HOXXEBOW PENKON.
» Bbikntounte gsuratens. [Nepeq
BbIMOSIHEHNEM HACTPOEK YCTPONCTBA
O0XOUTECH, MOKa HOXEeBas perika

OCTaHOBUTCA, N U3BNEKNUTE CETEBYIO
BUJIKY N3 PO3ETKU.

a30HOKOCUIIKa OCHaLLleHa nepeknoya-

Tenem pexummoB (cut-collect-mulch).

«Cut-collect» obosHayaeT «Kocb-

6a-cbop», «mulch» o6o3HavaeT

«MYIBYMPOBAHMEY.

Mpu nomoLLm 3TOro NepeknyaTerns Ha ra3oHOKO-

Curke MOXHO BblOMpaTh pexmMbl «kocbba-coop»

UM «MynbYMpoBaHe» ANns yxoaa 3a cagoMm.

> MoaHUMUTE pasrpysouHyto 3acroxky Il @.

> CHumuTe Tpasoc6opHuk il @

> CHoOBa OMycTUTe pa3rpy3oyHyto 3acnoHky il ©.

3 [loBepHUTE NepeknioyaTenb B NOMOXeHWe
«mulch» B @.

BHumaHue!

» He yctaHaBnvBanTe TpaBoCOOPHUK CHOBA, Tak
KaK MOXET NMoBpeanTbCs Kernoob.

CoBgeThl no yxoay 3a razoHom (Puc. M)

[[a3oH cocTonT 13 Tpasbl pa3Hbix copToB. Ecnn Bel
4acTo KOCUTe, UHTEHCKBHO PacTyT Tpasbl, KOTOpPble
CUIIbHO MYCKaloT KOPHU 1 06pasytoT NPOYHbIN AEpPH.
Ecnu Bl kocuTe pedko, akTMBHO pa3BMBatoTCA
BbICOKOPACTYLLME 1 Apyrie AMKopacTyLue Tpasbl
(Hanpumep, kneBep, MaprapuTKm)
Y106kl Balw razoH 6611 300pOBEIM M POC paBHO-
MepHO, a Takxe 4Tobbl He 06pa3oBbIBANVCL AEPHO-
Bbl€ NOMOChI, NPOXOAbl AOIMKHbI BCEra nepekpb-
BaTbCA Ha LINPUHY B Heckonbko caHTumetpos M.
- Becerga knagute kabenb Ha Teppacy, JOPOXKY Unn
CKOLLEHHYI0 TpaBy Tak, Y4TobObl MCKNOYMTL Mobyto
OMacHoOCTb.

- HopmanbHasa BbicOTa rasoHa COCTaBnSEeT OKOIo
40-50 mm. CkocuTe TpaBy nNpubMM3NTENLHO Ha
OfHYy TpeTb OT 00LeN BbICOTbI, €CMNY BbiCOTa raso-
Ha pocTturna 60—-70 mm.

- He nogctpurante ra3oH kopode 45 MM, Tak Kak B
NPOTUBHOM Cry4ae Mpu 3acyLUnNnBON noroge BO3-
MOXHO NMOBpeXaeHne gepHa.

- MostanHo cocTpuranTe BbICOKOPACTYLLYHO TpaBy
[0 HOpMaribHOW BbICOTbI.

Mo 3aBepeHum pabotsi (Puc. )

> BbIKMIOUMTE ra30HOKOCMITKY, MOAOXKAUTE, MOKa HO-
XeBasi peiika OCTaHOBUTCS, N U3BMEKNTE CETEBYIO
BUIIKY.

> OnopoxHuTe TpasoctopHuk Wl @.

> MocTaBbTe ra30HOKOCUKY B HAfeKHOM MeCTe.

TexHu4yeckoe obcnyxuBaHue

A\ NPEAYNPEXOEHWE!

OnacHoCTb MonyyeHns TpaBM U

mMaTepuansHoro yuiepba.

» PaboTbl MO TEXHNYECKOMY
06Cny>XMBaHNIO U OYNCTKE MOXHO
BbINOJSHATH TOMBbKO MPW BbIKMIOYEHHOM

OBurartene v U3BreYeHHoN U3 po3eTkx
CETEBOW BUJIKE.

» He xBaTanTecb 3a BpallatoLLycs
HOXEBYIO PENKY.

» Nopy4anTe npoBegeHe PEMOHTA,
TEXHUYecKoro obcnyxmBaHus, a
Takke 3aMeHbl NPeaoXpaHUTENbHbIX
3MEeMEHTOB, kabenen u T. 4.
KBaNMuLMPOBaHHOMY CNeLnanmcTy
UIn cneumanm3npoBaHHON MacTEPCKOMN.

> He cTaBbTe ra30HOKOCUIIKY B CbIpbIX MOMeLLe-
HUAX.

= [Nopy4yanTe kBannguunMpoBaHHOMY creunanumcTty
UNun cneumanm3npoBaHHON MacTEPCKON BbINOr-
HSITb NPOBEPKY ra3oHOKOCUITKM B KOHLIE Ce30Ha.

OumcTka rasoHokocunku (Puc. I)

A\ OMACHO!
OnacHoOCTb TpaBMUPOBaHUS
BpaLLaloLLEencsa HOXXEBOWN PENKON.
» BblkntounTe gsuratens. Nepen oumcTkomn
YCTPOWCTBA AOXAUTECH, NOKa HOXEBast

peVlKa OCTaHOBUTCA, N U3BITEKUTE
CETEBYH BUJTKY U3 PO3ETKWU.
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2 [Nocne kaxaomn KocbObl O4MLLIaNTE ra30HOKOCUIIKY
LLLETKOW C PYYKOMN.

= PerynspHo o4uvwianTe 3aCioHKy Ans Mynbyu npu
nomoLLy etk ¢ pyykoit Ml @

BHumaHue!

Hwu B koem crnyyae He onpbickuBanTe
ra3oHOKOCUITKY BOAOW 1 HE OYMLLIanTE ee C
MOMOLLIbIO OYUCTUTENS BbICOKOTO AaBMNeHus.

OumncTka TpaBocGopHUKa (Puc. )

Yka3zaHue
Jlydwe eceeo ovuwame mpagocboOpHUK
HernocpedcmeeHHO 1ocsie Kochbbbl.

> MopHUMUTE pasrpy3souyio 3acroxky Il @.

> CHumuTe TpaBoctopHuk Il @

> CHOBa OMyCTUTe pa3rpy3oyHyto 3acnovky il ©.

> OnopoXxHUTE TPaBOCOOPHMK %ﬂ 0.

2 OumctuTe TPaBOCOOPHUK BMECTE CO LUTaHraMu
BOLON NN LLETKOW C PYYKOMN.

> OCOBEHHO TLLATENbHO OYMCTUTE MOBEPXHOCTL MOA
WHAVKaTopoM ypoBHst 3anonHeHus W ©.

2 [lannTe TpaBOCOOPHUKY BBICOXHYTb Mepep creay-
HOLLMM UCMOSb30BaHNEM.

TpaHcnopTupoBka u xpaHenue (Puc. Ed)

A\ ONACHO!

OnacHocTb TpaBMMPOBaHUS
BpaLLaloLLENCH HOXXEBOWN PENKON.

» Boikntounte asuratens. lNepen
TPaHCMNOPTUPOBKOW U XpaHEHNEM
YCTPOWCTBa JOXAUTECH, MOKa HOXEeBast
perika OCTaHOBUTCS, U U3BMNEKUTE
CETEBYI0 BUIIKY U3 PO3ETKU.

> B gocTaTouHON Mepe NpeaoXpaHnTe rasoHoKo-
CUPIKy OT CIy4aiiHoro CMeLLleHus, ecnin Bl nepe-
BO3MTE €€ C MOMOLLBIO TPaHCMOPTHOMO CPEACTBa.

> [1ns 6ornee NpoCTOro pa3MeLLleHNs Fra30HOKOCHITKM
pykosiTky Ed MoxHO crnoxuTs.

> [Ins aToro otnycTuTe 06a BepXHMX BLICTPO3a-
KUMHbIX pbivara Bmecte co 6ontamn B @
OTBUHTUTE NX NPMBN. Ha 5 mMm. IMpn 3TOM XOpOLLO
yAepXxuBaiiTe BEPXHIOK YacTb PYKOATKM, Tak Kak B
NPOTMBHOM Criyyae Bbl MOXeTe NpULLEMUTL PyKY
W nanbLbl.

> OTKVHLTE BEPXHIOI0 YacTb pykosTky Hasas Ed @

Y EL Y

Ecnun oTKUHYTb PyKOSITKY Bnepes, MOXHO
noBpeauTb kabernb.

> OTnycTnTe 06a HUXKHUX BBICTPO3AXKMMHBIX Pbl-
vara 4 ©.

> OTknHbLTE 0b6e pyKOSTKM Brnepes 1 NOMecTUTe nx
Ha nepeaHue koneca rasoHokocunku E4 @.

v Bnarogaps atomy Bbl 6e3 npoGrnem cMoxeTe
TPaHCNOPTNPOBATb ra30HOKOCUITKY 3@ PYKOSITKY
unu JoctaenTb ee B 6ezonacHoe mMecTo A4S xpa-
HEeHNS (cM. cTperky).

XpaHeHue 3umon

2 [Mocne kax/aoro cesoHa TLWaTeNbHO oYnLLanTe
Baluy rasoHokocurky.

2 OceHblo OTAaBawiTe ra3oHOKOCUIKY Ha NPOBEPKY B
cneumanuanpoBaHHy MacTePCKY!O.

2 XpaHuUTe ra3oHOKOCUIKY B YUCTOM U CyXOM Mome-
LLEeHMN.

> 3UMoii B criyyae AMTENbHOMO XpaHeH s 3alum-
TUTE ra30HOKOCUIIKY OT PXKaBYMHBbI.

3ameHa HoxeBow penku (Puc. M)
A\ NPEAYNPEXOEHME!

OnacHoCTb TPaBMUPOBaHWUS.

A » [Nopy4anTte BbINONHEHVE 3aMeHbl
HOXEBOW pemnkn KBannuLmpoBaHHON
MacTEepPCKOMN.

» PaboThl C yCTPOCTBOM pa3speLuaercs
BbIMOSHATE TOJNBKO NMPW BbIKIMOYEHHOM
nsurarene.

» 3BnekanTte ceTeByto BUIKY U3 PO3ETKU.

» Hocute nogxopsiuye 3almTHble
nepyarku.

BHumaHue!

B pesynbrate noATOYKM HOXEBOW PENKM BO3MOXHA
ee pasbanaHcupoBka. [oaTomy nopy4yuTe
crneumanu3npoBaHHOM MACTEPCKON BbIMONTHATb
npoBepKy GanaHCUPOBKW.

YkazaHue

[ns 3ameHbl HoxeeoU peliku mpebyemcsi
OuHamomempuyeckuli ko4 SW13 (M8).
Momerm 3amsixku suHmos: 19-21 Hwv M.
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YCTpaHeH1e HencnpasHOCTeN

YcTpaHeHue HencnpaBHOCTEN

A\ NPEAYNPEXOEHWE!

OnacHoCTb TPaBM 1 NOBPEXAEHNS UMyLLEecTBa
» [py BO3HMKHOBEHMN COMHEHMI BCerfa obpalyavtecb B CneLmanu3mpoBaHHy0 MacTePCKYHO.

» MNepen kaxxgon NpoBEPKOV UK Nepen Havanom paboT ¢ HOXXEBOW PENKON OTKIoYanTe
ra3oHOKOCUITKY U U3BMIEKANTE CETEBYHD BUSIKY.

Mpo6nema

HecnokolHbI xoa, cunb-
Has BUGpaums ra3oHOKO-
CUIKN.

[euvratenb He paboTaet

[Mnoxasa npoussoauTens-
HOCTb KOCbbbl/cOopa.

Bo3amoxHasa npuunHa

HoxeBas peika nospexaeHa.

HoxeBas pelika oTcoeanHunack OT Kpenne-
HUS.

Cpabotan/HencnpaBeH NpeaoxpaHnuTenb B
rNIaBHOM rHe3ae MOAKIIYEHUS K CEeTU.
[Mopsagok oencTeuii B criydae NoBpeXaeHns
kabens: BHumaHue! OnacHocTb nopaxe-
HUS ANEKTPUYECKUM TOKOM!

Mpun o6pbiBE Mnn noBpexageHun kabens
npegoxpaHutens cpabaTbiBaeT He Becerga.
He npukacanTech K kabento, noka cetesas
BUnka He OyaeTt n3BneveHa U3 po3eTku.
[Mopy4anTe peMOHT NoBpeXaAeHHbIX kabe-
new KBanuuLUMpoBaHHOMY 3rEeKTPUKY 1nu
crneunanuanmpoBaHHOW Mactepckon. 3a-
npeuyaeTcs peMOHTUpOBaTb Kabenb nNpu
MOMOLLY U3ONALIMOHHON NEHTbI.

HoxeBas peika 3atynunace.
TpaBocOOpPHUK 3acopurcs.

BbicoTa Cpes3a He ajanTupoBaHa.

PewieHune

ObpaTtuTech B cneunanm3anpoBaHHyo
MacTepCKyo.

MopyyunTe BbINOMHEHME PEMOHTA KBa-
NMOULMPOBAHHOMY 3MEKTPUKY.

O6paTuTeck B CneuuanuampoBaHHyo
MacTepCKyto.

O6patnTech B CneumanmampoBaHHyo
MacTepCKY0.

CobntoganTe ykasaHusi B pasgene
«PerynupoBka BbICOTbI Cpe3ay.
CobntoganTe ykasaHusi B pasgene
«PerynvpoBka BbICOTbI Cpe3ay.

MapaHTusa

JKornorm4yecku 6esonacHas ytunusaums

B kaxpgow cTpaHe AeNCTBYIOT NOMOXEHUS O rapaH-
TWUM, U3AaHHbIE HALLEn KOMMaHWen U nmnopTe-
poM. B pamkax rapaHTum Mbl 6ecnnatHo ycTpaHum
HencnpaBHOCTM Baluero ycTponcTtea, ecnv nux
NpUYMHON ABNseTca AedekT MaTepnanos Unu U3ro-
ToBrneHus. [pn HacTynNnNeHUn rapaHTUNHOTO criyyas
obpallanTecb kK CBOEMY NpoAasLy Ui B brivkan-
wnn omnnnan.

Deknapauua coorBetcTBusa EC

codepxxamcsi 8 omOesibHO fpunazaemol
Oeknapayuu coomeemcmeusi EC, komopasi
Aer15emcsi cocmasHoU Yacmbio Hacmosauwe-
20 Pykosodcmea no akcrisnyamayuu.

f JononHumeneHble ceedeHusi o npubope

OnNeKTPOMHCTPYMEHTI, MPUHAAMIEXHOCTU U yna-
KOBKa JOMMKHbI MoABepraTbCs NOBTOPHOM nepe-
paboTke 6e30nacHbIM A5 OKpYKatoLLen cpeabl
crnocobom.

He BbIGpacbiBanTe fIOM 9NEKTPUYECKUX U
3MNEKTPOHHbIX NPMOOPOB BMECTE C ObITO-
BbIMU oTxogamu! Coasanite ero B cOOT-
BETCTBYHOLUMIA NYHKT YTUNU3aLUK.
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